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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet
ȼɧиɦɚɧиɟΞ ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨΝɩɪɨɱɢɬɚɬɶΝɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢΝɜΝɞɚɧɧɨɦΝɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟΝɩɟɪɟɞΝɫɛɨɪɤɨɣ,ΝɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦΝɢΝ

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣΝɷɬɨɝɨΝɢɡɞɟɥɢɹέ
Uwaga! KШЧТОcгЧТОΝЧКlОżвΝprгОcгвtКΕΝТЧstrukcУОΝгКаКrtОΝаΝtвЦΝpШНręcгЧТkuΝprгОНΝЦШЧtКżОЦ,ΝШЛsłuРąΝШrКгΝ

kШЧsОrаКcУąΝprШНuktuέ
DůlОžТtéΝ
upozorЧČЧíΞ

σОТЧstКluУtО,Ν ЧОprШvпНěУtОΝ úНržЛuΝ КЧТΝ ЧОpШužъvОУtОΝ tОЧtШΝ výrШЛОkΝ НřъvО,Ν ЧОžΝ sТΝ přОčtОtОΝ pШkвЧвΝ
uvedené v tomto návodu.

Figyelem! όШЧtШs,ΝСШРвΝКΝtОrЦцkΝössгОsгОrОlцsО,ΝkКrЛКЧtКrtпsКΝцsΝСКsгЧпlКtКΝОlőttΝОlШlvКssКΝКΝkцгТköЧвvЛОЧΝ
tКlпlСКtяΝutКsъtпsШkКtέ

AtОЧĠТОΞ EstОΝОsОЧțТКlΝsăΝcТtТțТΝТЧstrucțТuЧТlОΝНТЧΝКcОstΝЦКЧuКlΝьЧКТЧtОΝНОΝКsКЦЛlКrО,ΝОПОctuКrОКΝьЧtrОțТЧОrТТΝșТΝ
operarea produsului.

UzЦaЧƯЛuΞ IrΝ svКrīРТΝ ТгlКsītΝ šīsΝ rШkКsРrбЦКtКsΝ ТЧstrukcТУКsΝ pТrЦsΝ uгstбНīšКЧКs,Ν КpkШpОsΝ uЧΝ prОcОsΝ
НКrЛТЧбšКЧКsέ

DơЦОsТoΞ PrТОšΝsurОЧkКЧt,ΝprТžТūrТЧtΝТrΝЧКuНШУКЧtΝРКЦТЧэ,ΝЛūtТЧКΝpОrskКТtвtТΝšТКЦОΝvКНШvОΝpКtОТktusΝЧurШНвЦusέ
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 

juhised kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! VrlШΝУОΝvКžЧШΝНКΝstОΝprТУОΝsklКpКЧУК,ΝШНržКvКЧУКΝТΝrКНКΝsΝШvТЦΝprШТгvШНШЦΝprШčТtКlТΝuputОΝuΝШvШЦΝ

prТručЧТkuέ
Pomembno! PШЦОЦЛЧШΝУОΝНКΝprОНΝЦШЧtКžШΝvгНržОvКЧУОЦΝТЧΝupШrКЛШΝtОРКΝТгНОlkКΝprОЛОrОtОΝЧКvШНТlКΝvΝtОЦΝ

prТrШčЧТkuέ
Upzornenie! JОΝНôlОžТtц,ΝКЛвΝstОΝsТΝprОНΝЦШЧtпžШu,ΝúНržЛШuΝКΝШЛsluСШuΝprШНuktuΝprОčъtКlТΝpШkвЧвΝvΝtШЦtШΝЧпvШНОέ
ȆροσοχήΞ ҖȓȞαȚΝ πȠȜȪΝ ϋȘȝαȞόȚțȩΝ ȞαΝ ωȚαȕȐϋϊόϊΝ όȚȢΝ ȠωȘȖȓϊȢΝ ϋόȠΝ παȡȩȞΝ ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠΝ πȡȚȞΝ ϋυȞαȡȝȠȜȠȖȒϋϊόϊ,Ν

ϋυȞόȘȡȒϋϊόϊΝȒΝȜϊȚόȠυȡȖȒϋϊόϊΝόȠΝπȡȠȧȩȞέ
Dikkat! оrüЧüЧΝЦШЧtКУıЧı,ΝЛКkıЦıЧıΝвКpЦКНКЧΝvОΝürüЧüΝхКlıştırЦКНКЧΝöЧcОΝЛuΝkılКvuгНКΝвОrΝКlКЧΝtКlТЦКtlКrıΝ

ШkuЦКЧıгΝöЧОЦlТНТrέ
ȼɚɠɥивɨΞ ȾɭɠɟΝ ɜɚɠɥɢɜɨ,Ν ɳɨɛΝ ɜɢΝ ɩɪɨɱɢɬɚɥɢΝ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀΝ ɜΝ ɰɶɨɦɭΝ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿΝ ɩɟɪɟɞΝ ɫɤɥɚɞɚɧɧɹɦ,Ν

ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹɦΝɬɚΝɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿєɸΝɰɿєʀΝɦɚɲɢɧɢέ
SuЛУОctΝtШΝtОcСЧТcКlΝЦШНТicКtТШЧΝеΝSШusΝrцsОrvОΝНОΝЦШНТicКtТШЧsΝtОcСЧТquОsΝеΝTОcСЧТscСОΝиЧНОruЧРОЧΝvШrЛОСКltОЧΝеΝψКУШΝ
rОsОrvКΝНОΝЦШНТicКcТШЧОsΝtцcЧТcКsΝеΝωШЧΝrТsОrvКΝНТΝОvОЧtuКlТΝЦШНТicСОΝtОcЧТcСОΝеΝTОcСЧТscСОΝаТУгТРТЧРОЧΝvШШrЛОСШuНОЧΝ
еΝωШЦΝrОsОrvКΝНОΝЦШНТicКхõОsΝtцcЧТcКsΝеΝεОНΝПШrЛОСШlНΝПШrΝtОkЧТskОΝæЧНrТЧРОrΝеΝεОНΝПörЛОСфllΝПörΝtОkЧТskКΝтЧНrТЧРКrΝеΝ
TОkЧТsОtΝЦuutШksОtΝvКrКtККЧΝеΝεОНΝПШrЛОСШlНΝШЦΝtОkЧТskОΝОЧНrТЧРОrΝеΝɦɨɝɭɬΝɛɵɬɶΝɜɧɟɫɟɧɵΝɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟΝɢɡɦɟɧɟɧɢɹΝеΝ 
ГΝгКstrгОżОЧТОЦΝЦШНвikКcУТΝtОcСЧТcгЧвcСΝеΝГЦěЧвΝtОcСЧТckýcСΝúНКУůΝvвСrКгОЧвΝеΝχΝЦűsгКkТΝЦяНШsъtпsΝУШРпtΝПОЧЧtКrtУukΝ
еΝSuЛΝrОгОrvКΝЦШНТicКţТТlШrΝtОСЧТcОΝеΝPКturКЦΝtТОsīЛКsΝЦКТЧītΝtОСЧТskШsΝrКksturlТОluЦusΝеΝPКsТlТОkКЧtΝtОТsęΝНКrвtТΝtОcСЧТЧТusΝ
pКkОТtТЦusΝеΝTОСЧТlТsОНΝЦuuНКtusОНΝvõТЦКlТkuНΝеΝPШНlШæЧШΝtОСЧТщkТЦΝprШЦУОЧКЦКΝеΝTОСЧТčЧОΝsprОЦОЦЛОΝНШpuščОЧОΝеΝ
PrпvШΝЧКΝtОcСЧТckцΝгЦОЧвΝУОΝvвСrКНОЧцΝеΝȊπȩΝόȘȞΝϊπȚφȪȜαȟȘΝόϊȤȞȚțȫȞΝόȡȠπȠπȠȚȒϋϊȦȞΝеΝTОkЧТkΝНОğТşТklТkΝСКkkıΝsКklıНırΝеΝ
ЄΝɨɛ’єɤɬɨɦΝɞɥɹΝɬɟɯɧɿɱɧɢɯΝɡɦɿɧ
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your drill driver.

INTENDED USE

The product is intended for:

 – drilling into a variety of materials, including wood, 
metal, plastics and ceramics

 – driving and removing screws

Do not use this product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DRILL DRIVER SAFETY WARNINGS

 ■ Hold power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

 ■ Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the fastener 
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The operator should pay particular and additional 
attention to these points in order to reduce the risk of 
serious personal injury.

 ■ Injury to hearing – Wear suitable ear protection and limit 
exposure.

 ■ Injury to sight –  Wear protective eye shields or goggles 
when using the product.

 ■ Injury caused by vibration – Limit exposure and follow 
the instructions on risk reduction in this manual.

 ■ Electric shock after contact with hidden wires – Hold the 
product only by insulated surfaces.

 ■ Respiratory injury from dust created by operating the 
product – Wear suitable protection depending on type 
of dust.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness and blanching of the fingers, usually apparent 
upon exposure to cold environments. Hereditary factors, 
exposure to cold and dampness, diet, smoking and work 
practices are all thought to contribute to the development 
of these symptoms. There are measures that can be taken 
by the operator to possibly reduce the effects of vibration:

 ■ Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 ■ After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 ■ Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

MAINTENANCE

  WARNING

The product should never be connected to a power supply 
when you are assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 
accidental starting that could cause serious injury.

 ■ When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 ■ Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 ■ Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
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based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

 ■ Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 ■ For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of 
the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental friendly recycling.

e-Torque control

e-Torque control helps regulate the power output of 
the product to avoid over-driving screws and damaging 
materials. To achieve a flush finish, it is best to select a 
low setting before commencing screw driving. When the 
e-Torque control engages, the e-Torque selector LED 
and e-Torque indicator LED will flash and the product will 
automatically shut down.

If more power is required to drive the screw flush, the 
e-Torque control can be adjusted accordingly. e-Torque 
control only operates in screw driving mode, it has no effect 
on drilling mode.

The product has a memory function that stores torque 
settings. When switching from drilling to screwdriving 
mode, the memory function restores previously used 
torque settings. The e-Torque selector and indicator LEDs 
will flash once previously used torque setting is reached.

SYMBOLS

Safety alert

CE conformity

No-load speed

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully 
before starting the product.

Ukrainian mark of conformity

Chuck capacity

Drilling without impact

Torque, maximum

Torque, minimum

Speed, minimum

Speed, maximum

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or 
retailer for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la fiabilité de votre perceuse-visseuse 
lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE

Ce produit est destiné à :

 – perçage dans toute une gamme de matériaux, 
comprenant le bois, le métal, le plastique et la 
céramique

 – vissage ou dévissage de vis

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites dans la section des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d'emploi peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
PERCEUSE-VISSEUSE

 ■ Lorsque vous effectuez une opération où 
l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

 ■ Maintenez l'outil électrique par ses surface de 
préhension isolées lorsque vous effectuez des 
opérations susceptibles de mettre en contact 
une agrafe avec des câbles cachés. Une agrafe 
qui entrerait en contact avec un câble "sous tension" 
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et exposer l'opérateur à 
une décharge électrique.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. L'opérateur doit toujours prêter 
particulièrement attention à ces points afin de réduire les 
risques de blessures graves.

 ■ Atteinte à l'audition

Portez une protection auditive adaptée et limitez le 
temps d'exposition.

 ■ Atteinte à la vue

Portez des lunettes ou un masque de protection lorsque 
vous utilisez le produit.

 ■ Blessures dues aux vibrations

Limitez l'exposition et respectez les instructions 
relatives à la réduction des risques présentes dans ce 
manuel.

 ■ Décharge électrique après entrée en contact avec des 
fils cachés

Ne tenez le produit que par ses surfaces isolées.

 ■ Atteinte respiratoire due aux poussières générées par 
l'utilisation du produit

Portez une protection adaptée au type de poussière.

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 ■ Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 ■ Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 ■ Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière.

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.
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ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 ■ N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L'utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 ■ Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 ■ Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 ■ Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l'opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 ■ Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un service 
après-vente agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une 
quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa 
durée de vie sous des conditions d'utilisation normales. 
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est 
nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

Contrôle de couple électronique e-Torque 

Le contrôle de couple électronique e-Torque aide à 
réguler la puissance fournie par la visseuse afin d’éviter 
de trop serrer les vis et d’endommager les matériaux. Pour 

arriver à effectuer un vissage affleurant, il est préférable 
de commencer par un réglage à faible couple. Lorsque 
le système e-Torque control se déclenche, les LEDs du 
sélecteur et du voyant e-Torque se mettent à clignoter et la 
perceuse visseuse s’arrête automatiquement.

Si vous avez besoin de plus de puissance pour visser à 
fleur, vous pouvez régler le système e-Torque control en 
conséquence. Le système e-Torque control ne fonctionne 
qu'en mode vissage, il n'a aucun effet en mode perçage.

La perceuse visseuse mémorise le couple sélectionné. 
Lorsque vous passez du mode perçage au mode vissage,  
le réglage de couple précédemment utilisé est mémorisé. 
Le sélecteur et les voyants LED e-Torque clignoteront une 
fois le couple sélectionné atteint.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Vitesse à vide

Marque de qualité EurAsian

Veuillez lire attentivement les 
instructions avant de mettre l'appareil 
en marche.

Marque de conformité ukrainienne

Capacité du mandrin

Perçage sans percussion

Couple maximum

Couple, minimum

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum
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Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Bohrschraubers.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Das Produkt ist vorgesehen zum:

 – Zum Bohren in verschiedenste Materialien, 
einschließlich Holz, Metall, Kunststoff und Keramik.

 – Schrauben und Lösen von Schrauben

Benutzen Sie dieses Produkt nicht für andere Aufgaben, 
als die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! 
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der 
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

BOHRER SICHERHEITSWARNUNGEN

 ■ Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen 
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit versteckten 
Drähten geraten könnte, an den isolierten Griffteilen 
fest. Ein Schneidwerkzeug, der mit einem unter Strom 
stehenden Draht in Kontakt gerät, kann bewirken, dass 
freiliegende Metallteile des Werkzeugs ebenfalls unter 
Strom stehen, was dem Benutzer einen Stromschlag 
versetzen könnte.

 ■ Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen ein 
Nagel in Kontakt mit versteckten Drähten geraten 
könnte, an den isolierten Griffteilen fest. Durch 
Nägel die ein stromführendes Kabel berühren, können 
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Strom stellen 
und den Bediener einem Stromschlag aussetzen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Der Benutzer sollte besonders und 
zusätzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr 

schwerer Verletzungen zu verringern.

 ■ Verletzung des Gehörs

Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Belastung ein.

 ■ Verletzung der Augen

Tragen Sie einen Augenschutz oder eine Schutzbrille, 
wenn Sie das Produkt benutzen.

 ■ Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

Schränken Sie die Belastung ein und befolgen 
die Anweisungen zur Risikoverringerung in dieser 
Bedienungsanleitung.

 ■ Stromschlag nach Kontakt mit versteckten Kabeln

Halten Sie das Produkt nur an isolierten Flächen.

 ■ Kontakt oder Einatmen des mit diesen Materialien 
erzeugten Staubs kann die Gesundheit des Benutzers 
oder die von Anwesenden gefährden.

Tragen Sie eine geeignete Schutzausrüstung, je nach 
Art des Staubs.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 ■ Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 ■ Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 ■ Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und konsultieren 
Sie bezüglich der Symtome  einen Arzt.

  WARNUNG

Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.
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WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Trennen des Produktes verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

 ■ Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 ■ Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 ■ Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

 ■ Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen 
Sie außerdem bei staubigen Arbeiten eine 
Atemschutzmaske.

 ■ Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

Elektronische Drehmomenteinstellung e-Torque 

Elektronische Drehmomenteinstellung e-torque mit 
Abschaltfunktion liefert stets die passende Drehzahl- 
und Drehmomentstufen. Wählen Sie für ein perfektes 

Ergebniss zuerst eine niedrige Einstellung, bevor 
Sie mit dem Schrauben beginnen. Ist die gewählte 
e-Torque Drehmomenteinstellung erreicht, blinkt der 
Einstellungsschalter und die Anzeige und das Produkt 
schaltet sich automatisch aus.

Für mehr Leistung, kann die e-Torque 
Drehmomanteinstellung entsprechend eingestellt 
werden. e-Torque arbeitet nur in Schraubmodus, nicht im 
Bohrmodus.

Das Produkt verfügt über eine Speicherfunktion, 
die Drehmomenteinstellungen speichert. Wechseln 
Sie vom Bohrmodus zurück in den Schraubmodus, 
wird durch die Speicherfunktion die vorher benutzte 
Drehmomenteinstellung wieder hergestellt. Der e-Torque 
Einstellungsschalter und Anzeige blinken einmalig, sobald 
die vorher benutzte Drehmomenteinstellung erreicht ist.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

CE Konformität

Leerlaufdrehzahl

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
einschalten.

Ukrainisches Prüfzeichen

Bohrfutterbereich

Bohren ohne Schlagwerk

Drehmoment, Größtes

MindestDrehmoment

MindestGeschwindigkeit

Geschwindigkeit, Größtes
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Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.
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Seguridad, desempeño y fiabilidad han sido las prioridades 
en el diseño de su  taladro atornillador sin cable.

USO PREVISTO

El aparato ha sido diseñado para:

 – perfora multitud de materiales, incluidos madera, 
metal, plástico y cerámica

 – poner y quitar tornillos

Utilice este producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado.

  ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o daños graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL TALADRO 
ATORNILLADOR

 ■ Agarre la herramienta eléctrica por las superficies 
de agarre aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte puede ponerse 
en contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

 ■ Sujete la herramienta motorizada por las superficies 
de agarre aisladas al realizar una operación en 
la que el fijador pueda estar en contacto con el 
cableado oculto. El contacto de las brocas con un 
cable con corriente puede cargar las partes metálicas 
de la herramienta y puede provocar una descarga 
eléctrica.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fisuras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo 
ciertos factores de riesgo residuales. El usuario debe 

prestar especial atención a estos puntos para minimizar el 
riesgo de lesiones personales graves.

 ■ Lesiones auditivas

Use protección adecuada para los oídos y limite el 
tiempo de exposición

 ■ Lesiones oculares

Hay que llevar pantallas o gafas de protección para los 
ojos cuando se utilice el aparato.

 ■ Lesiones por vibración

Limite la exposición y siga las instrucciones relativas a 
la reducción de riesgos de este manual

 ■ Descarga eléctrica por contacto con cables ocultos

Sujete el aparato únicamente por las superficies 
aislantes.

 ■ Daños respiratorios debido al polvo generado al utilizar 
el producto

Utilice la protección adecuada según el tipo de polvo.

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 ■ Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 ■ Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 ■ Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.
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MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el 
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el 
aparato evitará que se ponga en marcha accidentalmente 
y cause lesiones graves.

 ■ Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 
realizando labores de mantenimiento de la máquina. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

 ■ Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 ■ No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

 ■ Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también 
una careta específica.

 ■ Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

LUBRICACIÓN

Todos los cojinetes de este producto están lubricados 
con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad 
para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

Control e-Torque

El control e-Torque ayuda a regular la salida de potencia 
del producto para evitar el atornillado excesivo y daños 
en los materiales. Para lograr un acabado a ras, es mejor 

seleccionar un ajuste bajo antes de empezar a atornillar. Al 
activar el control e-Torque, el LED del selector de e-Torque 
y el LED indicador de e-Torque parpadearán y el producto 
se apagará automáticamente.

El control e-Torque puede ajustarse en función de la 
potencia necesaria para atornillar el tornillo. El control 
e-Torque solo funciona en modo de atornillador; no tiene 
ningún efecto en modo taladro.

El producto tiene una función de memoria que almacena 
los ajustes de par. Al cambiar de modo taladro a 
atornillador, la función de memoria restablece los ajustes 
de par usados anteriormente. El selector de e-Torque y el 
indicador LED parpadearán una vez al alcanzar el ajuste 
de par seleccionado.

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Velocidad sin carga

Certificado EAC de conformidad

Por favor, lea atentamente las 
instrucciones antes de encender el 
producto.

Marca de conformidad ucraniana

Capacidad del mandril

Perforación sin impacto

Torsión, máxima

Par mínimo

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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E’ stata data massima priorità alla sicurezza, alle 
prestazioni e all’ affidabilità nel design di questo trapano 
avvitatore. 

UTILIZZO

Prodotto progettato per:

 – Operazioni di foratura in una varietà di materiali, tra 
cui legno, metalli, plastiche e ceramiche

 – per inserire e rimuovere viti

Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli 
indicati.

  AVVERTENZE

Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO 
AVVITATORE

 ■ Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero 
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

 ■ Reggere l'utensile dalle superfici in gomma isolate 
quando si svolgono operazioni durante le quali 
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi 
nascosti. I chiodi che entrano in contatto con un cavo 
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti 
in metallo dell'utensile  e causare scosse elettriche 
all'operatore. all'operatore.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
fattori di rischio residuo. L'operatore dovrà prestare 
particolare ed ulteriore attenzione a questi punti per ridurre 
il rischio di gravi lesioni alla persona.

 ■ Lesioni all'udito

Indossare cuffie di protezione adatte e limitare 
l'esposizione.

 ■ Lesioni alla vista

Indossare occhiali o schermi di protezione quando si 
utilizza il prodotto.

 ■ Lesioni causate da vibrazioni

Limitare l'esposizione e seguire le istruzioni per ridurre 
eventuali rischi indicati nel presente manuale.

 ■ Scosse elettriche in caso di contatto con fili nascosti

Reggere il prodotto solo dalle superfici isolate.

 ■ Lesioni all’apparato respiratorio da polvere causate 
dalla messa in funzione del prodotto.

Indossare protezioni adeguate a seconda del tipo di 
polvere.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo. 
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 ■ Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 ■ Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 ■ Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.
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MANUTENZIONE

  AVVERTENZE

Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, 
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato. 
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale 
che potrà causare gravi lesioni.

 ■ Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 ■ Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 ■ Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

 ■ Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 ■ Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati 
con una quantità di lubrificante ad alto indice di viscosità 
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

Controllo e-Torque

Il controllo e-Torque aiuta a regolare la potenza in uscita 
del trapano per evitare l’eccessiva pressione durante 
avvitatura e il conseguente danneggiamento di materiali.   
Per operazioni di avvitatura perfette, selezionare 

una coppia bassa prima di avviare le impostazioni di 
avvitatura.    Quando il controllo e-Torque viene inserito, 
il LED selezionatore della funzione e-Torque e l’indicatore 
LED della funzione e-Torque lampeggeranno e il prodotto 
smetterà di funzionare automaticamente.

Nel caso in cui si necessiti di ulteriore potenza per inserire 
la vite correttamente, il controllo e-Torque può essere 
regolato di conseguenza. Il controllo e-Torque opera 
esclusivamente nella modalità avvitatura, non entra in 
funzione nella modalità foratura. 

Il prodotto ha una funzione di memoria che archivia le 
impostazioni della torsione. Quando ci si sposta dalla 
modalità di foratura a all’avvitatura, la funzione memoria 
riutilizzerà le impostazioni precedentemente utilizzate 
riguardanti la torsione. Il selezionatore e-Torque e 
l’indicatore LED lampeggeranno una volta, prima che 
vengano raggiunte le impostazioni di torsione.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Velocità a vuoto

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di utilizzare il prodotto.

Marchio di conformità ucraino

Capacità mandrino

Foratura senza percussione

Torsione, massima

Coppia minime

Velocità, minimo

Velocità, massima
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I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
adeguatamente tali rifiuti.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw slagboormachine.

BEOOGD GEBRUIK

Het product is geschikt voor:

 – Boren in verschillende materialen, zoals in hout, 
metaal, kunststof en keramiek.

 – schroeven plaatsen en verwijderen

Dit product op geen enkele andere manier gebruiken dan 
staat vermeld bij het beoogde gebruik.

  WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SCHROEFBOORMACHINE

 ■ Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding 
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de 
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker 
wordt geëlektrocuteerd.

 ■ Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer 
de schroef contact kan maken met een verborgen 
draad. Fasteners contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Geen gekraakte of lekkende accu's vervoeren. 
Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te 
voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op deze 
punten letten om het risico op ernstig letsel te verminderen.

 ■ Beschadiging aan het gehoor

Draag gehoorbescherming om blootstelling aan lawaai 
te beperken.

 ■ Gezichtsbescherming

Draag een veiligheidsbril wanneer u het product 
gebruikt.

 ■ Letsel veroorzaakt door trillingen

Beperk de blootstelling en volg de instructies 
betreffende risicobeperking in deze handleiding.

 ■ Elektrische schok na contact met verborgen kabels

Houd het product uitsluitend aan de geïsoleerde 
oppervlakken vast.

 ■ Letsel aan de luchtwegen ten gevolge van stof dat door 
het gebruik van het product wordt ingeademd.

Draag geschikte bescherming afhankelijk van het type 
stof.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 ■ Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 ■ Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 ■ Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Indien u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van de 
machine en raadpleeg uw huisarts.

  WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.
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ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de 
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van 
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of 
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

 ■ Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 ■ Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

 ■ Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

 ■ Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming 
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig 
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 ■ For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende 
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra 
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

e-koppelcontrole

De e-koppelcontrole helpt het vermogen van de machine 
aan te passen om te vermijden dat schroeven té diep 
worden ingeschroefd waardoor het materiaal beschadigd 
raakt. Voor het verkrijgen van een egale afwerking, 
kunt u het beste een lage instelling kiezen vóórdat u 

begint met schroeven. Wanneer de e-koppelcontrole 
wordt geactiveerd, knippert de e-koppelselector en de 
e-koppelindicatie en zal het product zich automatisch 
uitschakelen.

Als er meer vermogen nodig is om de schroef egaal te 
schroeven, kan de e-koppelcontrole overeenkomstig 
worden afgesteld. De e-koppelcontrole werkt alleen in de 
schroefmodus en heeft géén invloed op de boormodus.

Het product heeft een geheugenfunctie die de 
koppelinstellingen opslaat. Wanneer u van de boor- naar 
schroefmodus omschakelt, herstelt de geheugenfunctie de 
eerder gebruikte koppelingsinstelling. De e-koppelselector 
en indicatie-LED's flikkeren eenmaal voor de 
koppelinstelling is bereikt.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Onbelast toerental

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Oekraïens conformiteitssymbool

Boorhoudervermogen

Boren zonder slagfunctie

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.
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Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.
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Segurança, desempenho e fiabilidade foram as prioridades 
na conceção do seu berbequim aparafusador sem fio.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O aparelho foi concebido para:

 – perfura imensos materiais, incluindo madeira, 
metal, plástico e cerâmica

 – furar e retirar parafusos

Utilize este produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO

Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 
eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DO BERBEQUIM

 ■ Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 
pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

 ■ Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes 
isoladas sempre que executar uma operação em 
que o fixador possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com 
um cabo com tensão eléctrica pode expor as peças 
metálicas da ferramenta à corrente eléctrica, o que 
pode provocar um choque ao operador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e não 
condutoras. Não transporte baterias com fissuras ou fugas. 
Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. O utilizador deve prestar 
especial atenção a estes pontos para minimizar o risco de 
lesões pessoais graves.

 ■ Lesões auditivas

Use proteção adequada para os ouvidos e limite o 
tempo de exposição

 ■ Lesões oculares

É preciso levar proteções ou óculos de proteção para 
os olhos quando se utiliza o produto.

 ■ Lesões por vibração

Limite a exposição e siga as instruções relativas à 
redução de riscos deste manual.

 ■ Descarga elétrica por contacto com cabos ocultos

Fixe o produto apenas em  superfícies isoladoras.

 ■ Danos respiratórios devido ao pó gerado ao utilizar o 
produto

Utilize a proteção adequada segundo o tipo de pó.

REDUÇÃO DO RISCO

Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 ■ Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 ■ Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 ■ Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO

As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.
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  AVISO

O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 
durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Ao deligar o produto estará a evitar um arranque 
acidental que pode causar lesões graves.

 ■ Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 ■ Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 ■ Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estas substâncias contêm produtos químicos 
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

 ■ Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 
poeira no ar. Caso a operação seja poeirenta, use 
também uma máscara contra o pó.

 ■ Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

LUBRIFICAÇÃO

Todos os rolamentos deste produto estão lubrificados com 
um montante suficiente de lubrificante de elevado nível, de 
acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 
nenhuma lubrificação suplementar.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

Controlo e-Torque

O controlo e-Torque ajuda a regular a saída de potência do 
produto para evitar o aparafusamento excessivo e danos 
nos materiais. Para conseguir um acabamento até cima, 
é melhor selecionar um ajuste baixo antes de começar a 
aparafusar. Ao ativar o controlo e-Torque, o LED do seletor 
de e-Torque e o LED indicador de e-Torque piscarão e o 

produto desliga-se automaticamente.

O controlo e-Torque pode ajustar-se em função da 
potência necessária para aparafusar o parafuso. O controlo 
e-Torque apenas funciona em modo de desandador; não 
tem nenhum efeito em modo berbequim.

O produto tem uma função de memória que armazena 
os ajustes de par. Ao alterar de modo berbequim a 
desandador, a função de memória restabelece os ajustes 
de par usados anteriormente. O seletor de e-Torque e o 
indicador LED piscarão uma vez ao alcançar o ajuste de 
par selecionado.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

Conformidade CE

Velocidade em vazio

Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as 
instruções antes de acender o produto.

Marca de conformidade ucraniana

Capacidade do mandril

Perfuração sem impacto

Binário máximo

Torque mínimo

Velocidade, mínimo

Velocidade, máximo

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifique 
com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din bore-/skruemaskine.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Dette produkt er beregnet til:

 – Boring i mange forskellige materialer bl.a. træ, 
metal, plastic og keramik.

 – i- og udskruning af skruer

Dette produkt må kun bruges til de formål, der er angivet 
under formålsbestemt/korrekt brug.

  ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 
følges, kan det medføre elektrisk stød og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BORE-/
SKRUEMASKINE

 ■ Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 
når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 
af maskinværktøjet strømførende og give operatøren 
elektrisk stød.

 ■ Når der udføres arbejde, hvor sømmet/klammen 
risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler, 
skal man holde el-værktøjet i isolerede håndtag. 
Søm/klammer, som kommer i kontakt med et 
strømførende kabel, kan gøre udsatte metaldele af 
elværktøjet strømførende og kan give operatøren 
elektrisk stød.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Operatøren skal være særlig og ekstra 
opmærksomhed på disse punkter for at mindske risikoen 
for alvorlig personskade.

 ■ Høreskader

Benyt passende høreværn, og begræns eksponering

 ■ Øjenskader

Benyt beskyttelsesbriller under brug af dette produkt.

 ■ Personskader forårsaget af vibration

Begræns eksponering, og følg vejledning mht. 
risikoreduktion i denne brugsanvisning.

 ■ Elektrisk stød eller kontakt med skjulte ledninger

Produktet må kun holdes i de isolerede overflader.

 ■ Fare for åndedrætsorganer pga. det støv, der dannes 
under brugen af produktet

Benyt passende værnemidler afhængig af den aktuelle 
støvtype.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 ■ Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 ■ Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 ■ Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL

Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader. Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.
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 ■ I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 ■ Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

 ■ Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 ■ Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elværktøjet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

 ■ For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

SMØRING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under 
normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 
højkvalitetssmøremiddel. Det er derfor ikke nødvendigt 
med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

e-momentstyring

e-momentstyring bidrager til at regulere produktets styrke, 
så man undgår at overspænde skruer og beskadige 
materialer. For at opnå en flugtende finish er det bedst først 
at vælge en lav indstilling, inden man begynder at iskrue 
skruen. Når e-momentstyringen aktiveres, vil LED'en for 
e-momentvælgeren og for e-moment-indikatoren blinke, og 
produktet slukker automatisk.

Hvis der kræves mere kraft for at iskrue skruen, så den flugter 
med overfladen, kan man justere e-momentstyringen efter 
behov. e-momentstyring virker kun i skruetrækkermodus; 
funktionen har ingen virkning i boremodus.

Produktet har en hukommelsesfunktion, der gemmer 
momentindstillinger. Når man skifter fra bore- til 
skruetrækkermodus, gendanner hukommelsesfunktionen 
de tidligere anvendte momentindstillinger. e-moment-
vælgeren og indikator-LED'erne blinker, så snart det 
tidligere anvendte moment er nået.

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

Tomgangshastighed

EurAsian overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt 
inden start af produktet.

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Spændepatronkapacitet

Boring uden belastning

Max moment

Drejningsmoment, minimum

Hastighed, mindste

Hastighed, max

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din slagborr.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Produkten är avsedd för:

 – borra i olika material, inklusive trä, metall, plast och 
keramik

 – dra år och lossa skruvar

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING

Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 
följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada.

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR SLAGBORR

 ■ Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 
utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 ■ Håll elverktyget i de isolerade greppen när du 
använder verktyget och fastsättaren kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel. 
Om fastsättare kommer i kontakt med en "aktiv" ledning 
kan metalldelar exponeras och ge användaren en 
elektrisk stöt.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

Följ alla specifika krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går det 
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Användaren 
ska vara extra noga och uppmärksam med dessa punkter 
för att minska risken för allvarlig personskada.

 ■ Hörselskador

Använd lämpliga hörselskydd och begränsa 
exponeringen.

 ■ Synskador

Bär skyddsglasögon vid användning av produkten.

 ■ Skador orsakad av vibrationer

Begränsa exponering och följ instruktionerna gällande 
riskreducering i denna manual.

 ■ Elektrisk stöt efter kontakt med ledningar

Håll alltid produkten i de isolerade ytorna.

 ■ Skador på andningsorgan på grund av damm som 
skapas vid användning av produkten

Använd lämplig skyddsutrustning beroende på typ av 
damm.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer från handhållna 
verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan 
också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
orsaka dessa symptom. Det finns förebyggande åtgärder 
som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 ■ Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 ■ Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 ■ Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag.

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING

Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

UNDERHÅLL

  VARNING

Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 
montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Frånkoppling av produkten 
förhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 ■ Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 ■ Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
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 ■ Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 ■ Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 ■ För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 
högklassig smörjmedel för produktens livslängd under 
normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 
smörjning.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

e-Torque-kontroll

e-Torque-kontroll hjälper till att reglera uteffekten på 
produkten för att inte dra åt skruvar för mycket och skada 
material. För att dra åt skruvar så de ligger dikt an är det 
bäst att välja en låg inställning innan skruvar börjar dras åt. 
När e-Torque-kontroll aktiveras blinkar e-Torque-väljaren 
och indikator-LED och produkten stängs av automatiskt.

Om det krävs större effekt för att dra i skruv ordentligt 
kan e-Torque-kontroll ställas in för det. e-Torque-kontroll 
fungerar bara i skruvdragarläge, borrläget påverkas inte.

Produkten har minnesfunktion för momentinställningar. 
Vid skifte från borr till skruvdragning återställer 
minnesfunktionen tidigare använda momentinställningar. 
e-Torque-väljaren och indikator-LED blinkar en gång när 
tidigare inställd momentinställning nås.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

Tomgångshastighet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Chuckkapacitet

Borra utan slag

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 
där sådana faciliteter finns. Kontrollera 
med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.
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Ruuvinvääntimesi suunnittelussa on pidetty etusijalla 
turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS

Tämä tuote on tarkoitettu

 – erilaisten materiaalien, kuten puun, muovin ja 
keramiikan, poraamiseen

 – ruuvien ruuvaaminen ja irrottaminen

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin sen 
käyttötarkoituksen mukaiseksi.

  VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

RUUVINVÄÄNTIMEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 ■ Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 
kun teet työtä, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

 ■ Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 
kun teet työtä, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

KÄYTÖN RISKIT

Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käyttäjän on kiinnitettävä erityistä huomiota 
näihin kohtiin vähentääkseen vakavan loukkaantumisen 
vaaraa.

 ■ Kuulovammat

Käytä asianmukaisia kuulosuojaimia ja rajoita 
altistumista kovalle metelille.

 ■ Silmävammat

Käytä kasvosuojainta tai suojalaseja käyttäessäsi 
tuotetta.

 ■ Tärinän aiheuttama vamma

Rajoita altistumista ja noudata tämän käsikirjan 
riskinvähennysohjeita.

 ■ Sähköiskut kosketettaessa kätkettyjä sähköjohtoja

Pitele tuotetta vain eristetystä pinnasta

 ■ Hengityselinvamma tuotteen käytöstä syntyneen pölyn 
takia

Käytä pölytyypille sopivaa suojainta.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 ■ Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 ■ Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 ■ Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS

Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

HUOLTO

  VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, huollon 
aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 
vahingossa, jolloin vältytään mahdollisilta vakavilta 
vammoilta.

 ■ Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 ■ Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
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liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.

 ■ Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää 
tai tuhota muovin.

 ■ Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet. 
Käytä lisäksi pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

 ■ Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

e-Torque-hallinta

e-Torque-hallinta auttaa säätämään tuotteen tehonkäyttöä, 
jotta ruuveja ei kiristetä liikaa ja materiaalit eivät vahingoitu. 
Kun halutaan saada ruuvi materiaalin pinnan tasalle, 
on parasta valita ensin matala asetus ennen ruuvin 
ruuvaamista. Kun e-Torque-hallinta kytkeytyy päälle, 
e-Torque-valitsimen merkkivalo ja e-Torque-merkkivalo 
vilkkuvat ja tuote sammuu automaattisesti.

Jos ruuvin ruuvaaminen materiaalin tasalle vaatii enemmän 
tehoa, e-Torque-hallintaa voidaan säätää sen mukaisesti. 
e-Torque-hallinta toimii vain ruuvinvääntötilassa, eikä sillä 
ole vaikutusta poraustilaan.

Tuotteessa on muistitoiminto, johon momenttiasetukset 
tallennetaan. Kun vaihdat poraustilasta ruuvinvääntötilaan, 
muistitoiminto palauttaa aiemmin käytetyt 
momenttiasetukset. e-Torque-valitsin ja merkkivalot 
vilkkuvat, kun aiemmin käytetty momenttiasetus 
saavutetaan.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

Tyhjäkäyntinopeus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolella ennen laitteen 
käyttöä.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Karan kapasiteetti.

Poraaminen ilman iskua

Maksimimomentti

Vääntömomentti, vähimmäismäärä

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av boremaskinen din.

TILTENKT BRUK

Produktet er ment for:

 – å bore inn i en rekke materialer, inkludert tre, metall, 
plast og keramikk

 – skru inn og ut skruer

Ikke bruk dette produktet på annen måte en for formål som 
beskrevet.

  ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DRILLER

 ■ Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 
gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. Skjæreredskap 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 ■ Hold elektrisk verktøy på de isolerte håndtakene 
når du jobber på steder der stifter kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt 
med strømførende ledninger kan gjøre metalldeler på 
elektroverktøyet strømførende, noe som kan føre til at 
brukeren får elektrisk støt.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.

Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere råd.

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Brukeren må spesielt være oppmerksom på følgende 
punkter for å minske faren for alvorlige personskader.

 ■ Hørselskader

Bruk adekvat hørselvern og begrens eksponeringen.

 ■ Skader på synet

Bruk vernebriller eller heldekkende briller når du bruker 
produktet.

 ■ Personskader pga. vibrasjon

Begrens eksponeringen og følg instruksene for 
risikoreduksjon som er gitt i denne brukermanualen

 ■ Elektrisk støt etter kontakt med skjulte ledninger.

Hold produktet kun der overflatene er isolert.

 ■ Åndedrettsskade fra støv som dannes fra driften av 
produktet

Bruk passende beskyttelse avhengig av støvtypen.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 
følelsesløshet og gjøre fingrene bleke, vanligvis synlig 
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 ■ Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 ■ Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 ■ Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL

Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 
du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

 ■ Når vedlikehold utføres, må kun identiske reservedeler 
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 ■ Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
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løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
til å tørke bort smuss, støv osv.

 ■ Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

 ■ Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 ■ For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

e-Torque-kontroll

e-Torque-kontroll bidrar til å regulere effekten til produktet 
for å unngå over-skruing og å påføre skade på materialer. 
For å oppnå en jevn flate, er det best å velge en lav 
innstilling før du skrur inn skruen. Når e-Torque-kontrollen 
aktiveres, blinker e-Torque-velgerlyset og e-Torque-
indikatorlyset. og produktet vil slå seg av automatisk.

Hvis det er nødvendig med mer kraft for å forsenke skruen, 
kan e-Torque-kontroll justeres tilsvarende. e-Torque-
kontroll fungerer kun i skru-driftsmodus, det har ingen 
effekt på boremodus.

Produktet har en minnefunksjon som lagrer 
momentinnstillingene. Når du bytter fra boremodus til 
skrumodus, gjenoppretter minnefunksjonen de tidligere 
brukte momentinnstillingene. E-Torque-velger og indikator-
lysene blinker når den tidligere brukte momentinnstillingen 
er nådd.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

Hastighet ubelastet

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene nøye før apparatet 
tas i bruk.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Chuckkapasitet

Boring uten slag

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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ɉɪɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɟ ɷɬɨɣ ɞɪɟɥɢ-ɲɭɪɭɩɨɜɟɪɬɚ 
ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɥɨɫɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɢ.

ɇȺɁɇȺɑȿɇɂȿ
ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ:

 – ɫɜɟɪɥɟɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɞɟɪɟɜɨ, ɦɟɬɚɥɥ, ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɭ ɢ ɤɟɪɚɦɢɤɭ

 – ȼɜɟɪɬɵɜɚɧɢɟ ɢ ɫɧɹɬɢɟ ɜɢɧɬɨɜ
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɟɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɦ.

  ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɉɪɨɱɬɢɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɠɟɧɢɣ 
ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ, ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɸ ɢ/ɢɥɢ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ 
ɬɪɚɜɦɚɦ.

ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɜɫɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɥɹ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

ɊɋɀȿɎɊɋɀɁȿɀɈɃЯ ɉɍɈɉɌɃɍɀЛЬɈɉ ȼɀɂɉɊȻɌɈɉȾɉ 

ɃɌɊɉЛЬɂɉȽȻɈɃЯ ȿɋɀЛɃ-ШɎɋɎɊɉȽɀɋɍȻ
 ■ ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɞɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 
ɫ ɷɥɟɤɬɪɨɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɩɢɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɦɨɠɟɬ ɧɚɬɤɧɭɬɶɫɹ ɧɚ ɫɤɪɵɬɭɸ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɫ ɩɪɨɜɨɞɨɦ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɫɹ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɝɭɬ 
ɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ 
ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

 ■ ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɤɨɝɞɚ ɫɤɨɛɚ 
ɦɨɠɟɬ ɜɨɣɬɢ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɨ ɫɤɪɵɬɨɣ ɩɪɨɜɨɞɤɨɣ, 
ɞɟɪɠɢɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɡɚɯɜɚɬɚ. Ʉɨɧɬɚɤɬ ɡɚɠɢɦɨɜ ɫ 
ɩɪɨɜɨɞɤɨɣ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɣɫɹ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɩɚɞɚɧɢɸ ɬɨɤɚ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɵɟ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɱɚɫɬɢ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ ɤ 
ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.

ɌɊȺɇɋɉɈɊɌɂɊɈȼɄȺ ɅɂɌɂȿȼɕХ ȻȺɌȺɊȿɃ
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɭɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ.

ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɛɚɬɚɪɟɣ ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ 
ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɭɩɚɤɨɜɤɟ 
ɢ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ 
ɛɚɬɚɪɟɢ ɧɟ ɜɫɬɭɩɚɥɢ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɛɚɬɚɪɟɹɦɢ 
ɢɥɢ ɩɪɨɜɨɞɢɦɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ, 
ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɡɚɳɢɬɢɬɟ ɨɝɨɥɟɧɧɵɟ ɪɚɡɴɟɦɵ ɢɡɨɥɹɰɢɟɣ, 
ɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɦɢ ɤɨɥɩɚɱɤɚɦɢ ɢɥɢ ɥɟɧɬɚɦɢ. ɇɟ 
ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɟ ɛɚɬɚɪɟɢ ɫ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ ɢɥɢ ɭɬɟɱɤɚɦɢ. 
Ɂɚ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɦɢ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɹɦɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨ-ɷɤɫɩɟɞɢɰɢɨɧɧɭɸ ɤɨɦɩɚɧɢɸ.

ɈɋɌȺɌɈɑɇɕȿ ɊɂɋɄɂ
Ⱦɚɠɟ ɤɨɝɞɚ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ, 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɮɚɤɬɨɪɵ ɪɢɫɤɚ. 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɭɞɟɥɹɬɶ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɞɚɧɧɵɦ 
ɦɨɦɟɧɬɚɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɧɢɡɢɬɶ ɪɢɫɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɟɥɟɫɧɵɯ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ.

 ■ ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɫɥɭɯɚ
ɇɨɫɢɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ 
ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɣɬɟ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ.

 ■ ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɡɪɟɧɢɹ
ȼɫɟɝɞɚ ɧɨɫɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ■ Ɍɪɚɜɦɵ, ɜɵɡɵɜɚɟɦɵɟ ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ
Ɉɝɪɚɧɢɱɶɬɟ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɢ 
ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɩɨ ɫɧɢɠɟɧɢɸ ɪɢɫɤɚ, 
ɨɩɢɫɚɧɧɵɦ ɜ ɷɬɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ

 ■ ɉɨɪɚɠɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ ɩɨɫɥɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫɨ 
ɫɤɪɵɬɵɦɢ ɩɪɨɜɨɞɚɦɢ
Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.

 ■ ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨɪɝɚɧɨɜ ɞɵɯɚɧɢɹ ɩɵɥɶɸ, 
ɨɛɪɚɡɭɸɳɟɣɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɞɟɥɢɹ
ɇɨɫɢɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɢɞɚ ɩɵɥɢ.

ɋɇɂɀȿɇɂȿ ɊɂɋɄȺ
ɋɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɜɢɛɪɚɰɢɹ ɪɭɱɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɸ ɭ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɥɢɰ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɛɨɥɟɡɧɢ Ɋɟɣɧɨ (Raynaud’s Syndrome). Ʉ 
ɫɢɦɩɬɨɦɚɦ ɦɨɝɭɬ ɨɬɧɨɫɢɬɶɫɹ ɩɨɤɚɥɵɜɚɧɢɟ, ɨɧɟɦɟɧɢɟ 
ɢ ɩɨɛɟɥɟɧɢɟ ɩɚɥɶɰɟɜ (ɤɚɤ ɩɪɢ ɩɟɪɟɨɯɥɚɠɞɟɧɢɢ). 
ɋɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɟ ɮɚɤɬɨɪɵ, ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ 
ɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ, ɞɢɟɬɚ, ɤɭɪɟɧɢɟ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɨɩɵɬ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɷɬɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ. ɇɢɠɟ 
ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ ɦɟɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɧɹɬɶ ɨɩɟɪɚɬɨɪ 
ɞɥɹ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜɢɛɪɚɰɢɢ:

 ■ Ɉɞɟɜɚɣɬɟɫɶ ɬɟɩɥɟɟ ɜ ɯɨɥɨɞɧɭɸ ɩɨɝɨɞɭ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ 
ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɟɪɱɚɬɤɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ 
ɪɭɤɢ ɢ ɡɚɩɹɫɬɶɹ ɛɵɥɢ ɜ ɬɟɩɥɟ. ɋɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ 
ɯɨɥɨɞɧɚɹ ɩɨɝɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɮɚɤɬɨɪɨɦ, 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɳɢɦ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɛɨɥɟɡɧɢ Ɋɟɣɧɨ 
(Raynaud’s Syndrome).

 ■ ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɷɬɚɩɚ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.

 ■ ɑɚɳɟ ɞɟɥɚɣɬɟ ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɜ ɪɚɛɨɬɟ. ɋɨɤɪɚɬɢɬɟ 
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɝɨ ɩɪɟɛɵɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.

ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ 
ɫɪɚɡɭ ɠɟ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɩɨ ɢɯ ɩɨɜɨɞɭ 
ɤ ɜɪɚɱɭ.
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  ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɛɟɡ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ. ɉɪɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɟɥɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɩɟɪɟɪɵɜɵ.

ɌȿХɇɂɑȿɋɄɈȿ ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ

  ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɹɬɶɫɹ 
ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɪɚɡɛɢɪɚɟɬɟ ɟɝɨ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ, ɨɱɢɫɬɤɭ, 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ, ɢɥɢ ɤɨɝɞɚ 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ 
ɡɚɩɭɫɤɚ, ɱɪɟɜɚɬɨɝɨ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɬɪɚɜɦɚɦɢ.

 ■ ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɢɡɞɟɥɢɹ.

 ■ ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɱɢɫɬɤɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɯ ɱɚɫɬɟɣ. Ɇɧɨɝɢɟ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɵ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ ɤ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɛɵɬɨɜɵɯ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɯ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɪɭɲɢɬɶɫɹ. Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɝɪɹɡɢ, ɩɵɥɢ ɢ ɩɪ. 
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɱɢɫɬɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ.

 ■ ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɬɨɪɦɨɡɧɨɣ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɛɟɧɡɢɧɚ, ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɧɚ ɧɟɮɬɹɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ, 
ɩɪɨɩɢɬɨɱɧɨɝɨ ɦɚɫɥɚ ɢ ɬ. ɞ. ɫ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɦɢ 
ɱɚɫɬɹɦɢ. Эɬɧ ɯɢɦɢɤɚɬɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɪɬɢɬɶ, ɨɫɥɚɛɢɬɶ ɢɥɢ ɪɚɡɪɭɲɢɬɶ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɭ.

 ■ ȼɫɟɝɞɚ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɥɢ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɫ ɛɨɤɨɜɵɦɢ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɷɤɪɚɧɚɦɢ 
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɢɥɢ ɫɞɭɜɚɧɢɢ 
ɩɵɥɢ. ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ ɦɧɨɝɨ 
ɩɵɥɢ, ɬɚɤɠɟ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɭɸ ɦɚɫɤɭ.

 ■ Ⱦɥɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɢ 
ɜɫɟ ɪɟɦɨɧɬɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɦ ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ.

ɋɆȺɁɄȺ
ȼɫɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɢ ɜ ɢɡɞɟɥɢɢ ɫɦɚɡɚɧɵ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɜɵɫɨɤɨɫɨɪɬɧɨɣ ɫɦɚɡɤɢ ɞɥɹ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɯ 
ɪɚɛɨɱɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɦɚɡɤɚ ɧɟ 
ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ.

ɁȺɓɂɌȺ ɈɄɊɍɀȺɘɓȿɃ ɋɊȿȾɕ

ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɤɚɤ ɫɵɪɶɟ, ɚ ɧɟ 
ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɤɚɤ ɦɭɫɨɪ. Ɇɚɲɢɧɚ, 
ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ ɢ ɭɩɚɤɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɨɬɫɨɪɬɢɪɨɜɚɧɵ.

ɗɅȿɄɌɊɈɇɇɈȿ ɊȿȽɍɅɂɊɈȼȺɇɂȿ ɄɊɍɌəɓȿȽɈ 
ɆɈɆȿɇɌȺ

Эɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜɵɯɨɞɧɭɸ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɢɡɞɟɥɢɹ, 
ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɜɤɪɭɱɢɜɚɧɢɹ ɲɭɪɭɩɨɜ ɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. Ⱦɥɹ ɜɤɪɭɱɢɜɚɧɢɹ ɲɭɪɭɩɚ 
ɡɚɩɨɞɥɢɰɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ 
ɤɪɭɬɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɜɤɪɭɱɢɜɚɧɢɹ. Ʉɨɝɞɚ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɜɤɥɸɱɟɧɨ, ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɢ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɛɭɞɭɬ 
ɦɢɝɚɬɶ, ɢ ɢɡɞɟɥɢɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ.

ȿɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɤɪɭɱɢɜɚɧɢɹ 
ɲɭɪɭɩɚ ɡɚɩɨɞɥɢɰɨ, ɤɪɭɬɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ. 
Эɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɲɭɪɭɩɨɜɟɪɬɚ, ɨɧɨ ɧɟ 
ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɜɥɢɹɧɢɹ ɧɚ ɪɟɠɢɦ ɫɜɟɪɥɟɧɢɹ.

ȼ ɢɡɞɟɥɢɢ ɢɦɟɟɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɸ ɩɚɦɹɬɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɯɪɚɧɹɬɫɹ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ. ɉɪɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɢ ɫ 
ɪɟɠɢɦɚ ɫɜɟɪɥɟɧɢɹ ɧɚ ɪɟɠɢɦ ɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɹ ɲɭɪɭɩɨɜ 
ɮɭɧɤɰɢɹ ɩɚɦɹɬɢ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɪɚɧɟɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ. ɋɟɥɟɤɬɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ ɢ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɭɞɭɬ ɦɢɝɚɬɶ, ɤɨɝɞɚ ɛɭɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨ ɪɚɧɟɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɪɭɬɹɳɟɝɨ ɦɨɦɟɧɬɚ.

ɍɋɅɈȼɇɕȿ ɈȻɈɁɇȺɑȿɇɂə

ɋɢɝɧɚɥ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɋȿ

ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦ ɯɨɞɭ

Ɂɧɚɤ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ

ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɞɚɧɧɵɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɩɪɨɞɭɤɬɚ.
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ɍɤɪɚɢɧɫɤɢɣ ɡɧɚɤ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɢɢ

ɇɚɢɛɨɥɶɲɢɣ ɞɢɚɦɟɬɪ ɫɜɟɪɥɚ ɜ 
ɩɚɬɪɨɧɟ

Ȼɟɡɭɞɚɪɧɨɟ ɫɜɟɪɥɟɧɢɟ

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɤɪɭɬɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ

Ʉɪɭɬɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ, Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ 
ɪɚɡɦɟɪ

ɋɤɨɪɨɫɬɶ, ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ

ɋɤɨɪɨɫɬɶ, ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ

Ɉɬɪɚɛɨɬɚɧɧɚɹ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɹ ɞɨɥɠɧɚ ɭɧɢɱɬɨɠɚɬɶɫɹ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. 
ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ, ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ. ɉɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɣɬɟɫɶ 
ɫ ɦɟɫɬɧɵɦ ɨɪɝɚɧɨɦ ɜɥɚɫɬɢ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɟɦ ɪɨɡɧɢɱɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ.
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W przypadku tej wkrętarki zwrócono szczególną uwagę na 
zapewnienie bezpieczeństwa, wysokiej wydajności oraz 
niezawodności.

PRZEZNACZENIE

Przeznaczenie produktu:

 – wiercenie w różnych materiałach, w tym w drewnie, 
metalu, tworzywie sztucznym i ceramice

 – wkręcanie i wykręcanie wkrętów

Nie należy używaΕ tego produktu niezgodnie z 
przeznaczeniem.

  OSTRZEĩENIE

Zapoznaj siĊ ze wszystkimi zasadami 
bezpieczeĔstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i zasad bezpieczeństwa zawartych w 
ostrzeżeniach grozi porażeniem prądem elektrycznym, 
pożarem lub poważnymi obrażeniami.

Zachowaj wszystkie ostrzeĪenia i instrukcje do 
wykorzystania w przyszłoĞci.

OSTRZEĩENIA BEZPIECZEēSTWA DOTYCZĄCE 
WIERTARKO-WKRĉTARKI

 ■ Urządzenie elektryczne naleĪy trzymaΕ za izolowany 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 
przewodu pod napiĊciem. Kontakt z przewodem pod 
napięciem może spowodowaΕ przepływ prądu przez 
metalowe elementy urządzenia i porażenie operatora.

 ■ Podczas pracy trzymaj elektronarzĊdzieza 
izolowane powierzchnie uchwytów, poniewaĪ 
element mocujący moĪe zetknąΕ siĊ z ukrytymi 
przewodami lub własnym przewodem. Zetknięcie 
elementów mocujących z przewodem pod 
napięciem spowoduje, że wszystkie metalowe części 
elektronarzędzia będą również pod napięciem, co w 
rezultacie spowoduje porażenie operatora prądem.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

Akumulatory należy transportowaΕ zgodnie z lokalnymi i 
krajowymi przepisami i regulacjami.

Należy postępowaΕ zgodnie z wszystkimi specjalnymi 
wymaganiami dotyczącymi pakowania i etykietowania 
akumulatorów podczas transportu przez stronę trzecią. 
Upewnij się, że żadne akumulatory nie zetkną się z innymi 
akumulatorami lub materiałami przewodzącymi podczas 
transportu. W tym celu należy zabezpieczyΕ odkryte 
złącza nieprzewodzącymi nakładkami izolacyjnymi lub 
taśmą izolacyjną. Nie należy transportowaΕ pękniętych ani 
nieszczelnych akumulatorów. Szczegółowe porady można 
uzyskaΕ w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIĄZANE Z UĩYTKOWANIEM

Nawet jeśli produkt jest używany zgodnie z zaleceniami, 
nadal nie jest możliwe wyeliminowanie określonych 
czynników ryzyka. Operator powinien zwracaΕ szczególną i 
dodatkową uwagę na te punkty w celu ograniczenia ryzyka 
poważnych obrażeń ciała.

 ■ Urazy słuchu

Należy stosowaΕ odpowiednie środki ochrony uszu 
oraz ograniczyΕ poziom narażenia.

 ■ Urazy wzroku

Należy nosiΕ osłony oczu lub okulary ochronne podczas 
korzystania z produktu.

 ■ Urazy ciała spowodowane przez wibracje

Należy ograniczyΕ narażenie i postępowaΕ zgodnie 
z instrukcjami dotyczącymi ograniczenia ryzyka 
podanymi w tym podręczniku.

 ■ Porażenie prądem elektrycznym w przypadku 
uszkodzenia ukrytych przewodów

Produkt należy trzymaΕ wyłącznie za izolowane 
powierzchnie.

 ■ Urazy dróg oddechowych spowodowane pyłem 
wytwarzanym podczas obsługi produktu

Należy stosowaΕ odpowiednie środki ochronne w 
zależności od typu pyłu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzą, że wibracje powodowane przez 
narzędzia ręczne mogą wywoływaΕ u niektórych osób 
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 
drętwienie i blednięcie palców, widoczne zwykle po 
wystawieniu na działanie zimna. Uważa się, że czynniki 
dziedziczne, wystawienie na działanie zimna i wilgoci, 
dieta, palenie papierosów i przyjęte zwyczaje przyczyniają 
się do rozwoju tych objawów. Istnieją środki zaradcze, 
które może podjąΕ operator narzędzia, aby zmniejszyΕ 
efekt wibracji:

 ■ ZadbaΕ w niskich temperaturach o ciepłotę własnego 
ciała, zakładając odpowiednie ubranie. Podczas 
obsługi urządzenia należy nosiΕ rękawice, aby dłonie i 
nadgarstki były ciepłe. Wiadomo, że niskie temperatury 
są główną przyczyną powstawania objawu Raynauda.

 ■ Podczas przerw w pracy należy wykonywaΕ Εwiczenia 
poprawiające krążenie krwi..

 ■ Podczas pracy robiΕ częste przerwy. OgraniczyΕ 
ekspozycję w ciągu dnia.

W razie doświadczenia dowolnego z wymienionych 
objawów, należy niezwłocznie zaprzestaΕ użytkowania 
tego urządzenia i skontaktowaΕ się z lekarzem.
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  OSTRZEĩENIE

Długotrwałe użytkowanie narzędzia może spowodowaΕ 
obrażenia ciała lub nasiliΕ dolegliwości zdrowotne. W 
przypadku używania narzędzia przed dłuższy czas 
należy pamiętaΕ o regularnych przerwach.

KONSERWACJA

  OSTRZEĩENIE

Produkt nigdy nie może byΕ podłączony do źródła 
zasilania podczas montażu części, regulacji, 
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest używany. 
Odłączenie produktu zapobiegnie przypadkowemu 
uruchomieniu, które mogłoby spowodowaΕ poważne 
obrażenia ciała.

 ■ Do napraw używaΕ wyłącznie identycznych 
zamienników. Użycie jakiejkolwiek innej części 
mogłoby spowodowaΕ zagrożenie lub też uszkodziΕ 
wasze narzędzie.

 ■ Nie stosowaΕ rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. WiększośΕ tworzyw 
sztucznych, mogłyby zostaΕ uszkodzone przez użycie 
rozpuszczalników dostępnych w sprzedaży. Używajcie 
czystej szmatki do mycia zabrudzeń, pyłu, itd.

 ■ Nie wolno dopuściΕ do kontaktu plastikowych 
części z płynem hamulcowym, benzyną, produktami 
ropopochodnymi, olejami penetrującymi itp. Substancje 
te zawierają produkty chemiczne, które mogłyby 
uszkodziΕ, osłabiΕ lub zniszczyΕ plastik.

 ■ Podczas użytkowania elektronarzędzi lub 
wydmuchiwania pyłu należy zawsze nosiΕ okulary 
ochronne z osłonami bocznymi. Jeśli wykonywanej 
pracy towarzyszy powstawanie pyłu, należy również 
stosowaΕ maskę przeciwpyłową.

 ■ Aby zapewniΕ wyższy poziom bezpieczeństwa i 
niezawodności, wszystkie naprawy powinny byΕ 
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

Wszystkie łożyska produktu są smarowane przy użyciu 
odpowiedniej ilości wysokiej jakości smaru na cały okres 
eksploatacji produktu przy uwzględnieniu normalnych 
warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA ĝRODOWISKA

Surowce należy oddawaΕ do powtórnego 
przetworzenia zamiast wyrzucaΕ je na 
śmieci. Z myślą o ochronie środowiska, 
narzędzie, akcesoria i opakowania powinny 
byΕ sortowane.

e-Torque control

Funkcja e-Torque contol pomaga regulowaΕ moc 
produktu, aby uniknąΕ nadmiernego wkręcenia wkrętów 
oraz uszkodzenia materiałów. Aby osiągnąΕ płaskie 
wykończenie, najlepiej przed rozpoczęciem wkręcania 
wybraΕ niskie ustawienie. Kiedy włączy się funkcja 
e-Torque control, kontrolka przełącznika e-Torque oraz 
kontrolka funkcji e-Torque zaczną migaΕ i produkt wyłączy 
się automatycznie.

Jeśli wkręcanie wymaga większej siły, można odpowiednio 
ustawiΕ funkcję e-Torque contol. Funkcja e-Torque control 
działa tylko w trybie wkręcania i nie ma żadnego wpływu 
na wiercenie.

Produkt posiada funkcję pamięci, w której przechowywane 
są ustawienia momentu dokręcania. W przypadku 
przełączania z trybu wiercenia do trybu wkręcania funkcja 
pamięci przywraca poprzednio używane ustawienia 
momentu dokręcania. Przełącznik e-Torque oraz kontrolki 
migną raz, gdy zostanie ustawione poprzednio wybrane 
ustawienie momentu dokręcania.

SYMBOLE

Uwaga dotycząca bezpieczeństwa

ZgodnośΕ CE

PrędkośΕ bez obciążenia

Znak zgodności EurAsian

Przed uruchomieniem produktu należy 
dokładnie przeczytaΕ te instrukcje.

Ukraiński znak zgodności

Rozmiar uchywt

Wiercenie bez udaru

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar
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Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

Zużyte produkty elektryczne nie powinny 
byΕ utylizowane z odpadami domowymi. 
Prosimy poddawaΕ recyklingowi w 
odpowiednich miejscach. Informacje 
o właściwych metodach recyklingu 
można uzyskaΕ u władz lokalnych lub 
sprzedawcy.
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Bezpečnost, výkon a spolehlivost byli hlavní prioritou pζi 
návrhu vaší vrtačky.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

Výrobek je určen pro:

 – vrtání do rξzných materiálξ, včetně dζeva, kovu, 
plastu a keramiky

 – šroubování a odšroubování šroubξ
Nepoužívejte výrobek jinak než je uvedeno v určeném 
použití.

  VAROVÁNÍ

PĜeΗtěte si všechny pokyny a bezpeΗnostní varování. 
Nedodržování upozornění a těchto pokynξ mξže vést 
k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku požáru nebo 
vážnému zranění.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

BEZPEΖNOSTNÍ VAROVÁNÍ K VRTACÍMU 
ŠROUBOVÁKU

 ■ Držte elektricky poháněný nástroj za izolované 
úchopové plochy, když nástroj používáte s vrtacím 
pĜíslušenstvím, které mĤže pĜijít do styku se 
skrytými vodiΗi. Kontakt s „živým“ vodičem zpξsobí, 
že kovové části elektricky poháněného nástroje se 
stanou také „živými“ a zpξsobí elektrický úraz obsluze.

 ■ Držte elektricky poháněný nástroj za izolované 
úchopovové plochy, když nástroj používáte se 
sponami, které mohou pĜijít do styku se skrytými 
vodiΗi. Spony zasahující do „živého“ vodiče zpξsobí, 
že kovové části elektricky poháněného nástroje se 
stanou vystavenými a zpξsobí elektrický úraz obsluze.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

Pζenos baterie dle místních a národních opatζení a 
pζedpisξ.

Dodržujte všechny zvláštní požadavky na balení a 
značení pζi transportu baterií tζetí stranou. Zajistěte, aby 
žádné baterie nepζišly do kontaktu s jinými bateriemi 
nebo vodivými materiály pζi transportu pomocí ochrany 
nekrytých kontaktξ prostζednictvím izolace, nevodivých 
krytek či lepicích pásek. Nepζepravujte prasklé nebo 
baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 
společnosti na další radu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce, i když se výrobek provozuje jak je pζedepsáno, je 
stále nemožné zcela eliminovat veškeré zbytkové rizikové 
faktory. Obsluha by měla věnovat zvláštní pozornost těmto 
bodξm, aby se snížilo riziko vážného poranění.

 ■ Poškození sluchu

Noste vhodnou ochranu sluchu a omezte vystavení.

 ■ Poškození zraku

Používejte ochranné štíty nebo ochranné brýle pζi 
používání výrobku.

 ■ Poranění zpξsobené vibracemi

Omezte expozici a postupujte podle pokynξ pro 
snižování rizik v této pζíručce.

 ■ Nebezpečí úrazu elektrickým proudem pζi styku se 
skrytými vodiči

Elektrický nástroj držte pouze za izolované úchopové 
oblasti.

 ■ Zranění dýchacích cest prachem vzniklým 
provozováním výrobku

Používejte vhodnou ochranu dle typu prachu.

SNÍŽENÍ RIZIKA

Bylo zjištěno, že vibrace z ručních pracovních nástrojξ 
mohou u některých osob pζispívat ke stavu tzv. Raynaud’s 
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pζíznaky 
patζí brnění, necitlivost a zběleni prstξ, patrné obvykle po 
pobytu v chladu. Vědci se domnívají, že k rozvinutí těchto 
pζíznakξ pζispívají dědičné faktory, pobyt v chladu a vlhku, 
strava, kouζení a pracovní návyky. Uživatel mξže omezit 
pζípadné pξsobení vibrací použitím vhodných opatζení:

 ■ Za chladného počasí se teple oblečte. Pζi práci 
s nástrojem si navlékněte rukavice, abyste udrželi ruce 
a zápěstí v teple. Bylo zjištěno, že chladné počasí je 
hlavním faktorem pζispívajícím k Raynaud’s Syndrome 
(Raynaudovu syndromu).

 ■ Během práce si v pravidelných intervalech zacvičte, 
abyste zvýšili krevní oběh.

 ■ Zaζazujte časté pracovní pζestávky. Omezte dobu 
práce za den.

Jakmile pocítíte některý z výše uvedených pζíznakξ tohoto 
syndromu, okamžitě pζerušte práci a vyhledejte lékaζe.

  VAROVÁNÍ

Poranění mohou být zpξsobena, či zhoršena, 
prodlouženým používáním nástroje. Když používáte 
jakýkoliv nástroj delší dobu, dělejte pravidelně pζestávky.

ÚDRŽBA

  VAROVÁNÍ

Výrobek nikdy nepζipojujte ke zdroji napájení, když se 
montují díly, provádí seζizování, čištění, údržba nebo 
když se nepoužívá. Odpojením produktu pζedejdete 
náhodnému spuštění a tím vážnému osobnímu 
poranění.

 ■ Pζi údržbě používejte pouze stejné náhradní díly. 
Použití jakýchkoliv jiných dílξ mξže vytvoζit nebezpečí 
nebo zpξsobit poškození výrobku.
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 ■ Vyhněte se používání rozpouštědel, když čistíte 
plastové díly. Většina ζedidel běžně dostupných v 
obchodní síti se nehodí k čištění plastových částí, 
neboť narušuje povrch plastξ. K odstranění nečistot, 
prachu apod. používejte čistý hadr.

 ■ Nikdy nenechte pζijít brzdové kapaliny, petrolej, 
výrobky založené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do 
kontaktu s plastovými součástmi. Tyto výrobky obsahují 
chemikálie, které mohou poškodit, oslabit nebo zničit 
plastové části, pζípadně snížit jejich životnost.

 ■ Vždy noste bezpečnostní brýle nebo bezpečnostní 
brýle s postranními štítky, když obsluhujete elektricky 
poháněný nástroj nebo pζi rozdmýchávání (tvorbě) 
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirátor.

 ■ Pro lepší bezpečnost a bezporuchovost by mělo opravy 
provádět pověζené autorizované servisní stζedisko.

MAZÁNÍ

Veškerá ložiska náζadí byla výrobcem namazána 
dostatečným množstvím vysoce účinného maziva, které 
stačí na celou dobu životnosti produktu pζi normálních 
podmínkách používání. Žádné další mazání náζadínení 
nutné.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTěEDÍ

V rámci možností neodhazujte vysloužilé 
náζadí do domovního odpadu a 
upζednostněte jeho recyklaci. V souladu 
s pζedpisy na ochranu životního prostζedí 
odkládejte vysloužilé náζadí, pζíslušenství i 
obalový materiál do tζíděného odpadu.

ěízení krouticího momentu e-Torque

e-Torque contol pomáhá regulovat výstupní výkon 
vrtačky, aby se zabránilo pζetažení šroubξ a poškození 
materiálξ. Pro dosažení zapuštění šroubu je ideální zvolit 
nízké nastavení pζed zahájením šroubování. Pζi aktivaci 
e-Torque control začne blikat LED volič a indikační LED 
diody a vrtačka se automaticky vypne.

Je-li zapotζebí více výkonu pro zapuštění šroubu, lze 
e-Torque control vhodně seζídit. e-Torque control funguje 
pouze v režimu šroubování, neovlivňuje vrtání.

Produkt má funkci paměti, která ukládá nastavení krouticího 
momentu. Pζi pζepínání z vrtání do režimu šroubování, 
paměťová funkce načte dζíve použité nastavení kroutícího 
momentu. Volič e-Torque a indikační LED diody blikají, 
jakmile se dosáhne dζíve použitého nastavení krouticího 
momentu.

SYMBOLY

Bezpečnostní výstraha

Shoda CE

Otáčky naprázdno

Euroasijská značka shody

Pζed použitím pζístroje si prosím ζádně 
pζečtěte tyto pokyny.

Ukrajinská značka shody

Kapacita sklíčidla

Vrtání bez pζíklepu

Maximální utahovací moment

Točivý moment, minimum

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

Odpad elektrických výrobkξ se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. 
Recyklujte prosím na sběrných místech. 
Ptejte se u místních úζadξ nebo 
prodejce na postup pζi recyklaci.
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A fúró-csavarbehajtó tervezésekor a biztonság, a 
teljesítmény és a megbízhatóság voltak a legfontosabb 
szempontok.

RENDELTETÉSSZERĥ HASZNÁLAT

A termék a következőkre használható:

 – különböző anyagok, pl. fa, fém, műanyagok és 
kerámia fúrása

 – csavarok behajtása és kitekerése

Ne használja a terméket a rendeltetésétől eltérő célra.

  FIGYELEM

Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást. A figyelmeztetések és előírások be nem 
tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést eredményezhet.

A jövőbeli felhasználásra őrizze meg az összes 
figyelmeztetést és útmutatót.

FÚRÓ CSAVARBEHAJTÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

 ■ A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha 
olyan mĦveletet végez vele, melynek során rejtett, 
feszültség alatt lévő vezetéket is elvághat. A 
feszültség alatt lévő veztékkel történő érintkezés során 
a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 
minek következtében a kezelőt áramütés érheti.

 ■ A szerszámgépet a szigetelő fogófelületeinél fogja, 
ha olyan mĦveletet végez, melynek során a rögzítő 
rejtett vezetékhez érhet. Az „élő” vezetékkel érintkező 
rögzítő következtében a szerszám fém alkatrészei 
áram alá kerülhetnek, minek következtében a kezelőt 
áramütés érheti.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

Az akkumulátorokat a helyi és nemzeti előírásokkal és 
szabályokkal összhangban szállítsa.

Az elemek külső fél általi szállításakor kövesse a 
csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 
előírásokat. Ügyeljen arra, hogy az akkumulátorok 
ne érhessenek más akkumulátorokhoz vagy vezető 
anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 
csatlakozókat védje szigetelő fedéllel vagy szalaggal. Ne 
szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 
információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást végző 
céggel.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

Még a termék rendeltetésszerű használata esetén sem 
lehet teljesen kiküszöbölni minden kockázati tényezőt. 
A kezelőnek különös figyelmet kell fordítania ezekre a 
pontokra, hogy csökkentse a súlyos személyi sérülés 
kockázatát.

 ■ Halláskárosodás

Viseljen megfelelő hallásvédőt, és korlátozza a zajnak 
való kitettséget.

 ■ Látáskárosodás

Viseljen védőszemüveget vagy szemvédőt a termék 
használatakor.

 ■ Vibráció okozta sérülések

Korlátozza a kitettséget, és kövesse a kézikönyvben a 
kockázat csökkentésére vonatkozó utasításokat.

 ■ Áramütés rejtett vezetékekkel való érintkezéskor

A terméket csak a szigetelt felületeknél fogja.

 ■ Légzőszervek károsodása a termék működése közben 
keletkező portól

Viseljen a por típusának megfelelő védőeszközt.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 
során fellépő vibráció bizonyos személyeknél 
hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 
(Raynaud’s Syndrome) nevű állapot kialakulásához. 
A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 
felerősödnek. Az öröklődő tényezők, a hidegnek kitettség 
és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 
alkalmazott fogások valószínűleg mind hozzájárulhatnak 
ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 
csökkentése érdekében a kezelőnek be kell tartani az 
alábbi óvintézkedéseket:

 ■ Hideg időben tartsa melegen a testét. A gép 
használatakor viseljen kesztyűt a kéz és a csukló 
melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 
időjárásnak fontos szerepe van a Raynaud-szindróma 
kialakulásában.

 ■ Bizonyos időtartamú használat után mindig végezzen 
gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 ■ Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
munkaidőt.

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 
tünetekről.

  FIGYELEM

A gép hosszabb idejű folyamatos használata sérüléseket 
okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 
hosszú időn át kell használnia, tartson gyakran szünetet.
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KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve használaton 
kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos hálózatból. A 
termék hálózatból történő leválasztása megakadályozza 
a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos sérülést okozhat.

 ■ Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 ■ A műanyag részek tisztításakor tartózkodjon 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 
vannak a műanyagból készült elemek többségére. 
A por és egyéb szennyeződések stb. tisztítására 
használjon egy tiszta ruhadarabot.

 ■ A műanyag részek semmilyen körülmények között 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezen 
anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 
károsíthatják, meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 
műanyagot.

 ■ Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 
por kifúvásakor mindig viseljen védőszemüveget, 
ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 ■ A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KENÉS

A termékben lévő összes csapágy a termék teljes 
élettartamára elegendő kenőanyaggal van feltöltve, normál 
körülmények közötti használat esetén. Ebből kifolyólag 
nincs szükség arra, hogy a gép belső részeit kenje.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Segítse elő az alapanyagok 
újrahasznosítását azzal, hogy nem 
helyezi el őket a háztartási szemétben. 
Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 
módon kell gyűjteni.

e-Torque control

Az e-Torque a fúró leadott teljesítményét szabályozza, 
hogy meggátolja a csavarok túlhúzását és az anyagok 
károsítását. Annak érdekében, hogy a csavar feje 

megfelelően besüllyedjen, alacsony beállítást válasszon 
a csavarbehajtás megkezdésekor. Amikor az e-Torque 
bekapcsol, az e-Torque választó LED és az e-Torque 
visszajelző LED villogni kezd és a termék automatikusan 
leáll.

Ha nagyobb teljesítményre van szükség a csavar 
behajtásához, állítsa be az e-Torque szabályozót 
ennek megfelelően. Az e-Torque csak csavarbehajtás 
üzemmódban működik, nincs hatással a fúrásra.

A termék rendelkezik a nyomatékbeállításokat tároló 
memória funkcióval. Amikor fúrásról csavarbehajtás 
módra vált, a memória funkció visszaállítja a korábban 
hasznát nyomatékbeállításokat. Az e-Torque választó 
és visszajelző LED-ek egyszer felvillannak a korábban 
használt nyomtékbeállítás elérésekor.

SZIMBÓLUMOK

Biztonsági figyelmeztetés

CE megfelelőség

Üresjárati fordulatszám

Eurázsiai megfelelőségi jelzés

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az 
útmutatót a termék beindítása előtt.

Ukrajnai megfelelőségi nyilatkozat

Tokmány kapacitása

Ütés nélküli fúrás

Maximális nyomaték

Nyomaték, minimális

Fordulatszám, minimális

Fordulatszám, maximális
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A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 
hasznosítani, ha van rá lehetőség. 
Az újrahasznosítással kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi önkormányzatnál 
vagy a termék forgalmazójánál.
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Au fost acordate priorităκi maxime asupra siguranκei, 
performanκei Βi fiabilităκii în proiectarea maΒinii dvs. de 
găurit.

DOMENIU DE APLICAğII

Produsul este proiectat pentru:

 – găurirea într-o varietate de materiale, incluzând 
lemnul, metalul, plasticul Βi ceramica.

 – înΒurubarea Βu deΒurubarea Βuruburilor.

Nu folosiκi acest produs în niciun alt fel decât cel menκionat 
pentru a fi folosit.

  AVERTISMENT

CitiĠi toate avertismentele Βi instrucĠiunile de 
siguranĠă. Neurmarea avertizării Βi instrucκiunilor ar 
putea cauza electrocutare, incendiu Βi/sau vătămare 
gravă.

SalvaĠi toate avertizările Βi instrucĠiunile pentru o 
consultare ulterioară.

AVERTIZĂRI DE SIGURANğĂ BORMAΑINĂ.

 ■ În cazul în care efectuaĠi operaĠii în locuri în care 
accesoriul de tăiere poate intra în contact cu cabluri 
ascunse, ĠineĠi unealta electrică de suprafeĠele de 
prindere izolate. Accesoriul de tăiere ce intră în contact 
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric părκile 
metalice expuse ale uneltei electrice Βi ar putea expune 
operatorul la un Βoc electric.

 ■ ğineĠi scula de suprafeĠele de prindere izolate, 
atunci când îndepliniĠi o operaĠie acolo unde 
clemele ar putea intra în contact cu firele ascunse. 
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse 
direct la părκile din metal ale sculei Βi ar putea provoca 
operatorului electrocutarea.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportaκi bateria în conformitate cu prevederile Βi 
reglementările locale Βi naκionale.

Urmaκi toate cerinκele speciale de pe ambalaj Βi etichete 
atunci când transportaκi acumulatorii la o parte terκă. 
Asiguraκi-vă că în timpul transportului nicio baterie nu vine 
în contact cu alte baterii sau materiale conducătoare de 
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu bandă sau 
capace izolatoarea non conducătoare de electricitate. Nu 
transportaκi acumulatori ce sunt crăpaκi sau au scurgeri. 
Verificaκi cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar dacă produsul este folosit aΒa cum este descris, este 
totuΒi imposibil să se elimine complet anumiκi factori de risc 
reziduali. Operatorul trebuie să acorde o atenκie specială 
Βi suplimentară la aceste puncte pentru a reduce riscul de 
vătămare personală gravă.

 ■ Vătămare a auzului.

Purtaκi protecκie pentru uz corespunzătoare Βi limitaκi 
expunerea.

 ■ Vătămare a ochilor

Purtaκi ochelari de protecκie cu apărătoare laterală 
atunci când folosiκi acest produs.

 ■ Vătămare cauzată de vibraκii.
Limitaκi expunerea Βi urmaκi instrucκiunile privind 
reducerea riscurilor din acest manual

 ■ Electrocutare după contactul cu fire electrice ascunse.

ιineκi produsul doar de suprafeκele izolate.

 ■ Vătămare a respiraκiei datorată prafului creat prin 
operarea produsului.

Purtaκi protecκie corespunzătoare în funcκie de tipul 
prafului.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul că vibrațiile produse de uneltele manuale 
pot contribui, la anumite persoane, la o afecțiune denumită 
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicături, 
amorκeală Βi albirea degetelor, care apare, de obicei, după 
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig Βi 
umiditate, dieta, fumatul Βi practicile de muncă contribuie la 
dezvoltarea acestor simptome. Există măsurător care pot 
fi efectuate de către operator pentru a reduce efectele de 
vibraκiilor:

 ■ Păstraκi-vă temperatura corporală ridicată pe vreme 
rece. Când operaκi unitatea purtaκi mănuΒi pentru a vă 
menκine mâinile Βi încheieturile la căldură. S-a constatat 
că vremea rece este un factor major care contribuie la 
sindromul Raynaud.

 ■ După fiecare perioadă de operare, trebuie făcute 
exerciκii pentru a creΒte circulaκia sângelui.

 ■ Trebuie făcute pauze la intervale de timp regulate. 
Limitaκi expunerea zilnică.

Dacă sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei 
afecκiuni, trebuie întreruptă utilizarea Βi consultat un medic.

  AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vătămări prin folosirea 
prelungită a sculei. Atunci când folosiκi o sculă pentru 
perioade prelungite, asiguraκi-vă că luaκi pauze regulate.

ÎNTREğINEREA

  AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodată la priză atunci 
când asamblaκi părκile, faceκi reglaje, curăκaκi sau 
faceκi întreκinerea, sau atunci când părodusul nu este 
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea 
accidentală ce poate cauza vătămare gravă.



Română

39

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 ■ Atunci când efectuaκi proceduri de service, utilizaκi 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 
poate crea situaκii periculoase sau poate conduce la 
deteriorarea produsului.

 ■ Evitaκi utilizarea solvenκilor atunci când curăκaκi piesele 
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot să 
fie deteriorate prin utilizarea unor solvenκi vânduκi 
în comerκ. Utilizaκi o cârpă curată pentru a curăκa 
murdăriile, praful etc.

 ■ Nu lăsaκi niciun moment ca lichidele de frână, produsele 
pe bază de petrol, uleiurile penetrante etc să intre în 
contact cu părκile din plastic. Aceste produse chimice 
conκin substanκe care pot afecta, slăbi sau distruge 
plasticul.

 ■ Atunci când operaκi scula electrică sau când îndepărtaκi 
praful, purtaκi întotdeauna ochelari de protecκie sau 
ochelari de protecκie cu apărători laterale. Dacă mediu 
de lucru este plin de praf, purtaκi întotdeauna o mască 
împotriva prafului.

 ■ Pentru o mai mare siguranκă Βi încredere, toate 
reparaκiile trebuiesc îndeplinite la un centru service 
autorizat.

LUBRIFIEREA

Toκi rulmenκii din interiorul produsului sunt lubrifiaκi cu o 
cantitate suficientă de lubrifiant de calitate înaltă pentru 
durata produsului în condiκii normale de folosire. În 
consecinκă, nici o ungere suplimentară nu este necesară.

PROTECğIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Reciclaκi materiile prime în loc să le aruncaκi 
la gunoi, împreună cu deΒeurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjurător, maΒina, 
accesoriile acesteia Βi ambalajele trebuie 
triate.

Comandă e-Torque (Putere)

Comanda e-Torque (Putere) ajută la reglarea puterii 
produsului pentru a evita supra-înΒurubarea Βuruburilor 
Βi deteriorarea materialelor. Pentru a obκine îngroparea 
capului Βurubului, cel mai bine este să selectaκi o setare 
de putere joasă înainte de a începe înΒurubarea Βurubului. 
Când se angajează comanda e-Torque (Putere), LED-ul 
selector e-Torque Βi LED-ul indicator e-Torque vor lumina 
Βi produsul se va opri automat.

Dacă e necesară mai multă putere pentru a înΒuruba capul 
Βurubului, comanda e-Torque (putere) poate fi reglată ca 
atare. Comanda e-Torque (Putere) funcκionează doar în 
modul înΒurubare Βi nu are niciun efect în modul găurire.

Produsul are o funcκie de memorare ce memorează setările 
de putere. Atunci când comutaκi de la modul găurire la 
modul înΒurubare, funcκia de memorare reface setările 
de putere anterior folosite. Selectorul e-Torque (Putere) Βi 

indicatoarele LED vor pâlpâi odată ce setarea de putere 
anterior folosită este atinsă.

SIMBOLURI

Alertă de siguranκă

Conformitate CE

Viteză în gol

Marcaj de conformitate EurAsian

Citiκi instrucκiunile cu atenκie înainte de 
pornirea produsului.

Semn de conformitate ucrainean

Mărime prindere mandrină

Găurire fără impact

Cuplu maxim

Cuplu, minimă

Viteză, minim

Viteză, maxim

DeΒeurile produselor electrice nu 
trebuiesc înlăturate împreună cu 
deΒeurile casnice. Vă rugăm reciclaκi 
acolo unde există facilităκi. Verificaκi la 
autoritatea dvs locală sau la vânzător 
pentru sfaturi privind reciclarea.
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Drošība, sniegums un uzticamība ir augstбkб prioritбte 
skrūvgrieža/urbjmašīnas izstrбdē.

PAREDZƜTƖ LIETOŠANA

Produkta paredzētais lietojums:

 – urbšanai dažбdos materiбlos, piemēram, kokб, 
metбlб, plastmasб un keramikб

 – skrūvju ieskrūvēšana un izskrūvēšana

Neizmantojiet šo izstrбdбjumu citiem mērёiem, izņemot 
paredzētos.

  BRƮDINƖJUMS

Izlasiet visus drošƯbas brƯdinƗjumus un visas 
instrukcijas. Brīdinбjumu un instrukciju neievērošana 
var izraisīt elektrošoku, aizdegšanos un/vai nopietnus 
ievainojumus.

Visus brƯdinƗjumus un norƗdƯjumus saglabƗjiet 
turpmƗkƗm uzziƼƗm.

URBJA PIEDZIƻAS DROŠƮBAS BRƮDINƖJUMI

 ■ Darbos, kuros instruments var saskarties ar 
slƝptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolƝtajƗm 
satveršanas virsmƗm. Griezējinstrumenta saskare ar 
strбvu vadošajбm vietбm var padarīt arī atklбtбs metбla 
daļas vadošas un radīs operatoram elektrisko triecienu.

 ■ Veicot darbƯbu, kuras laikƗ stiprinƗtƗjs 
var saskarties ar slƝptiem vadiem, turiet 
elektroinstrumentu aiz izolƝtajƗm satveršanas 
virsmƗm. Stiprinбtбju saskare ar strбvu vadošiem 
elementiem var padarīt vadošas arī atklбtбs metбla 
daļas un izraisīt elektrošoku operatoram.

LITIJA AKUMULATORU PƖRVADƖŠANA

Pбrvadбjiet akumulatoru saskaņб ar vietējiem un valsts 
nosacījumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru pбrvadбšanu veic trešб puse, ievērojiet 
visas īpašбs prasības par iepakošanu un marёēšanu. 
Transportējot nodrošiniet, lai akumulatori nesaskaras ar 
citiem akumulatoriem vai vadošiem materiбliem, atsegtos 
savienotбjus aizsargбjot ar izolējošiem, nevadošiem 
vбciņiem vai lenti. Nepбrvietojiet akumulatorus, kas ir 
ieplaisбjuši vai ar noplūdi. Konsultējieties ar pбrsūtīšanas 
uzņēmumu.

PALIEKOŠIE RISKI

Pat tad, ja ierīce tiek lietota, kб aprakstīts, joprojбm nav 
iespējams pilnībб novērst atsevišёus riska faktorus. 
Operatoram jбpievērš īpaša uzmanība šiem norбdījumiem, 
lai samazinбtu nopietnu ievainojumu risku.

 ■ Dzirdes bojбjumi

Lietojiet piemērotus dzirdes aizsarglīdzekļus un 
ierobežojiet lietošanas laiku.

 ■ Redzes bojбjumi

Lietojot ierīci, valkбjiet acu aizsegu vai aizsargbrilles.

 ■ Vibrбcijas radīti bojбjumi

Ierobežojiet lietošanas laiku un ievērojiet šajб 
rokasgrбmatб aprakstītos norбdījumus par risku 
samazinбšanu.

 ■ Elektriskбs strбvas trieciens pēc saskares ar apslēptiem 
vadiem

Turiet ierīci tikai aiz izolētajбm virsmбm.

 ■ Elpceļu bojбjumi no ierīces radītiem putekļiem

Lietojiet piemērotus aizsarglīdzekļus atkarībб no 
putekļu veida.

RISKA SAMAZINƖŠANA

Ir ticis ziņots, ka vibrбcijas no rokas instrumentiem 
atsevišёos cilvēkos var veicinбt kaiti, ko sauc par Reino 
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkšёēšanu, 
nejutīgumu un nobбlēšanu, parasti aukstб laikб. Tiek 
uzskatīts, ka tradicionбlie faktori, aukstums un mitrums, 
uzturs, smēёēšana un darba prakse sekmē šo simptomu 
attīstību. Operators var veikt pasбkumus, lai iespējami 
samazinбtu vibrбcijas efektu:

 ■ Aukstб laikб ёermenim jбbūt siltam. Darbinot ierīci, 
nēsбjiet cimdus, lai rokas un plaukstas locītavas būtu 
siltas. Ir pētījumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors, 
kas veicina Reino sindromu.

 ■ Ik pēc laika apturiet darbu un veiciet vingrinбjumus, kas 
uzlabo asins cirkulбciju.

 ■ Strбdбjot jбbūt biežiem pбrtraukumiem. Ierobežojiet 
iedarbības ilgumu dienб.

Ja jūs izjūtat kбdu no šiem simptomiem, nekavējoties 
apturiet ierīces lietošanu un sazinieties ar бrstu par šiem 
simptomiem.

  BRƮDINƖJUMS

Ilgstoša instrumenta lietošana var izraisīt traumas vai 
pasliktinбt veselības stбvokli. Ilgstoši lietojot jebkuru 
instrumentu, pбrliecinieties, ka tiek veikti regulбri 
pбrtraukumi.

APKOPE

  BRƮDINƖJUMS

Produktu nekad nedrīkst pievienot barošanas padevei, 
veicot daļu montбžu, regulēšanu, tīrīšanu vai apkopi, kб 
arī laikб, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu, 
tiek novērsta nejauša ieslēgšanбs, kas var izraisīt 
nopietnu traumu.

 ■ Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves 
daļas. Jebkбdi citu detaļu izmantošana var izraisīt 
bīstamību vai produkta bojбjumus.
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 ■ Tīrot plastmasas daļas, izvairieties no šёīdinбtбju 
lietošanas. Vairums plastmasu ir jutīgas pret dažбda 
veida pбrdošanб esošajiem šёīdinбtбjiem un to 
izmantošanas rezultбtб var tikt bojбtas. Izmantojiet tīru 
drбnu, lai notīrītu netīrumus, oglekļa putekļus utt.

 ■ Nekбdб gadījumб plastmasas daļбm neļaujiet 
nonбkt saskarē ar bremžu šёidrumu, benzīnu, naftas 
izstrбdбjumiem, eļļбm ar paaugstinбtu mitrinбšanas 
spēju utt. ѐīmikбlijas var sabojбt, novбjinбt vai iznīcinбt 
plastmasas detaļas.

 ■ Elektroinstrumenta darbības vai putekļu pūšanas laikб 
vienmēr izmantojiet aizsargbrilles vai drošības brilles 
ar sбnu aizsargiem. Ja darbība ir saistīta ar putekļu 
rašanos, uzlieciet arī putekļu masku.

 ■ Lielбkas drošības un uzticamības labad visi remonti 
jбveic pilnvarotб apkopes centrб.

EĻĻOŠANA

Visi izstrбdбjuma gultņi tiek eļļoti ar pietiekamu augstas 
kvalitбtes smērvielas daudzumu, lai nodrošinбtu produkta 
kalpošanas laiku normбlos lietošanas apstбkļos. Tбpēc 
papildu eļļošana nav nepieciešama.

VIDES AIZSARDZƮBA

Tб vietб, lai izejmateriбlus izmestu 
atkritumos, nododiet tos otrreizējai 
pбrstrбdei. Mašīna, aksesuбri un iepakojums 
ir jбsašёiro un jбnodod videi draudzīgб 
atkбrtotas pбrstrбdes vietб.

e-Torque kontrole

e-Torque kontrole palīdz regulēt ierīces izejas jaudu, lai 
izvairītos no pбrбk dziļas ieskrūvēšanas un materiбlu 
bojбjumiem. Lai līdzeni ieskrūvētu, pirms skrūvēšanas 
vislabбk izvēlēties zemu iestatījumu. Ieslēdzoties e-Torque 
kontrolei, e-Torque selektora LED un e-Torque indikatora 
LED lampiņas iemirgosies un ierīce automбtiski izslēgsies.

Ja līdzenai skrūves ieskrūvēšanai nepieciešams vairбk 
jaudas, jūs varat attiecīgi regulēt e-Torque kontroli. 
e-Torque kontrole darbojas tikai skrūvēšanas režīmб, 
urbšanas režīmб tб nedarbojas.

Šai ierīcei ir atmiņas funkcija, kas saglabб griezes 
momenta iestatījumus. Pбrslēdzot no urbšanas uz 
skrūvēšanas režīmu, atmiņas funkcija atjauno iepriekš 
izmantotos griezes momenta iestatījumus. e-Torque 
selektora un indikatora LED lampiņas vienreiz iemirgosies, 
tiklīdz tiks sasniegts iepriekš izmantotais griezes momenta 
iestatījums.

APZƮMƜJUMI

Drošības brīdinбjums

CE atbilstība

Apgriezieni bez slodzes

EurAsian atbilstības marёējums

Pirms iedarbinбt izstrбdбjumu, lūdzu, 
uzmanīgi izlasiet norбdījumus.

Ukrainas apstiprinбjuma zīme

Patronas garums

Urbšana bez trieciena

Maksimбlais griezes moments

Griezes moments, minimums

Apgriezieni, minimбlais

Apgriezieni, maksimums

Izlietotie elektroprodukti nedrīkst tikt 
izmesti kopб ar mбjsaimniecības 
atkritumiem. Lūdzu, nododiet tos 
attiecīgajбs atk бr totas izmantošanas 
vietбs. Sazinieties ar savu vietējo varas 
pбrstбvi vai izplatītбju, lai noskaidrotu, 
kur iespējama atkбrtota pбrstrбde.
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Projektuojant gręžtuvą, didžiausias prioritetas suteiktas 
saugai, eksploatacinėms savybėms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Gaminys skirtas:

 – gręžia эvairias medžiagas, эskaitant medieną, 
metalą, plastiką ir keramiką.

 – perforavimas ir varžtѪ išėmimas

Šэ эrankэ galima naudoti tik pagal paskirtэ.

  ƲSPƠJIMAS

Perskaitykite visus saugos Ƴspơjimus ir visą 
instrukciją. ьspėjimѪ ir instrukcijѪ nesilaikymas gali 
sukelti elektros smūgэ, gaisrą ir (ar) sunkius sužeidimus.

Kad tinkamai naudotumơte ƳrankƳ, žr. visus perspơjimus 
ir nurodymus.

PERFORATORIAUS KǋJO SAUGOS 
PERSPƠJIMAI

 ■ ElektrinƳ ƳrankƳ laikykite už izoliuotǐ paviršiǐ, kad 
darbo metu pjovimo Ƴrankio priedas nesusiliestǐ su 
paslơptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietęs 
prie laido, prijungto prie maitinimo šaltinio, gali aktyvuoti 
metalines elektrinio эrankio detales ir sukelti operatoriui 
elektros smūgэ.

 ■ Atlikdami darbą, kurio metu tvirtinamasis 
elementas gali susiliesti su nepastebơtais laidais, 
elektrinƳ ƳrankƳ laikykite izoliuotais spaustuvais. 
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido, 
kuriuo teka elektros srovė, ši srovė gali pradėti tekėti 
elektrinio эrankio neapsaugotomis metalinėmis dalimis 
ir эrankэ naudojantis asmuo gali patirti elektros smūgэ.

LIΖIO BATERIJǏ GABENIMAS

Gabenkite bateriją pagal эmonės ir valstybinius reikalavimus 
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trečioji šalis privalo vadovautis ant 
pakuotės ar etikečiѪ nurodytais specialiaisiais reikalavimais. 
Pasirūpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliestѪ su 
kitomis baterijomis ar laidžiomis medžiagomis: ant 
jungiamѪjѪ elementѪ uždėkite izoliuojančius, nelaidžius 
apsauginius dangtelius arba šiuos elementus apvyniokite 
juosta. Negabenkite эtrūkusiѪ ar pratekančiѪ baterijѪ. 
Išsamesnio patarimo kreipkitės э gabentojo эmonę.

ŠALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminэ griežtai pagal paskirtэ neэmanoma 
visiškai atmesti kai kuriѪ liktiniѪ rizikos veiksniѪ. Kad 
sunkiѪ sužeidimѪ pavojus būtѪ kuo mažesnis, šэ gaminэ 
naudojantis asmuo privalo atkreipti ypatingą dėmesэ э šiuos 
punktus.

 ■ Klausos pažeidimas

Dėvėkite tinkamą ausѪ apsaugą ir ribokite darbo šiuo 

gaminiu ar buvimo jam veikiant laiką.

 ■ Regėjimo pažeidimas

Naudodami šэ gaminэ dėvėkite akiѪ apsauginэ skydą ar 
akinius.

 ■ Vibracijos sukeliami pažeidimai

Ribokite darbo šiuo gaminiu ar buvimo jam veikiant 
laiką ir vadovaukitės šiame vadove pateiktais rizikos 
mažinimo nurodymais.

 ■ Elektros smūgis prisilietus prie paslėptѪ laidѪ.

Laikykite gaminэ tik už izoliuotѪ paviršiѪ.

 ■ Kvėpavimo takѪ pakenkimas dulkėmis, susidariusiomis 
naudojant gaminэ
Priklausomai nuo dulkiѪ tipo reikia dėvėti tinkamus 
apsauginius drabužius bei priemones.

RIZIKOS MAŽINIMAS

Turime pranešimѪ, kad vibracija nuo ranka laikomѪ 
эrankiѪ kai kuriems asmenims gali turėti neigiamos эtakos 
vystantis Raynaud sindromui. Šios ligos požymiai yra 
pirštѪ dilgčiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai 
pasireiškiantis nuo šalčio. Šie simptomai vystosi dėl 
paveldimѪ veiksniѪ, nesisaugant nuo šalčio ir drėgmės, dėl 
mitybos, rūkymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis 
šiѪ priemoniѪ, kurios gali sumažinti vibracijos poveikэ:

 ■ Apsirenkite kuo šilčiau šaltu oru. Dirbant šiuo prietaisu 
mūvėkite pirštines, kad plaštakos ir riešai būtѪ laikomi 
šiltai. Turime pranešimѪ, kad Raynaud sindromas 
labiausiai vystosi nuo šalto oro sąlygѪ.

 ■ po darbo kiekvieną kartą pasportuokite, kad pagerėtѪ 
kraujo apytaka;

 ■ dažnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo 
laikotarpэ per dieną.

Jei jums pasireiškia kokie nors šios būklės simptomai, 
nedelsdami nutraukite darbą ir kreipkitės э gydytoją.

  ƲSPƠJIMAS

Ilgai naudojant эrankэ, galima susižaloti arba pakenkti 
sveikatai. Ilgiau naudojant эrankius, reikia reguliariai 
daryti pertraukas.

PRIEŽIǋRA

  ƲSPƠJIMAS

Perforatoriaus jokiu būdu negalima jungti э maitinimo 
šaltinэ montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant 
priežiūros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus 
perforatoriѪ, jis nepasileis atsitiktinai: atsitiktinai 
pasileidęs, šis эrankis gali sunkiai sužaloti.

 ■ Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 
atsarginėmis detalėmis. KitѪ detaliѪ naudojimas gali 
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sukelti pavojѪ ar sugadinti эrankэ.
 ■ Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliѪ. 

Daugelis plastikѪ jautrūs эvairiѪ tipѪ komerciniams 
tirpikliams ir juos naudojant galima pažeisti plastikines 
detales. Valydami purvą, anglies dulkes ir kt. naudokite 
švarią šluostę.

 ■ StabdžiѪ skysčiai, gazolinas ir benzino produktai, 
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu būdu negali patekti ant 
plastiko daliѪ. Juose yra chemikalѪ, kurie gali sugadinti, 
pažeisti arba susilpninti plastiką.

 ■ Dirbdami su elektriniu эrankiu ar kai pučiamos dulkės, 
visada dėvėkite apsauginius akinius ar akinius su 
šonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkės, taip pat 
dėvėkite kaukę nuo dulkiѪ.

 ■ Kad būtѪ saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus 
turi atlikti эgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad эprastomis darbo sąlygomis perforatorius ilgai 
nesusidėvėtѪ, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukštos 
klasės tepalo. Todėl daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Žaliavines medžiagas perdirbkite 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mechanizmas, priedai ir pakuotės turi 
būti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Elektroninis sąsǌkos momento valdiklis

Elektroninis sąsūkos momento valdiklis padeda reguliuoti 
gaminio galingumą, kad varžtai nebūtѪ эsukami per giliai ir 
nesugadintѪ medžiagѪ. Norint kokybiškai эsukti varžtą, prieš 
jэ эsukant geriausia pasirinkti žemą nustatymą. ьsijungus 
elektroniniam sąsūkos momento valdikliui, эsižiebia 
elektroninio sąsūkos momento rinkiklio ir indikatoriaus 
šviesos diodai ir gaminys automatiškai išsijungia.

Jei reikia daugiau galios эsukti varžtą, galima atitinkamai 
sureguliuoti elektroninэ sąsūkos momento valdiklэ. 
Elektroninis sąsūkos momento valdiklis veikia tik varžtѪ 
suktuvo režimu: jis neturi эtakos gręžtuvo režimui.

Gaminyje эdiegta atminties funkcija, skirta эrašyti э atmintэ 
(išsaugoti) sąsūkos momento nustatymus. Perjungiant 
gaminэ iš gręžimo э varžtѪ sukimo režimą, atminties funkcija 
atkuria anksčiau naudotus sąsūkos momento nustatytmus. 
Pasiekus anksčiau naudoto sąsūkos momento nustatymą, 
эsižiebia elektroninis sąsūkos mometo rinkiklio ir indikatoriѪ 
šviesos diodai.

ŽENKLAI

Saugos perspėjimas

CE atitiktis

Greitis be apkrovimo

„EurAsian“ atitikties ženklas

Prieš pradedant naudoti šэ prietaisą, 
prašome atidžiai perskaityti šias 
instrukcijas.

Ukrainos atitikties ženklas

Laikiklio skersmuo

Gręžia be smūgiѪ

Maksimali sukimo galia

Sukimo momentas, Mažiausias

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

ElektriniѪ produktѪ atliekos neturi būti 
metamos kartu su namѪ ūkio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra 
tokios perdirbimo bazės. Dėl perdirbimo 
patarimo kreipkitės э savo vietinę 
savivaldybę ar pardavėją.
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Trell-kruvikeeraja konstrueerimisel on peaeesmärgiks 
olnud toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Seade on ette nähtud järgmisteks otstarveteks:

 – avade puurimiseks erinevatesse materjalidesse, 
kaasa arvatud puit, metall, plastid ja keraamika

 – kruvide sisse- ja väljakeeramine

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS

Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

TRELLI OHUHOIATUSED

 ■ Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 ■ Töötamisel kohtades, kus tööriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Kasutaja 
peab nendele pöörama erilist tähelepanu ja olema hoolikas, 
et kehavigastuse ohtu vähendada.

 ■ Kuulmisorganite vigastused

Kandke sobivaid kuulmiskaitsevahendeid ja piirake 
müraga kokkupuudet.

 ■ Silmade vigastused

Seadmega töötamisel kandke silmamaski või 
kaitseprille.

 ■ Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus

Piirake vibratsiooniga kokkupuutumist ja järgige 
selles kasutusjuhendis ette nähtud juhiseid riski 
vähendamiseks.

 ■ Elektrilöök varjatud juhtmetega kokkupuutumisel

Hoidke seadet käes ainult isoleeritud pindadest.

 ■ Hingamisorganite kahjustused tingituna seadme 
kasutamisel tekkivast tolmust

Kandke kaitsevahendeid sõltuvalt tekkiva tolmu tüübist.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb külmas 
töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid 
töövõtteid. Existen medidas que pueden ser tomadas por el 
operador para reducir los efectos de vibración:

 ■ Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 ■ Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 ■ Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

HOOLDUS

  HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Seadme elektrivõrgust lahtiühendamine väldib 
selle tahtmatu käivitumise, mis võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

 ■ Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 ■ Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
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saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 ■ Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku.

 ■ Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 
silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 ■ Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja 
töövõime.

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul. Seetõttu ei ole 
täiendav määrimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

juhtimisfunktsioon e-Torque control

juhtimisfunktsioon e-Torque control aitab reguleerida trelli 
väljundvõimsust, et vältida kruvide ülekeeramist ja materjali 
vigastamist. Kruvi keeramiseks pinnaga tasa, on parimaks 
võimaluseks valida madalam säte, enne kui kruvi keerama 
hakata. Kui rakendub juhtimisfunktsioon e-Torque control, 
hakkab vilkuma juhtimisfunktsiooni e-Torque control valitsa 
LED-märgutuli ja juhtimisfunktsiooni e-Torque control LED-
märgutuli kustub.

Kui pinnaga tasa keeramiseks on vaja suuremat võimsust, 
saab juhtimisfunktsiooni e-Torque contol vastavalt 
vajadusele välja reguleerida. Juhtimisfunktsioon e-Torque 
control töötab ainult kruvikeeramisrežiimis, puurimisrežiimis 
see ei toimi.

Seadmel on mälufunktsioon, mis pöördemomendi 
salvestab. Kui lülitada puurimiselt kruvikeeramise 
režiimi, siis mälufunktsioon taastab varem kasutatud 
pöördemomendi sätted. Juhtimisfunktsioon e-Torque 
control valits ja LED-märgutuled hakkavad vilkuma enne 
kui varem kasutatud pöördemoment on saavutatud.

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Kiirus ilma koormuseta

Euraasia vastavusmärk

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

Ukraina vastavusmärgis

Padruni max läbimõõt

Puurimine ilma löögita

Torsión, máxima

Par mínimo

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.
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Hrvatski

U razvoju ove bušilice-odvijača dati su maksimalni prioriteti 
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Proizvod je namijenjen za:

 – bušenje u različitim materijalima, uključujuΕi drvo, 
metal, plastiku i keramiku

 – uvrtanje i uklanjanje vijaka

Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi način od 
onog za koji je namijenjen.

  UPOZORENJE

ProΗitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. 
Nepridržavanje upozorenja i uputa navedenih u 
nastavku može dovesti do električnog udara, požara i/ili 
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduΕe korištenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BUŠILICU-
ODVIJAΖ
 ■ Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

za rezanje može doΕi u kontakt sa skrivenim 
ožiΗenjem ili svojim vlastitim kabelom, držite alat za 
izoliranu površinu za hvatanje. Dodirivanje „žive“ žice 
priborom za rezanje može izložiti metalne dijelove alata 
električnoj energiji i može dovesti do strujnog udara na 
operatera.

 ■ Kad izvodite radove na mjestima gdje uΗvrsni 
element može doΕi u kontakt sa skrivenim 
ožiΗenjem, držite alat za izoliranu površinu za 
hvatanje. Dodirivanje „žive“ žice zatezačem može 
izložiti metalne dijelove alata električnoj energiji i 
dovesti do strujnog udara na operatera.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 
prilikom transporta baterije od treΕe strane. Osigurajte 
da baterija ne može doΕi u kontakt s drugim baterijama 
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 
zaštitite izložene priključke s izolacijom, kapicama koje ne 
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 
transportira za daljnju pomoΕ.

PREOSTALE OPASNOSTI

Čak i kad je proizvod korišten kao što je prethodno opisano, 
još uvijek nije moguΕe potpuno isključiti ostale čimbenike 
opasnosti. Operater mora obratiti posebnu pozornost i 
dodatnu pažnju ovim točkama kako bi smanjio opasnost od 
ozbiljnih osobnih ozljeda.

 ■ Ozljede sluha

Nosite odgovarajuΕu zaštitu za sluh i ograničite 
izloženost

 ■ Ozljede vida

Nosite štitnike za oči ili naočale kada koristite proizvod.

 ■ Ozljede uzrokovane vibracijom

Ograničite izlaganje i slijedite upute o smanjenju 
opasnosti u ovom priručniku.

 ■ Strujni udar nakon kontakta sa skrivenim žicama

Držite proizvod samo za izolirane površine.

 ■ Ozljede respiratornog sustava od prašine stvorene 
radom proizvoda

Nosite prikladnu zaštitu ovisno o vrsti prašine.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drži u ruci kod 
odreΙenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom 
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu uključivati trnce, 
ukočenost i bjelinu prstiju, obično uočljivo po izlaganju 
hladnoΕi. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje 
hladnoΕi i vlazi, dijeta, pušenje i radni postupci pridonose 
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator može 
poduzeti kako bi smanjio moguΕe učinke vibracije:

 ■ Održavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim 
uvjetima. Kad radite s ureΙajem nosite rukavice kako 
biste ruke i zglobove održavali toplima. Prijavljeno je da 
je hladnoΕa glavni čimbenik koji doprinosi Raynaud’s 
Syndrome.

 ■ Nakon svakog perioda rada vježbajte kako biste 
poveΕali cirkulaciju krvi.

 ■ Uzimajte česte stanke u radu. Ograničite količinu 
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 
prekinite korištenje i obratite se svome liječniku vezano uz 
ove simptome.

  UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 
vremenskim razdobljem korištenja alata. Kada koristite 
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

ODRŽAVANJE

  UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priključen na izvor napajanja 
kada sastavljate dijelove, vršite podešenja, čistite, 
izvodite održavanje ili kada se proizvod ne koristi. 
Iskapčanje proizvoda sprječava slučajno pokretanje koje 
može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 ■ Prilikom servisiranja koristite samo identične zamjenske 
dijelove. Korištenje nekih drugih dijelova može dovesti 
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do opasnosti ili uzrokovati ošteΕenje alat.

 ■ Prilikom čišΕenja plastičnih dijelova izbjegavajte 
koristiti kemijska sredstva. VeΕina plastika je podložna 
različitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za 
čišΕenje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. 
Za uklanjanje nečistoΕa, prašine, ulja masti i drugog 
upotrebljavajte čistu krpu.

 ■ Nikada ne dopustite kontakt plastičnih dijelova s 
tekuΕinom za kočnice, benzinom, proizvodima na bazi 
petroleja, sredstvima za odmašΕivanje, idr. Ti kemijski 
proizvodi sadrže tvari koje mogu oštetiti, oslabiti ili 
uništiti plastiku.

 ■ Uvijek tijekom rada s električnim alatom ili prilikom 
ispuhivanja prašine nosite zaštitne naočale i zaštitne 
naočale s bočnim štitnicima. Ako radite u prašini nosite 
i masku za zaštitu od prašine.

 ■ Radi veΕe sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba 
izvoditi ovlašteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi ležajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom 
količinom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za 
životni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga 
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlažete 
kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 
dodatke i ambalažu treba odvojeno bacati 
u otpad.

e-Torque control

e-Torque kontrola pomaže regulirati izlaznu snagu 
proizvoda kako bi se izbjeglo preuvrtanje vijaka i 
ošteΕivanje materijala. Za dobivanje urednog finiširanja, 
najblje je da odaberete nisku postavku prije započinjanja 
uvrtanja vijka. Kada se uključi e-Torque kontrola, birač 
e-Torque i pokazivač LED trepera i proizvod se automstaki 
isključuje.

Ako je potrebno više snage za uvrtanje vijka, e-Torque 
kontrola se može prilagoditi. e-Torque radi samo u načinu 
rada uvrtanja, nema učinka u načinu rada bušenja.

Proizvod ima funkciju memorije koja sprema postavke 
zakretnog momenta. Kada prebacujete izmeΙu načina 
rada bušenja i uvrtanja, funkcija memorije se vraΕa na 
prethodno korištenu postavku zakretnog momenta. Kada 
se postigne postavljeni zakretni moment, birač e-Torque i 
LED pokazivač Εe jednom treperiti.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

CE usklaΙenost

Brzina bez opterečenja

EurAsian znak konformnosti

Molimo vas da prije pokretanja ureΙaja 
pažljivo pročitate upute.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Kapacitet stezne glave

Bušenje bez udara

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

Otpadni električni proizvodi ne treba da 
se odlažu s otpadom iz domaΕinstva. 
Molimo da reciklirate gdje je to moguΕe. 
Potražite savjet od lokalnih vlasti ili 
prodavca kako reciklirati.
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Varnost, učinkovitost in zanesljivost so bile pri načrtovanju 
vašega udarnega vrtalnika ključnega pomena.

NAMEN UPORABE

Ta izdelek je namenjen za:

 – vrtanje v več vrst materialov, tudi v les, kovino, 
plastiko in keramiko

 – privijanje in odvijanje vijakov

Izdelek uporabljajte samo skladno z namenom uporabe.

  OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko privede do 
električnega udara, požara in/ali resnih poškodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoΗo 
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE VRTALNIKA

 ■ ElektriΗno orodje držite pri delu za izolirane držalne 
površine. Če se pripomočki za rezanje dotaknejo 
žice, ki je pod električno napetostjo, lahko izpostavljeni 
kovinski deli električnega orodja povzročijo električni 
udar.

 ■ Ζe izvajate opravila, pri katerem bi se pritrdilo lahko 
dotaknilo skrite napeljave, orodje držite za izolirane 
površine. Če se pritrdila dotaknejo žice, ki je pod 
električno napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski 
deli električnega orodja naelektrijo in povzročijo 
električni udar.

PREVAŽANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevažajte v skladu z lokalnimi in državnimi 
uredbami in predpisi.

Upoštevajte vse posebne zahteve glede pakiranja 
in označevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. 
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 
tako da zaščitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi 
izolacijskim pokrovčki ali trakom. Ne prevažajte 
poškodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puščajo. 
Za nadaljnje informacije se obrnite na posredništvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoče povsem 
odpraviti, tudi če ta izdelek uporabljate v skladu z navodili. 
Upravljavec mora zlasti upoštevati te dodatne ukrepe, da 
zmanjša nevarnosti hudih telesnih poškodb.

 ■ Poškodbe sluha

Nosite ustrezno zaščito za ušesa in omejite 
izpostavljenost.

 ■ Poškodbe vida

Med uporabo izdelka nosite zaščitna očala.

 ■ Poškodbe zaradi vibracij

Omejite izpostavljenost in upoštevajte navodila za 
zmanjšanje tveganj v tem priročniku.

 ■ Električni udar ob stiku s skritimi žicami

Izdelek držite samo za izolirane površine.

 ■ Poškodba dihal zaradi vdihavanja prahu, ki se ustvarja 
pri uporabi izdelka

Nosite ustrezno zaščitno opremo glede na vrsto prahu.

ZMANJŠANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 
vibracije ročnih orodij povzročijo Raynaudov sindrom. 
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 
kar je običajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu. 
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 
teh simptomov. Za zmanjšanje učinkov vibracij lahko 
upravljavec upošteva naslednja navodila:

 ■ Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 
vaših dlani in zapestij. Kot poročajo, je mraz glavni 
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

 ■ Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 
tako pospešite krvni obtok.

 ■ Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno količino 
izpostavljenosti.

Če zaznavate kakršne koli simptome takšnega stanja, takoj 
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 
z zdravnikom.

  OPOZORILO

Zaradi daljše uporabe orodja lahko pride do poškodb 
oz. se morebitne poškodbe poslabšajo. Kadar orodje 
uporabljate dalj časa, si večkrat vzemite odmor.

VZDRŽEVANJE

  OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, čistite ali vzdržujete 
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 
priključenega na vir napajanja. Če izdelek odklopite, 
preprečite nenameren zagon, ki bi lahko povzročil hude 
poškodbe.

 ■ Ob servisiranju uporabljajte samo identične 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 
tveganje ali povzroči škodo na izdelku.

 ■ Pri čiščenju plastičnih delov se izogibajte topilom. 
Večina vrst plastik se lahko pri uporabi različnih 
komercialnih topil poškoduje. Za odstranjevanje 
umazanije, saj in podobnega uporabljajte čisto krpo.

 ■ Zavorna tekočina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, 
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prodirajoče olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s 
plastičnimi deli. Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo 
ali uničijo plastiko.

 ■ Vedno nosite zaščitna očala s stranskimi ščitniki, ko 
uporabljate električna orodja ali ko spihujete prah. Če 
pri delu nastaja prah, nosite tudi zaščitno masko proti 
prahu.

 ■ Zaradi večje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila 
izvaja pooblaščeni servisni center.

MAZANJE

Vsi ležaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega 
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi 
do konca življenjske dobe naprave ni več potrebno. Zato 
dodatno mazanje ni potrebno.

ZAŠΖITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Krmiljenje e-Torque

Krmiljenje e-Torque pomaga regulirati izhodno moč 
izdelka, da se izognemo prekomernemu privitju vijakov in 
poškodbi materialov. Da bi dosegli poravnavo s površino, 
izberite nižjo nastavitev, preden začnete privijati vijak. 
Ko se aktivira krmiljenje e-Torque, LED izbirnega stikala 
e-Torque in indikatorska lučka LED e-Torque utripata in 
izdelek se samodejno izklopi.

Če je za privitje vijaka potrebna večja moč, lahko krmiljenje 
e-Torque ustrezno prilagodite. Krmiljenje e-Torque deluje 
le v načinu privijanja vijakov, ne vpliva pa na način vrtanja.

Izdelek ima funkcijo spomina, ki shrani nastavitve navora. 
Ko preklapljate iz načina vrtanja v način privijanja, funkcija 
spomina obnovi predhodno shranjene nastavitve navora. 
LED izbirnega stikala e-Torque in indikatorska lučka LED 
utripneta enkrat, preden je dosežena nastavitev navora.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Hitrost brez obremenitve

EurAsian oznaka o skladnosti

Pred zagonom naprave pozorno 
preberite navodila.

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zmogljivost vpenjalne glave

Vrtanje brez udarjanja

Maksimalni navor

Navor, Minimalna

Hitrost

Hitrost, največja

Odpadne električne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi 
odpadki. Reciklažo opravljajte na 
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.
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Pri navrhovaní tohto vŕtacieho skrutkovača boli najvyššou 
prioritou bezpečnosť, výkon a spoľahlivosť.

ÚΖEL POUŽITIA

Tento produkt je určený:

 – vŕtanie do rôznych materiálov, napríklad dreva, 
kovu, plastov a keramiky

 – vŕtanie a odstraňovanie skrutiek

Tento produkt nepoužívajte žiadnym iným spôsobom, ako 
je uvedené v účele použitia.

  VAROVANIE

PreΗítajte si všetky bezpeΗnostné výstrahy a pokyny. 
Ak nerešpektujete a inštrukcie, môže to mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.

Odložte všetky výstrahy a pokyny pre budúce použitie.

BEZPEΖNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE VŔTACÍ 
SKRUTKOVAΖ
 ■ Pri vykonávaní operácie, kedy môže rezacie 

príslušenstvo prísĢ do kontaktu so skrytým 
vedením, držte nástroj za izolované úchopné 
miesta. Pri kontakte rezacieho príslušenstva so „živým“ 
vodičom by mohli byť obnažené kovové diely pod 
prúdom a spôsobiť obsluhujúcemu úder elektrickým 
prúdom.

 ■ Držte elektrický nástroj za izolovaný povrch 
rukoväte pri vykonávaní prác, pri ktorých môže 
sponka naraziĢ na skryté vedenie. Sponky v 
kontakte so „živým“ vodičom by mohli spôsobiť, že 
obnažené kovové diely budú pod prúdom a spôsobiť 
obsluhujúcemu zásah elektrickým prúdom.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

KeΡ akumulátory prepravuje tretia strana, dodržiavajte 
všetky požiadavky na balení a označení. Zabezpečte, aby 
počas prepravy akumulátory neprišli do kontaktu s inými 
akumulátormi ani vodivými materiálmi – chráňte obnažené 
konektory pomocou izolácie, nevodivými viečkami alebo 
páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 
alebo vytekajú. Πalšie pokyny zistíte u nasledujúcej 
spoločnosti.

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOSġ
Aj keΡ sa nástroj používa podľa predpisu, nie je možné 
eliminovať určité zvyškové rizikové faktory. Obsluhujúci 
musí týmto bodom venovať špeciálnu a zvýšenú pozornosť, 
aby znížil riziko závažného osobného poranenia.

 ■ Poškodenie sluchu

Používajte vhodnú ochranu sluchu a obmedzte 
expozíciu

 ■ Poškodenie zraku

Pri práci s produktom používajte ochranné štíty na oči 
alebo okuliare.

 ■ Zranenie spôsobené vibráciami

Obmedzte expozíciu a riaΡte sa pokynmi na redukciu 
rizika v tomto návode.

 ■ Zásah elektrickým prúdom po kontakte so skrytými 
vodičmi

Produkt držte vždy len za izolované povrchy.

 ■ Poranenie respiračného systému z prachu vytváraného 
pri činnosti produktu

Používajte vhodné opravné prostriedky v závislosti od 
druhu prachu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlásené prípady, kedy vibrácie z ručných nástrojov u 
niektorých osôb prispeli k stavu nazývanému Raynaudov 
syndróm. K symptómom patria: tŕpnutie, znecitlivenie a 
blednutie prstov, zvyčajne zjavné po vystaveniu zime. Je 
známe, že k vývoju týchto symptómov prispievajú: dedičné 
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajčenie 
a pracovné návyky. Opatrenia, ktoré môže vykonať 
obsluhujúca osoba na možné zníženie účinkov vibrácií:

 ■ V studenom počasí udržiavajte svoje telo v teple. Pri 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 
a zápästia v teple. Boli hlásené prípady, kedy hlavným 
faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 
bolo studené počasie.

 ■ Po každom určitom časovom úseku prevádzky cvičte, 
aby ste zlepšili krvný obeh.

 ■ Počas práce si doprajte časté prestávky. Obmedzte 
počet vystavení za deň.

Ak zistíte ktorýkoľvek zo symptómov tohto stavu, okamžite 
prerušte používanie zariadenia, navštívte svojho lekára a 
povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

Dlhodobé používanie nástroja môže spôsobiť alebo 
zhoršiť poranenia. Pri používaní nástroja príliš dlhé 
obdobia si vždy doprajte pravidelné prestávky.

ÚDRŽBA

  VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripájať do elektrickej 
siete, keΡ montujete diely, vykonávate úpravy, 
čistíte alebo vykonávate údržbu, alebo keΡ produkt 
nepoužívate. Odpojením produktu zabránite náhodnému 
spusteniu, ktoré by mohlo spôsobiť závažné poranenie.

 ■ Pri servise používajte len originálne náhradné diely. 
Použitie iných dielov môže predstavovať riziko alebo 
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spôsobiť poškodenie produktu.

 ■ Vyhýbajte sa použitiu rozpúšťadiel pri čistení plastových 
častí. Večina plastičnih materialov je občutljiva na 
različne vrste komercialno dostopnih topil in jih z 
njihovo uporabo lahko poškodujemo. Na odstránenie 
špiny, uhlíkového prachu a pod. použite čisté tkaniny.

 ■ Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi nikdy 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikálie môžu 
poškodiť, oslabiť či zničiť plast.

 ■ Pri práci s mechanickým nástrojom alebo ofukovaní 
prachu vždy používajte ochranné okuliare alebo 
ochranné okuliare s bočnými chráničmi. Ak pri práci 
vzniká prach, používajte aj protiprachovú masku.

 ■ Pre vyššiu bezpečnosť a spoľahlivosť sa musia všetky 
opravy vykonávať v autorizovanom servisnom centre.

MAZANIE

Všetky ložiská v produkte sú namazané dostatočným 
množstvom mazivom vysokej akosti na celú životnosť 
produktu pri bežných prevádzkových podmienkach. 
Pretonie je potrebné žiadne Ρalšie mazanie.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 
ako odpad. Stroj, príslušenstvo a obaly by sa 
mali triedene recyklovať spôsobom šetrným 
k životnému prostrediu.

e-Torque control

Funkcia e-Torque control pomáha regulovať výkon vŕtačky, 
aby nedochádzalo k nadmernému doťahovaniu skrutiek 
a poškodeniu materiálov. Ak chcete dosiahnuť hladkú 
povrchovú úpravu, najlepšie je pred skrutkovaním zvoliť 
nízke nastavenie. KeΡ sa aktivuje funkcia e-Torque control, 
indikátor LED voliča funkcie e-Torque a indikátor LED 
funkcie e-Torque začnú blikať a produkt sa automaticky 
zastaví.

Ak je na úplné zaskrutkovanie skrutky potrebný vyšší 
výkon, funkciu e-Torque control možno nastaviť podľa 
potreby. Funkcia e-Torque control funguje len v režime 
skrutkovania a nemá žiadny vplyv na režim vŕtania.

Produkt má pamäťovú funkciu, ktorá ukladá nastavenia 
momentu. Pri prepínaní z režimu vŕtania do režimu 
skrutkovania obnoví pamäťová funkcia predchádzajúce 
použité nastavenia momentu. Volič funkcie a indikátory 
LED e-Torque bliknú raz, keΡ sa dosiahne predtým použité 
nastavenie momentu.

SYMBOLY

BuΡte ostražití

Zhoda CE

Otáčky bez zaťaženia

Euroázijská značka zhody

Pred spustením zariadenia si pozorne 
prečítajte tento návod.

Ukrajinské označenie zhody

Kapacita skľučovadla

Vŕtanie bez príklepu

Max. moment

Krútiaci moment, Minimálna

Rýchlosť, min.

Rýchlosť, max.

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzovať do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 
možné. Kontaktujte miestne úrady, 
alebo predajcu pre viac informácií 
ohľadom ekologického spracovania.
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ȈόȠȞ ϋȤϊωȚαϋȝȩ όȠυ ωȡϊπαȞȠțαόϋȐȕȚωȠȪ ϋαȢ ȑȤϊȚ ωȠșϊȓ 
ȝȑȖȚϋόȘ πȡȠόϊȡαȚȩόȘόα ϋόȘȞ αϋφȐȜϊȚα, όȘȞ απȩωȠϋȘ țαȚ 
όȘȞ αȟȚȠπȚϋόȓα.

ȆȇȅȅȇǿǽȅȂǼȃǾ ΧȇǾȈǾ
ȉȠ πȡȠȧȩȞ ωȚαόȓșϊόαȚ ȖȚα όȚȢ ϊȟȒȢ ȤȡȒϋϊȚȢ:

 – όȡȪπȘȝα ϋϊ ωȚȐφȠȡα υȜȚțȐ, ȩπȦȢ ȟȪȜȠ, ȝȑόαȜȜȠ, 
πȜαϋόȚțȩ țαȚ țϊȡαȝȚțȐ

 – ȅωȒȖȘϋȘ țαȚ αφαȓȡϊϋȘ ȕȚωȫȞ
ȂȘ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ όȠ πȡȠȧȩȞ αυόȩ ȖȚα ȤȡȒϋȘ ωȚαφȠȡϊόȚțȒ 
απȩ όȘȞ πȡȠȠȡȚȗȩȝϊȞȘ.

  ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ
ǻȚαȕȐıĲİ όȜİȢ ĲȚȢ ıυıĲȐıİȚȢ αıφαȜİȓαȢ țαȚ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ. ғȞ ωϊȞ όȘȡȘșȠȪȞ ȠȚ πȡȠϊȚωȠπȠȚȒϋϊȚȢ țαȚ 
ȠωȘȖȓϊȢ, υπȐȡȤϊȚ țȓȞωυȞȠȢ ȘȜϊțόȡȠπȜȘȟȓαȢ, φȦόȚȐȢ țαȚ 
/ Ȓ ϋȠȕαȡȠȪ όȡαυȝαόȚϋȝȠȪ.

ΦυȜȐııİĲİ όȜİȢ ĲȚȢ πȡȠİȚįȠπȠȚȒıİȚȢ țαȚ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚα 
ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ χȡȒıȘ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǼǿȈ ǹȈΦǹȁǼǿǹȈ Γǿǹ ȉȅȃ ȅǻǾΓȅ 
ȉȅȊ ȉȇȊȆǹȃǿȅȊ
 ■ ȀȡαĲȐĲİ ĲȠ İȡȖαȜİȓȠ από ĲȚȢ ȝȠȞωȝȑȞİȢ 
İπȚφȐȞİȚİȢ ȜαȕȒȢ όĲαȞ İțĲİȜİȓĲİ İȡȖαıȓİȢ όπȠυ 
ĲȠ İȟȐȡĲȘȝα țȠπȒȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα ȑȡșİȚ ıİ İπαφȒ ȝİ 
țȡυφȑȢ țαȜωįȚώıİȚȢ. Η ϊπαφȒ όȠυ ϊȟαȡόȒȝαόȠȢ 
țȠπȒȢ ȝϊ «ȗȦȞόαȞȩ» țαȜȫωȚȠ (ȘȜϊțόȡȠφȩȡȠ) 
ȝπȠȡϊȓ Ȟα ȝϊόαφȑȡϊȚ όȠȞ ȘȜϊțόȡȚϋȝȩ ϋόα ϊțόϊșϊȚȝȑȞα 
ȝϊόαȜȜȚțȐ ϊȟαȡόȒȝαόα όȠυ ϊȡȖαȜϊȓȠυ, πȡȠțαȜȫȞόαȢ 
ȘȜϊțόȡȠπȜȘȟȓα ϋόȠȞ ȤϊȚȡȚϋόȒ.

 ■ ȀȡαĲȐĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȚțό İȡȖαȜİȓȠ από ĲȚȢ ȝȠȞωȝȑȞİȢ 
İπȚφȐȞİȚİȢ ȜαȕώȞ όĲαȞ įȚİȟȐȖİĲİ ȝȚα ȜİȚĲȠυȡȖȓα 
țαĲȐ ĲȘȞ ȠπȠȓα Ƞ ıυȞįİĲȒȡαȢ ȝπȠȡİȓ Ȟα ȑȡșİȚ ıİ 
İπαφȒ ȝİ țȡυȝȝȑȞİȢ țαȜωįȚώıİȚȢ. ȈυȞωϊόȒȡϊȢ πȠυ 
ȑȡȤȠȞόαȚ ϋϊ ϊπαφȒ ȝϊ ȑȞα "ȡϊυȝαόȠφȩȡȠ" țαȜȫωȚȠ 
ȝπȠȡϊȓ Ȟα ϊțșȑϋȠυȞ ȝϊόαȜȜȚțȐ όȝȒȝαόα όȠυ ȘȜϊțόȡȚțȠȪ 
ϊȡȖαȜϊȓȠυ ϋϊ ȡϊȪȝα, πȡȠțαȜȫȞόαȢ ȘȜϊțόȡȠπȜȘȟȓα ϋόȠ 
ȤϊȚȡȚϋόȒ.

ȂǼȉǹΦȅȇǹ ȂȆǹȉǹȇǿΩȃ ȁǿΘǿȅȊ
Ȃϊόαφȑȡϊόϊ όȘ ȝπαόαȡȓα ϋϊ ϋυȝφȦȞȓα ȝϊ όȚȢ όȠπȚțȑȢ 
ϊșȞȚțȑȢ ωȚαόȐȟϊȚȢ țαȚ όȠυȢ țαȞȠȞȚϋȝȠȪȢ.

ȉȘȡϊȓόϊ ȩȜϊȢ όȚȢ ϊȚωȚțȑȢ απαȚόȒϋϊȚȢ ϋόȘ ϋυϋțϊυαϋȓα țαȚ ϋόȘȞ 
ϊόȚțȑόα țαόȐ όȘ ȝϊόαφȠȡȐ όȦȞ ȝπαόαȡȚȫȞ απȩ όȡȓόȠυȢ. 
ҖȟαϋφαȜȓȗϊόϊ ȩόȚ ωϊȞ șα ȑȡȤȠȞόαȚ ϋϊ ϊπαφȒ ȠȚ ȝπαόαȡȓϊȢ 
ȝϊ ȐȜȜϊȢ ȝπαόαȡȓϊȢ Ȓ ȝϊ αȖȫȖȚȝα υȜȚțȐ țαόȐ όȘ ωȚȐȡțϊȚα 
όȘȢ ȝϊόαφȠȡȐȢ, πȡȠϋόαόϊȪȠȞόαȢ όȠυȢ ϊțόϊșϊȚȝȑȞȠυȢ 
ϋυȞωȑϋȝȠυȢ ȝϊ ȝȩȞȦϋȘ, ȝȘ αȖȫȖȚȝα πȫȝαόα Ȓ όαȚȞȓα. 
ȂȘ ȝϊόαφȑȡϊόϊ ȝπαόαȡȓϊȢ πȠυ ȑȤȠυȞ ȤόυπȒȝαόα Ȓ 
ωȚαȡȡȠȒ. ҖȞȘȝϊȡȦșϊȓόϊ απȩ όȘ πȡαțόȠȡϊȓȠ ȝϊόαφȠȡȫȞ ȖȚα 
πϊȡαȚόȑȡȦ ϊȚωȠπȠȚȒϋϊȚȢ.

ǹȁȁȅǿ ȀǿȃǻȊȃȅǿ
ғțȩȝȘ țαȚ ȩόαȞ όȠ πȡȠȧȩȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ ϋȪȝφȦȞα 
ȝϊ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ, ωϊȞ ϊȓȞαȚ ωυȞαόȒ Ș απȩȜυόȘ απαȜϊȚφȒ 
ϋυȖțϊțȡȚȝȑȞȦȞ παȡαȖȩȞόȦȞ țȚȞωȪȞȠυ. ȅ ȤϊȚȡȚϋόȒȢ πȡȑπϊȚ 
Ȟα ωȓȞϊȚ ȚωȚαȓόϊȡȘ πȡȠϋȠȤȒ ϋϊ αυόȐ όα ϋȘȝϊȓα, πȡȠțϊȚȝȑȞȠυ 
Ȟα απȠφȪȖϊȚ όȠȞ țȓȞωυȞȠ ϋȠȕαȡȠȪ όȡαυȝαόȚϋȝȠȪ.

 ■ ҔȜȐȕϊȢ ϋόȘȞ αțȠȒ
ΦȠȡȐόϊ țαόȐȜȜȘȜα πȡȠϋόαόϊυόȚțȐ αυόȚȫȞ țαȚ 
πϊȡȚȠȡȓϋόϊ όȘȞ ȑțșϊϋȘ.

 ■ ҔȜȐȕϊȢ ϋόȘȞ ȩȡαϋȘ
ΦȠȡȐόϊ πȡȠϋόαόϊυόȚțȑȢ αϋπȓωϊȢ ȝαόȚȫȞ Ȓ ϊȚωȚțȐ ȖυαȜȚȐ 
ȩόαȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ όȠ πȡȠȧȩȞ.

 ■ ȉȡαυȝαόȚϋȝȠȓ απȩ όȠȞ țȡαωαϋȝȩ
ȆϊȡȚȠȡȓϋόϊ όȘȞ ȑțșϊϋȘ țαȚ αțȠȜȠυșȒϋόϊ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ ȖȚα 
όȘ ȝϊȓȦϋȘ țȚȞωȪȞȠυ ϋόȠ ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠ.

 ■ ΗȜϊțόȡȠπȜυȟȓα ȝϊόȐ απȩ ϊπαφȒ ȝϊ țȡυφȐ țαȜȫωȚα
ȀȡαόȐόϊ όȠ πȡȠȧȩȞ ȝȩȞȠ απȩ όȚȢ ȝȠȞȦȝȑȞϊȢ ϊπȚφȐȞϊȚϊȢ.

 ■ ȀȓȞωυȞȠȢ αȞαπȞϊυϋόȚțȒȢ ȕȜȐȕȘȢ απȩ πȡȚȠȞȓωȚα πȠυ 
ωȘȝȚȠυȡȖȠȪȞόαȚ țαόȐ όȠȞ ȤϊȚȡȚϋȝȩ όȠυ πȡȠȧȩȞόȠȢ
ΦȠȡȐόϊ țαόȐȜȜȘȜα πȡȠϋόαόϊυόȚțȐ αȞȐȜȠȖα ȝϊ όȠȞ όȪπȠ 
πȡȚȠȞȚωȚȠȪ.

ȂǼǿΩȈǾ ȀǿȃǻȊȃȅȊ
ΈȤϊȚ αȞαφϊȡșϊȓ ȩόȚ ȠȚ țȡαωαϋȝȠȓ απȩ ϊȡȖαȜϊȓα πȠυ 
țȡαόȚȠȪȞόαȚ ϋόα ȤȑȡȚα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ϋυȝȕȐȜȜȠυȞ ϋόȘȞ 
ϊțωȒȜȦϋȘ ȝȚαȢ πȐșȘϋȘȢ ȖȞȦϋόȒȢ ȦȢ ȈȪȞωȡȠȝȠ Raynaud 
ϋϊ ȠȡȚϋȝȑȞα ȐόȠȝα. ȉα ϋυȝπόȫȝαόα πϊȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞ 
όϋȚȝπȒȝαόα, ȝȠȪωȚαϋȝα țαȚ ȤȜȦȝȐωα ϋόα ωȐțȡυα, 
ϋυȞȒșȦȢ ȝϊόȐ όȘȞ ȑțșϊϋȘ ϋϊ ȥυȤȡȩ πϊȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
ȀȜȘȡȠȞȠȝȚțȠȓ παȡȐȖȠȞόϊȢ, ȑțșϊϋȘ ϋϊ țȡȪȠ țαȚ υȖȡαϋȓα, 
Ș ωȚαόȡȠφȒ, όȠ țȐπȞȚϋȝα țαȚ ȠȚ ϊȡȖαϋȚαțȑȢ πȡαțόȚțȑȢ 
șϊȦȡϊȓόαȚ ȩόȚ ϋυȝȕȐȜȜȠυȞ ϋόȘȞ αȞȐπόυȟȘ αυόȫȞ όȦȞ 
ϋυȝπόȦȝȐόȦȞ. ȊπȐȡȤȠυȞ ȝȑόȡα πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȜȘφșȠȪȞ 
απȩ όȠȞ ȤϊȚȡȚϋόȒ ȖȚα Ȟα ȝϊȚȦșȠȪȞ πȚșαȞȫȢ ȠȚ ϊπȚωȡȐϋϊȚȢ 
όȦȞ țȡαωαϋȝȫȞ:

 ■ ҕȚαόȘȡϊȓόϊ όȠ ϋȫȝα ϋαȢ ȗϊϋόȩ ȩόαȞ Ƞ țαȚȡȩȢ ϊȓȞαȚ 
țȡȪȠȢ. ΌόαȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ όȘ ȝȠȞȐωα, φȠȡȐόϊ ȖȐȞόȚα 
ȖȚα Ȟα ωȚαόȘȡϊȓόϊ ȗϊϋόȐ όα ȤȑȡȚα țαȚ όȠυȢ țαȡπȠȪȢ ϋαȢ. 
ғȞαφȑȡϊόαȚ ȩόȚ Ƞ țȡȪȠȢ țαȚȡȩȢ απȠόϊȜϊȓ ϋȘȝαȞόȚțȩ 
παȡȐȖȠȞόα πȠυ ϋυȝȕȐȜȜϊȚ ϋόȘȞ αȞȐπόυȟȘ όȠυ 
ȈυȞωȡȩȝȠυ Raynaud.

 ■ ȂϊόȐ απȩ țȐșϊ πϊȡȓȠωȠ ȜϊȚόȠυȡȖȓαȢ, țȐȞϊόϊ αϋțȒϋϊȚȢ 
ȖȚα Ȟα αυȟȐȞϊόϊ όȘȞ țυțȜȠφȠȡȓα αȓȝαόȠȢ.

 ■ ȀȐȞϊόϊ όαțόȚțȐ ωȚαȜϊȓȝȝαόα țαόȐ όȘȞ ϊȡȖαϋȓα. 
ȆϊȡȚȠȡȓȗϊόϊ όȠ ϋȪȞȠȜȠ ȑțșϊϋȘȢ αȞȐ Șȝȑȡα.

ғȞ παȡȠυϋȚȐϋϊόϊ ȠπȠȚȠωȒπȠόϊ απȩ αυόȐ όα ϋυȝπόȫȝαόα, 
ϋόαȝαόȒϋόϊ αȝȑϋȦȢ όȘ ȤȡȒϋȘ țαȚ ϋυȝȕȠυȜϊυόϊȓόϊ όȠȞ 
ȖȚαόȡȩ ϋαȢ.
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  ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ
ȊπȐȡȤϊȚ țȓȞωυȞȠȢ πȡȩțȜȘϋȘȢ Ȓ ϊπȚωϊȓȞȦϋȘȢ 
όȡαυȝαόȚϋȝȫȞ απȩ παȡαόϊόαȝȑȞȘ ȤȡȒϋȘ ϊȡȖαȜϊȓȠυ. 
ΌόαȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ ȠπȠȚȠωȒπȠόϊ ϊȡȖαȜϊȓȠ ȖȚα 
παȡαόϊόαȝȑȞȠ ȤȡȠȞȚțȩ ωȚȐϋόȘȝα, φȡȠȞόȓϋόϊ Ȟα țȐȞϊόϊ 
όαțόȚțȐ ωȚαȜϊȓȝȝαόα.

ȈȊȃȉǾȇǾȈǾ

  ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ
ȉȠ πȡȠȧȩȞ ωϊȞ πȡȑπϊȚ πȠόȑ Ȟα ϋυȞωȑϊόαȚ ϋϊ παȡȠȤȒ 
ȚϋȤȪȠȢ ȩόαȞ ϋυȞαȡȝȠȜȠȖϊȓόϊ ϊȟαȡόȒȝαόα, ȩόαȞ ωȚϊȟȐȖϊόϊ 
ȡυșȝȓϋϊȚȢ, țαșαȡȚϋȝȩ, ϋυȞόȒȡȘϋȘ Ȓ ȩόαȞ όȠ πȡȠȧȩȞ ωϊ 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ. ȂȚα απȠϋȪȞωϊϋȘ όȠυ πȡȠȧȩȞόȠȢ șα 
ϊȝπȠωȓϋϊȚ όυȤαȓα ϊțțȓȞȘϋȘ, Ș ȠπȠȓα șα ȝπȠȡȠȪϋϊ Ȟα 
πȡȠțαȜȑϋϊȚ ϋȠȕαȡȩ όȡαυȝαόȚϋȝȩ.

 ■ ȀαόȐ όȘ ϋυȞόȒȡȘϋȘ, ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ ȝȩȞȠ 
παȞȠȝȠȚȩόυπα αȞόαȜȜαțόȚțȐ. Η ȤȡȒϋȘ ȠπȠȚȠυωȒπȠόϊ 
ȐȜȜȠυ αȞόαȜȜαțόȚțȠȪ ȝπȠȡϊȓ Ȟα παȡȠυϋȚȐϋϊȚ țȓȞωυȞȠ 
Ȓ Ȟα πȡȠțαȜȑϋϊȚ ȗȘȝȚȐ ϋόȠ ϊȡȖαȜϊȓȠ ϋαȢ.

 ■ ғπȠφȪȖϊόϊ όȘ ȤȡȒϋȘ ωȚαȜυόȫȞ țαόȐ όȠȞ țαșαȡȚϋȝȩ 
πȜαϋόȚțȫȞ ϊȟαȡόȘȝȐόȦȞ. ȉα πϊȡȚϋϋȩόϊȡα πȜαϋόȚțȐ 
ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα υπȠϋόȠȪȞ ȗȘȝȚȐ απȩ όȘ ȤȡȒϋȘ ȠȡȚϋȝȑȞȦȞ 
ωȚαȜυόȫȞ πȠυ ωȚαόȓșϊȞόαȚ ϋόȠ ϊȝπȩȡȚȠ. ΧȡȘϋȚȝȠπȠȚȒϋόϊ 
ȑȞα țαșαȡȩ παȞȐțȚ ȖȚα Ȟα țαșαȡȓϋϊόϊ όȚȢ αțαșαȡϋȓϊȢ, 
όȘ ϋțȩȞȘ, țȜπ.

 ■ Ȉϊ țαȝȓα πϊȡȓπόȦϋȘ ȝȘȞ ϊπȚόȡȑπϊόϊ όα υȖȡȐ φȡȑȞȦȞ, 
Ș ȕϊȞȗȓȞȘ, πȡȠȧȩȞόα ȝϊ ȕȐϋȘ όȠ πϊόȡȑȜαȚȠ, ȑȜαȚα πȠυ 
ωȚϊȚϋωȪȠυȞ țȜπ. Ȟα ȑȡȤȠȞόαȚ ϋϊ ϊπαφȒ ȝϊ πȜαϋόȚțȐ 
όȝȒȝαόα. ȉα πȡȠȧȩȞόα αυόȐ πϊȡȚȑȤȠυȞ ȤȘȝȚțȑȢ ȠυϋȓϊȢ 
πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠȟϊȞȒϋȠυȞ ȗȘȝȚȐ, Ȟα ȝϊȚȫϋȠυȞ Ȓ 
Ȟα țαόαϋόȡȑȥȠυȞ όȠ πȜαϋόȚțȩ.

 ■ ΦȠȡȐόϊ πȐȞόα πȡȠϋόαόϊυόȚțȐ ȖυαȜȚȐ Ȓ ȖυαȜȚȐ 
αϋφαȜϊȓαȢ ȝϊ πȜαȧȞȑȢ αϋπȓωϊȢ țαόȐ όȠȞ ȤϊȚȡȚϋȝȩ 
ȝȘȤαȞȠțȓȞȘόȦȞ ϊȡȖαȜϊȓȦȞ Ȓ ϋϊ ϊȡȖαϋȓϊȢ ȝϊ ϋțȩȞȘ. ғȞ 
Ș ϊȡȖαϋȓα πȡȠțαȜϊȓ ϋțȩȞȘ, φȠȡȐόϊ țαȚ ϊȚωȚțȒ ȝȐϋțα.

 ■ ΓȚα ȝϊȖαȜȪόϊȡȘ αϋφȐȜϊȚα țαȚ αȟȚȠπȚϋόȓα, ȩȜϊȢ 
ȠȚ ϊπȚϋțϊυȑȢ πȡȑπϊȚ Ȟα ωȚϊȟȐȖȠȞόαȚ απȩ ȑȞα 
ϊȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠ țȑȞόȡȠ ϋȑȡȕȚȢ.

ȁǿȆǹȃȈǾ
ΌȜα όα ȑωȡαȞα ϋόȠ πȡȠȧȩȞ ȑȤȠυȞ ȜȚπαȞșϊȓ ȝϊ ϊπαȡțȒ 
πȠϋȩόȘόα ȜȚπαȞόȚțȠȪ υȥȘȜȒȢ πȠȚȩόȘόαȢ ȖȚα ȩȜȘ όȘ 
ωȚȐȡțϊȚα ȗȦȒȢ όȠυ πȡȠȧȩȞόȠȢ, υπȩ φυϋȚȠȜȠȖȚțȑȢ ϋυȞșȒțϊȢ 
ȜϊȚόȠυȡȖȓαȢ. ȈυȞϊπȫȢ,ωϊ ȤȡϊȚȐȗϊόαȚ țαȝȓα ϊπȚπȜȑȠȞ 
ȜȓπαȞϋȘ.

ȆȇȅȈȉǹȈǿǹ ȉȅȊ ȆǼȇǿǺǹȁȁȅȃȉȅȈ

ғȞαțυțȜȫȞϊόϊ όȚȢ πȡȫόϊȢ ȪȜϊȢ αȞόȓ Ȟα όȚȢ 
πϊόȐόϊ ȦȢ απȠȡȡȓȝȝαόα. ΓȚα όȘȞ πȡȠϋόαϋȓα 
όȠυ πϊȡȚȕȐȜȜȠȞόȠȢ, πȡȑπϊȚ Ȟα ȖȓȞϊόα Ț 
ωȚαȜȠȖȒ όȠυ ϊȡȖαȜϊȓȠυ, όȦȞ ϊȟαȡόȘȝȐόȦȞ țαȚ 
όȦȞ ϋυϋțϊυαϋȚȫȞ όȠυ.

ǼȜİȖχȠȢ e-Torque (ȈĲȡȠφȠȡȝȘȢ)

ȅ ȑȜϊȖȤȠȢ e-Torque (ȈόȡȠφȠȡȝȒȢ) ϋαȢ ȕȠȘșȐ Ȟα ȡυșȝȓȗϊόϊ 
όȘȞ παȡαȖȦȖȒ ȚϋȤȪȠȢ όȠυ πȡȠȧȩȞόȠȢ ȖȚα Ȟα απȠφϊȪȖϊόϊ όȠ 
υπϊȡȕȠȜȚțȩ ȕȓωȦȝα όȦȞ ȕȚωȫȞ țαȚ όȘȞ πȡȩțȜȘϋȘ φșȠȡȫȞ 
ϋόα υȜȚțȐ. ΓȚα țαȜȩ φȚȞȓȡȚϋȝα, ϊπȚȜȑȟόϊ ȝȓα ȤαȝȘȜȒ ȡȪșȝȚϋȘ 
πȡȚȞ ȟϊțȚȞȒϋϊόϊ όȠ ȕȓωȦȝα. ΌόαȞ ϊȞϊȡȖȠπȠȚϊȓόαȚ Ƞ ȑȜϊȖȤȠȢ 
e-Torque (ȈόȡȠφȠȡȝȒȢ), όȠ LED ϊπȚȜȠȖȑα e-Torque țαȚ 
όȠ LED ȑȞωϊȚȟȘȢ e-Torque αȞαȕȠϋȕȒȞȠυȞ țαȚ όȠ πȡȠȧȩȞ 
ωȚαțȩπόϊȚ όȘ ȜϊȚόȠυȡȖȓα όȠυ αυόȩȝαόα.

ғȞ απαȚόϊȓόαȚ πϊȡȚϋϋȩόϊȡȘ ȚϋȤȪȢ ȖȚα Ȟα ȕȚωȦșϊȓ țαȜȐ 
Ș ȕȓωα, Ƞ ȑȜϊȖȤȠȢ e-Torque (ȈόȡȠφȠȡȝȒȢ) ȡυșȝȓȗϊόαȚ 
αȞόȓϋόȠȚȤα. ȅ ȑȜϊȖȤȠȢ e-Torque (ȈόȡȠφȠȡȝȒȢ) ȜϊȚόȠυȡȖϊȓ 
ȝȩȞȠ ϋϊ ȜϊȚόȠυȡȖȓα ȕȚωȫȝαόȠȢ ȕȚωȫȞ țαȚ ωϊȞ ȑȤϊȚ ϊπȓπόȦϋȘ 
ϋόȘ ȜϊȚόȠυȡȖȓα ωȚȐόȡȘϋȘȢ.

ȉȠ πȡȠȧȩȞ ωȚαșȑόϊȚ ȜϊȚόȠυȡȖȓα ȝȞȒȝȘȢ πȠυ απȠșȘțϊȪϊȚ 
ȡυșȝȓϋϊȚȢ ϋόȡȠφȠȡȝȒȢ. ΌόαȞ ȝϊόαȕαȓȞϊόϊ απȩ όȘ ȜϊȚόȠυȡȖȓα 
ωȚȐόȡȘϋȘȢ ϋόȘ ȜϊȚόȠυȡȖȓα ȕȚωȫȝαόȠȢ, Ș ȜϊȚόȠυȡȖȓα όȘȢ 
ȝȞȒȝȘȢ απȠțαșȚϋόȐ πȡȠȘȖȠȪȝϊȞϊȢ ȡυșȝȓϋϊȚȢ ϋόȡȠφȠȡȝȒȢ. 
ȅ ϊπȚȜȠȖȑαȢ e-Torque (ȈόȡȠφȠȡȝȒȢ) țαȚ ȠȚ ϊȞωϊȓȟϊȚȢ 
LED αȞαȕȠϋȕȒȞȠυȞ ȩόαȞ ϊπȚόϊυȤșϊȓ Ș ȡȪșȝȚϋȘ όȘȢ 
πȡȠȘȖȠȪȝϊȞȘȢ ϋόȡȠφȠȡȝȒȢ.

ȈȊȂǺȅȁǹ

ȆȡȠϊȚωȠπȠȓȘϋȘ αϋφαȜϊȓαȢ

ȈυȝȝȩȡφȦϋȘ CE

ȉαȪόȘόα ϋό țϊȞ

EurAsian ϋȒȝα πȚϋόȩόȘόαȢ

ȆαȡαțαȜȠȪȝϊ ωȚαȕȐϋόϊ πȡȠϋϊțόȚțȐ 
όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ πȡȚȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȒϋϊόϊ όȠ 
πȡȠȧȩȞ.

ȅυțȡαȞȚțȩ ϋȒȝα ϋυȝȝȩȡφȦϋȘȢ

ҕυȞαȝȚțȩ όϋȠț
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ȉȡȪπȘȝα ȤȦȡȓȢ țȡȠȪϋȘ

ȂȑȖȚϋόȘ ϋόȡϊπόȚțȒ ȡȠπȒ

ȇȠπȒ, ϊȜȐȤȚϋόȠȢ

ȉαȤυόȘόα, ϊȜȐȤȚϋόȘ

ȉαȤυόȘόα, αȞȫόαόȠȢ

ȉα ȘȜϊțόȡȚțȐ πȡȠȧȩȞόα πȡȠȢ απȩȡȡȚȥȘ 
ωϊȞ șα πȡȑπϊȚ Ȟα απȠȡȡȓπόȠȞόαȚ ȝαȗȓ 
ȝϊ όα ȠȚțȚαțȐ απȩȕȜȘόα. ȆαȡαțαȜȠȪȝϊ 
αȞαțυțȜȫϋόϊ ȩπȠυ υπȐȡȤȠυȞ ȠȚ 
αȞόȓϋόȠȚȤϊȢ ϊȖțαόαϋόȐϋϊȚȢ. ȂȚȜȒϋόϊ 
ȝϊ όȚȢ όȠπȚțȑȢ αȡȤȑȢ Ȓ όȠȞ πȦȜȘόȒ ȖȚα 
Ȟα ϋαȢ ϊȞȘȝϊȡȫϋȠυȞ ϋȤϊόȚțȐ ȝϊ όα 
πȡȠȖȡȐȝȝαόα αȞαțȪțȜȦϋȘȢ.
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Darbeli matkabınız tasarlanırken temel öncelik güvenlik, 
performans ve güvenilirlik özelliklerine verilmiΒtir.

KULLANIM AMACI

Ürünün kullanım amacı:

 – ahΒap, metal, plastik ve seramik dahil olmak üzere 
çeΒitli malzemelerde delik açmak

 – vidaların takılıp sökülmesi

Bu ürünü hiçbir Βekilde belirtilen kullanım amacının dıΒında 
kullanmayın.

  UYARI

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyun. 
Uyarıların ve talimatların yerine getirilmemesi elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanmalara yol 
açabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları daha sonra baΒvurmak 
üzere saklayın.

MATKAP GÜVENLİK UYARILARI

 ■ Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatını 
kesebileceği için, matkapla çalıΒırken izolasyonlu 
tutma yüzeylerinden tutun. Kesici aksesuarın elektrik 
geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 
parçalarının elektrikle yüklenmesine ve kullanıcının 
elektriğe çarpılmasına neden olabilir.

 ■ Sabitleyicinin gizli kablolarla temas edebileceği 
yerlerde çalıΒma yaparken elektrikli aleti yalıtkan 
tutma yüzeylerinden tutun. "Canlı" bir kabloyla 
temas eden sabitleyiciler "canlı" elektrikli aletin metal 
parçalarını açığa çıkartabilir ve operatörün elektrik 
akımına kapılmasına neden olabilir.

LİTYUM PİLLERİN NAKLİYESİ
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

Piller üçüncü bir Βahıs tarafından nakledilirken ambalaj ve 
etiket üzerindeki tüm özel gereksinimlere uyun. Açıktaki 
konektörleri iletken olmayan yalıtım baΒlıkları veya bandı 
ile koruyarak pillerin nakliye sırasında diğer pillerle veya 
iletken materyallerle temas etmediğinden emin olun. Çatlak 
veya sızıntı yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi için 
nakliye Βirketine danıΒın.

ARDIL RİSKLER

Ürün belirtildiği Βekilde kullanıldığı zaman bile belirli artık 
risk faktörlerinin tamamen ortadan kaldırılması mümkün 
değildir. Operatör ciddi kiΒisel yaralanma riskini azaltmak 
için bu hususlara özellikle çok dikkat etmelidir.

 ■ İΒitme hasarı

Uygun bir kulaklık takın ve maruziyeti sınırlayın.

 ■ Görme hasarı

Bu ürünü kullanırken uygun bir göz koruması veya 
gözlük takın.

 ■ TitreΒim kaynaklı yaralanma

Maruziyeti sınırlandırın ve bu kılavuzdaki riskin 
azaltılması talimatlarını okuyun

 ■ Gizli kablolarla temas nedeniyle elektrik çarpması

Ürünü yalnızca yalıtkan yüzeylerinden tutun.

 ■ Ürün kullanılırken ortaya çıkan tozdan kaynaklanan 
solunum yolu rahatsızlığı
Tozun türüne göre uygun korunma tedbirlerini alın.

RİSK AZALTMA

El aletlerinden gelen titreΒimlerin bazı kiΒilerde Raynaud 
Sendromu denen bir duruma neden olabileceği bildirilmiΒtir. 
Genellikle soğuğa maruz kaldıktan sonra parmakların 
karıncalanması, hissizleΒmesi renk değiΒtirmesi gibi 
semptomlar görünebilir. Kalıtsal faktörler, soğuğa ve 
neme maruz kalmak, diyet, sigara ve çalıΒma pratikleri de 
bu semptomların oluΒmasına neden olabilecek etkenler 
olarak kabul edilmektedir. TitreΒimin etkilerini azaltmak için 
operatör tarafından alınabilecek önlemler bulunmaktadır:

 ■ Soğuk havalarda vücudunuzu sıcak tutun. Ürünü 
çalıΒtırırken ellerinizi ve bileklerinizi sıcak tutmak için 
eldiven takın. Soğuk havanın Raynaud Sendromunun 
ana tetikleyicilerinden olduğu bildirilmiΒtir.

 ■ Her operasyon sürecinden sonra kan dolaΒımını 
arttırmak için egzersiz yapın.

 ■ Sık sık iΒe ara verin. Günlük maruziyet miktarını 
sınırlandırın.

Bu rahatsızlığın semptomlarından herhangi birini 
görürseniz, aleti kullanmayı derhal bırakın ve bir doktora 
görünün.

  UYARI

Bir aletin uzun süre kullanılması nedeniyle yaralanmalar 
olabilir veya mevcut yaraların durumu kötüleΒebilir. 
Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca kullanırken 
düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

BAKİM

  UYARI

Parçaları monte ederken, ayar, temizlik, bakım çalıΒması 
yaparken veya ürün kullanılmadığı zaman ürünü asla 
güç kaynağına bağlamayın. Ürünün bağlantısının 
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 
çalıΒmayı önleyecektir.

 ■ Servis hizmetinde sadece aynı yedek parçaları 
kullanın. Diğer parçaları kullanmak tehlike yaratabilir ya 
da hasara neden olabilir.

 ■ Plastik parçaları temizlerken solventleri kullanmaktan 
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kaçının. Plastiklerin çoğu ticari kullanımlı uçucu 
maddeler karΒı hassastır. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek 
için temiz bir bez kullanınız.

 ■ Asla fren hidroliğinin, benzinin, petrol esaslı ürünlerin, 
yüzeye iΒleyen yağların vb. plastik parçalarla temas 
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler, plastiğe 
zarar verebilecek, kırılır hale getirebilecek ya da yok 
edebilecek maddeler içermektedir.

 ■ Elektrikli aletlerle çalıΒma veya toz üfleme iΒlemi 
esnasında daima yan siperlikleri bulunan koruyucu 
gözlükler kullanın. İΒlem tozlu olacaksa aynı zamanda 
bir toz maskesi de kullanın.

 ■ Güvenliği ve güvenilirliği arttırmak için tüm onarım 
çalıΒmaları yetkili bir servis merkezi tarafından 
gerçekleΒtirilmelidir.

YAĞLAMA

Üründeki tüm yataklar normal çalıΒma koΒullarında ürünün 
hizmet ömrü boyunca yeterli miktarda yüksek kalite yağ ile 
yağlanır. Buna göre, fazladan yağlama yapılmasına gerek 
yoktur.

ÇEVRENİN KORUNMASİ

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
geri dönüΒtürün. Çevreyi korumak için, 
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

e-Tork kontrolü

e-Tork kontrolü, vidaları fazla sıkmayı ve malzemeye zarar 
vermeyi önlemek için ürünün güç çıktısını ayarlar. Vidanın 
tam olarak oturmasını sağlamak için vidayı sıkılamaya 
baΒlamadan önce düΒük bir ayarın seçilmesi önerilir. 
E-Tork kontrolü devreye girdiğinde, e-Tork seçme ıΒığı ve 
e-Tork gösterge ıΒığı yanıp söner ve ürün otomatik olarak 
kapanır.

Vidanın tam olarak oturması için daha fazla güç gerekiyorsa 
e-Tork kontrolü gerekli Βekilde ayarlanabilir. e-Tork kontrolü 
sadece vida sıkma modunda çalıΒır, delik açma modunda 
herhangi bir etkisi olmaz.

Ürünün tork ayarlarını hafızaya alan hafıza özelliği 
bulunmaktadır. Delik açma modundan vida sıkma moduna 
geçerken, hafıza özelliği daha önce kullanılan tork ayarını 
geri yükler. Daha önce kullanılan tork ayarına ulaΒıldığında 
e-Tork seçme ıΒığı ve gösterge ıΒıkları bir kez yanıp söner.

SEMBOLLER

Güvenlik ikazı

CE uygunluğu

Bota hız

EurAsian Uyumluluk iΒareti

Ürünü çalıΒtırmadan önce, lütfen 
aΒağıdaki talimatları dikkatlice okuyun.

Ukrayna uygunluk iΒareti

Kovan kapasitesi

Darbesiz delme

Maksimum tork

Tork, Minimum

Hız, minimum

Hız, en

Atık elektrikli ürünler evsel atıklarla 
birlikte atılmamalıdır. Tesis bulunuyorsa 
lütfen geri dönüΒüme verin. Geri 
dönüΒümle ilgili tavsiye için Yerel 
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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Ȼɟɡɩɟɰɿ, ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɿ ɧɚɞɿɣɧɨɫɬɿ ɧɚɞɚɧɢɣ ɜɢɳɢɣ 
ɩɪɿɨɪɢɬɟɬ ɜ ɞɢɡɚɣɧɿ ɜɚɲɨʀ ɞɪɟɥɿ.

ɉɊɂɁɇȺɑȿɇɇə
ɉɪɨɞɭɤɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ:

 – ɫɜɟɪɥɟɧɧɹ ɪɿɡɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ, ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɞɟɪɟɜɨ, 
ɦɟɬɚɥ, ɩɥɚɫɬɢɤ ɿ ɤɟɪɚɦɿɤɚ

 – ȼɤɪɭɱɭɜɚɧɧɹ ɿ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɝɜɢɧɬɿɜ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ.

  ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɑɢɬɚɣɬɟ ɜɫɿ ɩɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɶ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ, 
ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ / ɚɛɨ ɫɟɪɣɨɡɧɨʀ ɬɪɚɜɦɢ.

Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɞɥɹ ɦɚɣɛɭɬɧɶɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə ȻȿɁɉȿɄɂ ȾɅə ɄɈɊɂɋɌɍȼȺɑȺ 
ȾɊɂɅɅɘ
 ■ Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɩɪɢ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ ɞɿɣ, ɩɪɢ ɹɤɢɯ ɪɿɠɭɱɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɦɨɠɟ ɡɚɱɟɩɢɬɢ ɩɪɢɯɨɜɚɧɭ ɩɪɨɜɨɞɤɭ. Ɋɿɠɭɱɿ  
ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɿ ɡ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɩɿɞ ɧɚɩɪɭɝɨɸ 
ɦɨɠɭɬɶ ɡɪɨɛɢɬɢ ɧɟɡɚɯɢɳɟɧɿ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɩɿɞ ɧɚɩɪɭɝɨɸ ɿ ɦɨɠɭɬɶ ɜɞɚɪɢɬɢ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ.

 ■ Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɩɪɢ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ ɞɿɣ, ɩɪɢ ɹɤɢɯ ɡɚɬɢɫɤɚɱ ɦɨɠɟ 
ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢɯɨɜɚɧɨɸ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɨɸ. 
Ʉɪɿɩɥɟɧɧɹ, ɳɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭɸɬɶ ɡ ɩɪɨɜɨɞɨɦ "ɩɿɞ 
ɧɚɩɪɭɝɨɸ" ɦɨɠɭɬɶ ɡɪɨɛɢɬɢ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ "ɩɿɞ ɧɚɩɪɭɝɨɸ", ɿ ɦɨɠɭɬɶ ɜɪɚɡɢɬɢ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ.

ɌɊȺɇɋɉɈɊɌɍȼȺɇɇə ɅІɌІЄȼɂХ ȻȺɌȺɊȿɃ
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɬɚ 
ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɶ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥ.

Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɭɫɿɯ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɜɢɦɨɝ ɳɨɞɨ ɩɚɤɭɜɚɧɧɹ 
ɬɚ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɪɟɬɶɨɸ 
ɫɬɨɪɨɧɨɸ. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɛɚɬɚɪɟʀ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ 
ɜɫɬɭɩɚɬɢ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɛɚɬɚɪɟɹɦɢ ɚɛɨ ɩɪɨɜɿɞɧɢɦɢ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɰɿ, ɡɚɯɢɳɚɸɱɢ ɜɿɞɤɪɢɬɿ 
ɪɨɡ'єɦɢ ɿɡɨɥɹɰɿɣɧɢɦɢ ɧɟɩɪɨɜɨɞɹɳɢɦɢ ɤɪɢɲɤɚɦɢ ɚɛɨ 
ɫɬɪɿɱɤɨɸ. ɇɟ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɢ ɛɚɬɚɪɟʀ, ɹɤɿ ɦɚɸɬɶ ɬɪɿɳɢɧɢ 
ɚɛɨ ɩɪɨɬɟɱɤɢ. Ʉɨɧɫɭɥɶɬɭɣɬɟɫɹ ɡ ɟɤɫɩɟɞɢɬɨɪɫɶɤɨɸ 
ɤɨɦɩɚɧɿєɸ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɣ.

ɁȺɅɂɒɄɈȼІ ɊɂɁɂɄɂ
ɇɚɜɿɬɶ ɤɨɥɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɹɤ ɧɚɩɢɫɚɧɨ, 
ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ ɧɟɦɨɠɥɢɜɢɦ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɭɫɭɧɭɬɢ ɞɟɹɤɿ 
ɡɚɥɢɲɤɨɜɿ ɱɢɧɧɢɤɢ ɪɢɡɢɤɭ. Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɪɢɞɿɥɹɬɢ 
ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɿ ɩɿɞɜɢɳɟɧɭ ɭɜɚɝɭ ɞɨ ɰɢɯ ɩɭɧɤɬɿɜ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 

ɡɧɢɡɢɬɢ ɪɢɡɢɤ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɫɟɪɣɨɡɧɨʀ ɬɪɚɜɦɢ.

 ■ ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɫɥɭɯɭ
ɇɨɫɿɬɶ ɡɚɯɢɫɧɿ ɧɚɜɭɲɧɢɤɢ ɿ ɨɛɦɟɠɿɬɶ ɜɩɥɢɜ.

 ■ ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɡɨɪɭ
ɇɨɫɿɬɶ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ ɚɛɨ ɨɤɭɥɹɪɧɿ ɳɢɬɢ ɩɪɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɨɞɭɤɬɭ.

 ■ Ɍɪɚɜɦɢ, ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɜɿɛɪɚɰɿєɸ
Ɂɪɨɛɿɬɶ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɜɩɥɢɜɭ ɿ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ 
ɩɨ ɡɧɢɠɟɧɧɸ ɪɢɡɢɤɭ ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ.

 ■ ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɲɨɤ ɩɿɫɥɹ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɩɪɢɯɨɜɚɧɢɦɢ 
ɩɪɨɜɨɞɚɦɢ
Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬ ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

 ■ Ⱦɢɯɚɥɶɧɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɜɿɞ ɩɢɥɭ, ɫɬɜɨɪɟɧɨɝɨ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿєɣ ɩɪɨɞɭɤɬɭ
ɇɨɫɿɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɡɚɯɢɫɬ ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɬɢɩɭ 
ɩɢɥɭ.

Ɂɇɂɀȿɇɇə ɊɂɁɂɄɍ
ɉɨɜɿɞɨɦɥɹɥɨɫɹ, ɳɨ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞ ɪɭɱɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ ɭ 
ɩɟɜɧɢɯ ɨɫɿɛ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩɪɢɹɬɢ ɫɬɚɧɭ, ɹɤɢɣ ɧɚɡɢɜɚєɬɶɫɹ 
ɫɢɧɞɪɨɦɨɦ Ɋɟɣɧɨ. ɋɢɦɩɬɨɦɢ ɦɨɠɭɬɶ ɜɤɥɸɱɚɬɢ 
ɩɨɤɨɥɸɜɚɧɧɹ, ɨɧɿɦɿɧɧɹ ɿ ɡɛɥɿɞɧɟɧɧɹ ɩɚɥɶɰɿɜ, ɹɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, 
ɨɱɟɜɢɞɧɿ ɩɪɢ ɜɩɥɢɜɿ ɯɨɥɨɞɭ. ɋɩɚɞɤɨɜɿ ɮɚɤɬɨɪɢ, ɜɩɥɢɜ 
ɯɨɥɨɞɭ ɿ ɜɨɝɤɨɫɬɿ, ɞɿєɬɚ, ɤɭɪɿɧɧɹ ɿ ɪɨɛɨɱɚ ɩɪɚɤɬɢɤɚ, ɜɫɿ ɰɿ 
ɱɢɧɧɢɤɢ ɪɨɛɥɹɬɶ ɫɜɿɣ ɜɧɟɫɨɤ ɭ ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɰɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ. 
ɐɿ ɡɚɯɨɞɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɩɪɢɣɧɹɬɿ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɦ, ɳɨɛ 
ɦɨɠɥɢɜɨ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɜɩɥɢɜ ɜɿɛɪɚɰɿʀ:

 ■ Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɬɿɥɨ ɜ ɬɟɩɥɿ ɜ ɯɨɥɨɞɧɭ ɩɨɝɨɞɭ . ɉɪɢ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɨɞɹɝɚɬɟ ɪɭɤɚɜɢɱɤɢ, ɳɨɛ 
ɬɪɢɦɚɬɢ ɪɭɤɢ ɿ ɡɚɩ'ɹɫɬɹ ɭ ɬɟɩɥɿ. ɉɨɜɿɞɨɦɥɹɥɨɫɹ, ɳɨ 
ɯɨɥɨɞɧɚ ɩɨɝɨɞɚ є ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɱɢɧɧɢɤɨɦ, ɳɨ ɫɩɪɢɹє 
ɫɢɧɞɪɨɦɭ Ɋɟɣɧɨ.

 ■ ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɪɨɛɨɬɢ, ɡɞɿɣɫɧɸɣɬɟ ɜɩɪɚɜɢ 
ɞɥɹ ɩɿɞɜɢɳɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɨɛɿɝɭ.

 ■ Ɋɨɛɿɬɶ ɱɚɫɬɿ ɩɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ. Ɂɪɨɛɿɬɶ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ 
ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɜɩɥɢɜɭ ɧɚ ɞɟɧɶ.

əɤɳɨ ɜɢ ɜɿɞɱɭɜɚєɬɟ ɛɭɞɶ-ɹɤɿ ɡ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ ɰɶɨɝɨ ɫɬɚɧɭ, 
ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɪɢɩɢɧɿɬɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɥɿɤɚɪɹ 
ɡ ɰɿɦɢ ɫɢɦɩɬɨɦɚɦɢ.

  ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ 
ɚɛɨ ɩɨɫɢɥɢɬɢ ɬɪɚɜɦɢ. ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ, ɪɨɛɿɬɶ ɪɟɝɭɥɹɪɧɿ 
ɩɟɪɟɪɜɢ.
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ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə

  ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɉɪɨɞɭɤɬ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɡɛɢɪɚєɬɟ ɞɟɬɚɥɿ, ɪɟɝɭɥɸєɬɟ, 
ɱɢɫɬɢɬɟ, ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɤɨɥɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ. ȼɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɭ ɞɨɩɨɦɨɠɟ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɭ, 
ɹɤɢɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ.

 ■ ɉɪɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɿɞɟɧɬɢɱɧɿ 
ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɿɧɲɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɦɨɠɟ ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɚɛɨ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨɞɭɤɬɭ.

 ■ ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ. Ȼɿɥɶɲɿɫɬɶ ɩɥɚɫɬɦɚɫ 
ɜɪɚɡɥɢɜɚ ɞɨ ɪɿɡɧɢɯ ɜɢɞɿɜ ɤɨɦɟɪɰɿɣɧɢɯ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ 
ɿ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ ʀɯ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɱɢɫɬɿ ɝɚɧɱɿɪɤɢ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɛɪɭɞɭ 
ɿ ɜɭɝɿɥɶɧɨɝɨ ɩɢɥɭ.

 ■ ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɝɚɥɶɦɿɜɧɿɣ ɪɿɞɢɧɿ, ɛɟɧɡɢɧɭ, 
ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɧɚɮɬɢ, ɿ ɩɪɨɧɢɤɚɸɱɢɦ ɦɚɫɥɚɦ 
ɜɫɬɭɩɚɬɢ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɡ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɢɦɢ ɞɟɬɚɥɹɦɢ. ȼɨɧɢ 
ɦɿɫɬɹɬɶ ɯɿɦɿɱɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ, 
ɩɨɫɥɚɛɢɬɢ ɚɛɨ ɡɧɢɳɢɬɢ ɩɥɚɫɬɢɤ.

 ■ Ɂɚɜɠɞɢ ɧɚɞɹɝɚɣɬɟ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ ɚɛɨ ɡɚɯɢɫɧɿ 
ɨɤɭɥɹɪɢ ɡ ɛɿɱɧɢɦɢ ɳɢɬɤɚɦɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɚɛɨ ɩɪɢ ɡɞɭɜɚɧɧɿ ɩɢɥɭ. əɤɳɨ 
ɪɨɛɨɬɚ ɩɢɥɶɧɚ, ɬɚɤɨɠ ɜɞɹɝɚɣɬɟ ɡɚɯɢɫɧɭ ɦɚɫɤɭ.

 ■ Ⱦɥɹ ɛɿɥɶɲɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ ɿ ɧɚɞɿɣɧɨɫɬɿ, ɜɫɿ ɪɟɦɨɧɬɧɿ 
ɪɨɛɨɬɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɦɭ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɦɭ ɰɟɧɬɪɿ.

ɁɆȺɓɍȼȺɇɇə
ȼɫɿ ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɢ ɜ ɩɪɨɞɭɤɬɿ ɡɦɚɳɟɧɿ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ 
ɜɢɫɨɤɨɹɤɿɫɧɨɝɨ ɦɚɫɬɢɥɚ ɞɥɹ ɜɫɶɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɭ ɫɥɭɠɛɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬɭ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. Ɍɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ, ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɨ.

ɁȺХɂɋɌ ɇȺȼɄɈɅɂɒɇɖɈȽɈ ɋȿɊȿȾɈȼɂɓȺ.

ɉɟɪɟɪɨɛɥɹɣɬɟ ɫɢɪɨɜɢɧɭ ɡɚɦɿɫɬɶ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɜ ɹɤɨɫɬɿ ɜɿɞɯɨɞɿɜ. Ɇɚɲɢɧɚ, ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ 
ɬɚ ɭɩɚɤɨɜɤɚ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɿɞɫɨɪɬɨɜɚɧɿ 
ɞɥɹ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ, ɞɨɛɪɨɡɢɱɥɨɜɨʀ ɞɨ 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ.

e-Torque ɤɨɧɬɪɨɥɶ

e-Torque ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɞɨɩɨɦɚɝɚє ɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɜɢɯɿɞɧɭ 
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɭ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɚɞɦɿɪɧɨɝɨ ɪɭɯɭ 
ɝɜɢɧɬɚ ɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. Ⱦɥɹ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ 
ɡɚɤɪɭɱɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɤɪɚɳɟ ɜɢɛɪɚɬɢ ɧɢɡɶɤɟ 

ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɞɨ ɩɨɱɚɬɤɭ ɡɚɝɜɢɧɱɭɜɚɧɧɹ. Ʉɨɥɢ e-Torque 
ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɡɚɞɿɣɫɧɟɧɢɣ, ɋȼȾ e-Torque ɫɟɥɟɤɬɨɪɚ ɿ  
e-Torque ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɛɭɞɭɬɶ ɛɥɢɦɚɬɢ ɿ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɞɟ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ.

əɤɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɛɿɥɶɲɟ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ  ɞɥɹ ɜɢɪɿɜɧɸɜɚɧɧɹ 
ɝɜɢɧɬɚ ɡ ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ, e-Torque ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɦɨɠɧɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɫɤɨɪɢɝɭɜɚɬɢ.

ɉɪɨɞɭɤɬ ɦɚє ɮɭɧɤɰɿɸ ɩɚɦ'ɹɬɿ, ɹɤɚ ɡɛɟɪɿɝɚє ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 
ɤɪɭɬɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ. ɉɪɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɧɧɿ ɜɿɞ ɫɜɟɪɥɟɧɧɹ 
ɜ ɪɟɠɢɦ ɡɚɝɜɢɧɱɭɜɚɧɧɹ, ɮɭɧɤɰɿɹ ɩɚɦ'ɹɬɿ ɜɿɞɧɨɜɥɸє 
ɪɚɧɿɲɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɿ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɤɪɭɬɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ. 
ȿ-Torque ɫɟɥɟɤɬɨɪ ɿ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɚ ɛɭɞɭɬɶ 
ɛɥɢɦɚɬɢ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɩɟɪɟɞ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹɦ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ e-Torque.

ɋɂɆȼɈɅɂ

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ

CE ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ

Шɜɢɞɤɿɫɬɶ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ

Єɜɪɚɡɿɣɫɶɤɢɣ ɡɧɚɤ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ

Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɨɞɭɤɬɭ.

ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɢɣ ɡɧɚɤ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɩɚɬɪɨɧɭ

ɋɜɟɪɥɟɧɧɹ ɛɟɡ ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ

Ʉɪɭɬɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ, ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ

Ʉɪɭɬɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ, ɦɿɧɿɦɭɦ

Шɜɢɞɤɿɫɬɶ, ɦɿɧɿɦɭɦ

Шɜɢɞɤɿɫɬɶ, ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ
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ȼɿɞɯɨɞɢ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ 
ɧɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɢɞɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ 
ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɩɟɪɟɪɨɛɥɹɣɬɟ 
ɬɚɦ, ɞɟ ɧɚɹɜɧɟ ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɡ ɜɚɲɢɦ ɦɿɫɰɟɜɢɦ 
ɨɪɝɚɧɨɦ ɜɥɚɞɢ ɚɛɨ ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ ɞɥɹ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɣ ɡ ɩɪɢɜɨɞɭ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Ɋɭɫɫɤɢɣ
ProНuМtΝspОМТiМКtТons Caractéristiques de l’appareil ProНuФtάSpОгТiФКtТonОn EspОМТiМКМТonОsΝНОХΝ

producto
SpОМТiМСОΝproНotto ProНuМtspОМТiМКtТОs EspОМТiМКхõОsΝНoΝ ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОsТiФКsУonОr ɏɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝɢɡɞɟɥɢɹ

18V Brushless drill 
driver

Perceuse-Visseuse 18V sans 
Balais

18V bürstenloser 
Bohrschrauber

Taladro sin escobillas 18V
Trapano avvitatore senza 
spazzole da 18V

18V Brushless 
klopboormachine

1κΝVΝСКrУКtonΝ ȻɟɫɳɟɬɨɱɧɚɹΝΝɞɪɟɥɶά
ɲɭɪɭɩɨɜɟɪɬΝ1κΝȼ

Model Numéro de modèle Marke Marca Marca Merk Ɇɚɪɤɚ

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ

Chuck Mandrin Bohrfutter εКnНrТХΝНОΝsuУОМТяn Mandrino Boorhouder ɁɚɠɢɦɧɨɣΝɩɚɬɪɨɧ

Switch
- Variable speed

Interrupteur
- Vitesse variable

Schalter
- Variable 

Geschwindigkeit

Interruptor
- Velocidad variable

Interruttore
- Velocità variabile

Schakelaar
- Variabele snelheid

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
άΝɎɭɧɤɰɢɹΝɢɡɦɟɧɟɧɢɹΝ

ɫɤɨɪɨɫɬɢ

No load speed* Vitesse à vide* Leerlaufdrehzahl* Velocidad sin carga* Velocità a vuoto* ToОrОntКХΝЛТУΝnuХХКst* TвСУтФтвntТnopОus* ɋɤɨɪɨɫɬɶΝɧɚΝɯɨɥɨɫɬɨɦΝɯɨɞɭ*

Lo speed Vitesse LENTE (LO) NIEDRIGE Drehzahl ψКУКΝЯОХoМТНКН BASSA velocità LO (lage) snelheid
ɇɢɡɤɨɟΝɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

Hi speed Vitesse RAPIDE (HI) HOHE Drehzahl Alta velocidad ALTA velocità HI (hoge) snelheid ώIΝώøУΝСКstТРСОН ώØВΝСКstТРСОt ȼɵɫɨɤɨɟΝɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

Clutch (Positions) Réglage de couple (Positions) Kupplung (Positionen) Embrague (Posiciones) Mandrino (Posizioni) Draaimoment (Standen) (PosТхõОs) ωХutМСΝ(PosТsУonОr) ɊɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚΝɤɪɭɬɹɳɟɝɨΝ
ɦɨɦɟɧɬɚΝ(ɉɨɡ)

Maximum torque 
(ISO 5393)

Couple maximum 
(ISO 5393)

Größtes Drehmoment 
(ISO 5393)

Torsión máxima 
(ISO 5393)

Torsione massima 
(ISO 5393)

Maximum koppel 
(ISO 5393)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣΝɤɪɭɬɹɳɢɣΝ
ɦɨɦɟɧɬΝ(ISτΝηγλγ)

Maximum drilling 
capacity (Wood)

Capacité maximale de perçage 
(Bois)

Maximale Bohrleistung 
(Holz)

Capacidad máxima de 
taladrado (Madera)

Capacità massima di 
foratura (Legno)

Max. boorcapaciteit ø 
(Hout)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹΝɦɨɳɧɨɫɬɶΝ
ɫɜɟɪɥɟɧɢɹΝ(Ⱦɪɟɜɟɫɢɧɚ)

Maximum drilling 
capacity (Metal)

Capacité maximale de perçage 
(Métal)

Maximale Bohrleistung 
(Metall)

Capacidad máxima de 
taladrado (Metal)

Capacità massima di 
foratura (Metallo)

Max. boorcapaciteit ø 
(Metaal)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹΝɦɨɳɧɨɫɬɶΝ
ɫɜɟɪɥɟɧɢɹΝ(Ɇɟɬɚɥɥ)

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack batterie Gewicht - ohne Akkupack
Peso - Excluyendo 
МonУuntoΝНОΝЛКtОríК

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack МonУuntoΝНОΝЛКtОrТК ЦОНПöХУОrΝОУ

ȼɟɫΝάΝɛɟɡΝɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣΝ
ɛɚɬɚɪɟɢ

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2003

Poids - Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso - Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 01/2003

ȼɟɫΝάΝɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬΝ
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦΝEPTχάProМОНurОΝ

Polski ČОštТnК Magyar RoЦсnă Latviski δТОtuЯТšФКТ SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝɦɨɜɚ

Parametry techniczne TОМСnТМФцΝúНКУОΝproНuФtu TОrЦцФΝЦűsгКФТΝКНКtКТ SpОМТiМКκТТХОΝproНusuХuТ ProНuФtКΝspОМТiФбМТУКs ύКЦТnТoΝtОМСnТnėsΝ
sКЯвЛės

SpОМТiФКМТУОΝ SpОМТiФКМТУОΝТгНОХФК ŠpОМТiФпМТОΝ ȆȡȠωȚαȖȡαφȑȢΝ
ȆȡȠȧȩȞόȠȢ

ɌɟɯɧɿɱɧɿΝ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɭ

АФrętКrФКΝЛОгsгМгotФoаКΝ
18 V

18 V bezkomutátorový 
šrouЛoЯпФ

18V Kefe nélküli fúró-
МsКЯКrЛОСКУtя

εКΒТnăΝНОΝРăurТtΝΒТΝ
ьnΒuruЛКtΝПărăΝpОrТТΝХКΝ1κV

1κΝVΝЛОгsuФuΝsФrūЯРrТОгТsή
urЛУЦКšīnК

1κΝVΝРręžtuЯoΝsТstОЦКΝ
ЛОΝšОpОčТo

ώКrУКНОtКΝЦootorТРКΝ
trОХХάФruЯТФООrКУКΝ ψušТХТМКάoНЯТУКčΝ

ТгЯТУКčΝЛrОгΝščОtФ
1κΝVΝЛОгФКrtпčoЯýΝ
ЯŕtКМíΝsФrutФoЯКč

ΆȥȘțόȡȠΝ
ωȡϊπαȞȠțαόϋȐȕȚωȠΝ 1κVΝόırхКsıгΝϊОХЦОή ȻɟɡɳɿɬɤɨɜɢɣΝ1κΝȼΝ

ɞɪɢɥɶ

Numer modelu ZnКčФК Márka σuЦărΝsОrТО εoНОļКΝnuЦurs PrОФėsΝžОnФХКs ZnКčФК ȂȐȡțα Ɇɨɞɟɥɶ

σКpТęМТО EХОФtrТМФцΝnКpětí Feszültség Tensiune Spriegums ьtКЦpК ȉȐϋȘ ɇɚɩɪɭɝɚ

Uchwyt wiertarski SФХíčТНХo Tokmány εКnНrТnă Patrona Laikiklis SФľučoЯКНХo ȉϋȠț ɉɚɬɪɨɧ

PrгОłąМгnТФ
άΝRОРuХКМУКΝpręНФośМТΝ

oЛrotoаОУ

SpínКč
άΝProЦěnnпΝrвМСХost

Kapcsoló
- Változtatható 

fordulatszám

Comutator
άΝVТtОгăΝЯКrТКЛТХă

SХēНгТs
άΝεКТnīРsΝбtruЦs

Jungiklis
- Kintamas greitis άΝProЦУОnУТЯКΝЛrгТnК άΝSprОЦОnХУТЯКΝ SpínКč

άΝVКrТКЛТХnпΝrýМСХosť

ҕȚαțȩπόȘȢ
άΝȂϊόαȕȜȘόȒΝ
όαȤȪόȘόα άΝϊОğТΒФОnΝСıгХı

ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ
άΝɡɦɿɧɧɚΝɲɜɢɞɤɿɫɬɶ

PręНФośΕΝЛОгΝoЛМТążОnТК* τtпčФвΝnКprпгНno* оrОsУпrКtТΝПorНuХКtsгпЦ* VТtОгăΝьnΝРoХ* Apgriezieni bez slodzes* Greitis be apkrovimo* optОrОčОnУК*
RýМСХosťΝЛОгΝ
гпťКžО* ȉαȪόȘόαΝϋόΝțϊȞ* ψotКΝСıг* ШɜɢɞɤɿɫɬɶΝɛɟɡΝ

ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ

Lo speed Vitesse LENTE (LO) NIEDRIGE Drehzahl ψКУКΝЯОХoМТНКН BASSA velocità LO (lage) snelheid
ɇɢɡɤɨɟΝ
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

ɇɢɡɶɤɚΝ
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ

Hi speed Vitesse RAPIDE (HI) HOHE Drehzahl Alta velocidad ALTA velocità HI (hoge) snelheid ώIΝώøУΝСКstТРСОН ώØВΝСКstТРСОt
ȼɵɫɨɤɨɟΝ
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

ȼɢɫɨɤɚΝ
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ

SprгęРłoΝ(PołożОnТК) SpoУФКΝ(PoХoС) TОnРОХвФКpМsoХяΝ(ÁХХпsú) StrсnРОrОΝ(ϊОΝpoгТκТТ) SКУūРsΝ(PoгīМТУКs) εoЯКΝ(PoгТМТУos) SpoУФКΝ(PoХožКУК) SФХopФКΝ(PoХožКУОЯ) SpoУФКΝ(PoХôС) ȈυȝπȜȑțόȘȢΝ
(ΘȑϋϊȦȞ) Ɂɱɟɩɥɟɧɧɹ

Maksymalny moment 
obrotowy (ISO 5393)

εКбТЦпХníΝutКСoЯКМíΝ
moment (ISO 5393)

Maximális nyomaték 
(ISO 5393)

Cuplu maxim 
(ISO 5393)

εКФsТЦбХКТsΝРrТОгОsΝ
moments (ISO 5393)

Maksimali sukimo galia 
(ISO 5393)

ȂȑȖȚϋόȘΝϋόȡϊπόȚțȒΝ
ȡȠπȒΝ(ISτΝηγλγ)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣΝ
ɤɪɭɬɧɢɣΝɦɨɦɟɧɬΝ

εКФsвЦКХnКΝśrОНnТМКΝ
wiercenia (Drewno)

εКбТЦпХníΝprξЦěrΝЯrtпníΝ
(ϊζОЯo)

Maximális 
ПúrпstОХУОsítЦцnвΝ(όК)

ωКpКМТtКtОКΝЦКбТЦăΝНОΝ
РăurТrОΝ(δОЦn)

εКФsТЦбХбΝurЛšКnКsΝ
rКžīЛКΝ(KoФs)

ϊТНžТКusТКsΝРręžТЦoΝ
pКУėРuЦКsΝ(εОНТОnК) ХтЛТЦõõtΝ(PuТt)

ФКpКМТtОtΝЛušОnУКΝ гЦoРХУТЯostΝ(δОs) ЯŕtКnТКΝ(ϊrОЯo)
ȂȑȖȚϋόȘΝȚțαȞȩόȘόαΝ
ωȚȐόȡȘϋȘȢΝ(ȄȪȜȠ) ФКpКsТtОsТΝ(χСΒКp)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚΝ
ɦɿɫɬɤɿɫɬɶΝɛɭɪɿɧɧɹΝ
(ɞɟɪɟɜɨ)

εКФsвЦКХnКΝśrОНnТМКΝ
wiercenia (Metal)

εКбТЦпХníΝprξЦěrΝЯrtпníΝ
(Kov)

Maximális 
ПúrпstОХУОsítЦцnвΝ(όцЦ)

ωКpКМТtКtОКΝЦКбТЦăΝНОΝ
РăurТrОΝ(εОtКХ)

εКФsТЦбХбΝurЛšКnКsΝ
rКžīЛКΝ(εОtбХs)

ϊТНžТКusТКsΝРręžТЦoΝ
pКУėРuЦКsΝ(εОtКХКs) ХтЛТЦõõtΝ(εОtКХХ)

ФКpКМТtОtΝЛušОnУКΝ гЦoРХУТЯostΝ(KoЯТnК) ЯŕtКnТКΝ(KoЯ)

ȂȑȖȚϋόȘΝȚțαȞȩόȘόαΝ
ωȚȐόȡȘϋȘȢΝ
(ȂȑόαȜȜȠ)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚΝ
ɦɿɫɬɤɿɫɬɶΝɛɭɪɿɧɧɹΝ
(ɦɟɬɚɥ)

Waga - bez akumulatora Hmotnost - bez baterie
Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

SЯКrsΝάΝТгņОЦotΝ
КФuЦuХКtorКΝТОpКФoУuЦu

SЯorТsΝάΝnОэsФКТtКntΝ
ЛКtОrТУosΝpКФОto

εКssΝάΝЯтХУКΝКrЯКtuНΝ TОžТnКΝάΝЛКtОrТУКΝnТУОΝ
uФХУučОnК TОžКΝάΝrКгОnΝЛКtОrТУ

ώЦotnosťΝάΝ
oФrОЦΝУОНnotФвΝ ҔȐȡȠȢΝάΝȤȦȡȓȢΝ

ȝπαόαȡȓα
χğırХıФΝάΝώКrТМТΝ
ЛКtКrвКΝtКФıЦı

ȼɚɝɚΝ(ɛɟɡΝ
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ)

АКРКΝάΝZРoНnТОΝгΝproМОНurąΝ
EPTA 01/2003

Hmotnost - Dle protokolu 
EPTA 01/2003

Tömeg - A 01/2003 EPTA-
ОХУпrпsΝsгОrТntΝ

Greutate - În conformitate 
cu Procedura EPTA din 
01/2003

SЯКrsΝάΝSКsФКņбΝКrΝEPTχΝ
proМОНūruΝί1ήβίίγ

Svoris - Pagal Europos 
ОХОФtrТnТѪΝэrКnФТѪΝ
КsoМТКМТУosΝ(EPTχ)Ν
nustКtвtąΝtЯКrФąΝ
01/2003

TОžТnКΝάΝPrОЦКΝ TОžКΝάΝSФХКНnoΝsΝ ώЦotnosťΝάΝPoНľКΝ ҔȐȡȠȢΝάΝȈȪȝφȦȞαΝ
ȝϊΝόȘȞΝҕȚαωȚțαϋȓαΝ

χğırХıФΝάΝEPTχά ȼɚɝɚΝ(ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝ
ɩɪɨɰɟɞɭɪɢΝEPTχΝ



Português Dansk Svenska Suomi Norsk Ɋɭɫɫɤɢɣ
ProНuМtΝspОМТiМКtТons ProНuФtάSpОгТiФКtТonОn EspОМТiМКМТonОsΝНОХΝ SpОМТiМСОΝproНotto ProНuМtspОМТiМКtТОs EspОМТiМКхõОsΝНoΝ

produto
ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОМТiФКtТonОr Tuotteen tekniset 

tiedot
ProНuФtspОsТiФКsУonОr ɏɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝɢɡɞɟɥɢɹ

Berbequim sem 
escovas 18V

18V børsteløs bore-/
skruemaskine

18 V borstfri slagborr
1κΝVΝСКrУКtonΝ
ruuvinväännin

18V børsteløs drill 
ȻɟɫɳɟɬɨɱɧɚɹΝΝɞɪɟɥɶά
ɲɭɪɭɩɨɜɟɪɬΝ1κΝȼ

Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Ɇɚɪɤɚ R18DDBL

Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 18 V  

εКnНrТХΝНОΝsuУОМТяn Mandril Spændepatron Chuck Istukka Chuck ɁɚɠɢɦɧɨɣΝɩɚɬɪɨɧ 2-13 mm

Interruptor
- Velocidade variável

Kontakt
- Variabel hastighed

Strömbrytare
- Variabel hastighet

Katkaisin
- Säädettävä nopeus

Bryter
- Variabel hastighet

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
άΝɎɭɧɤɰɢɹΝɢɡɦɟɧɟɧɢɹΝ

ɫɤɨɪɨɫɬɢ

ToОrОntКХΝЛТУΝnuХХКst* Velocidade em vazio* Tomgangshastighed* Tomgångshastighet* TвСУтФтвntТnopОus* Hastighet ubelastet* ɋɤɨɪɨɫɬɶΝɧɚΝɯɨɥɨɫɬɨɦΝɯɨɞɭ*

ψКУКΝЯОХoМТНКН Velocidade baixa 
(LO)

LO Lav hastighed Låg hastighet
Matala (LO) 
nopeus

LAV hastighet
ɇɢɡɤɨɟΝɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ 0 - 440 min-1

Velocidade Alta 
(HI)

ώIΝώøУΝСКstТРСОН Hög hastighet Suuri (HI) nopeus ώØВΝСКstТРСОt ȼɵɫɨɤɨɟΝɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ 0 - 1700 min-1

Embraiagem 
(PosТхõОs) Kobling (Positioner) Koppling (Lägen) Kytkin (Asentoa) ωХutМСΝ(PosТsУonОr) ɊɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚΝɤɪɭɬɹɳɟɝɨΝ

ɦɨɦɟɧɬɚΝ(ɉɨɡ) 10

Binário máximo 
(ISO 5393)

Max moment 
(ISO 5393)

Maximum vridmoment 
(ISO 5393)

Maksimimomentti 
(ISO 5393)

Maks dreiemoment 
(ISO 5393)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣΝɤɪɭɬɹɳɢɣΝ
ɦɨɦɟɧɬΝ(ISτΝηγλγ) 60 Nm

Capacidade de 
furação (Madeira)

Max. borekapacitet 
(Træ)

Maximal 
borrningskapacitet 
(Trä)

Maksimi porausteho 
(Puu)

Maks. borekapasitet 
(Tre)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹΝɦɨɳɧɨɫɬɶΝ
ɫɜɟɪɥɟɧɢɹΝ(Ⱦɪɟɜɟɫɢɧɚ) 50 mm

Capacidade de 
furação (Metal)

Max. borekapacitet 
(Metal)

Maximal 
borrningskapacitet 
(Metall)

Maksimi porausteho 
(Metalli)

Maks. borekapasitet 
(Metall)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹΝɦɨɳɧɨɫɬɶΝ
ɫɜɟɪɥɟɧɢɹΝ(Ɇɟɬɚɥɥ) 13 mm

МonУuntoΝНОΝЛКtОríК
Peso - excluindo 
МonУuntoΝНОΝЛКtОrТК

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri 
ЦОНПöХУОrΝОУ Paino - ilman akkua

Vekt - uten 
batteripakke

ȼɟɫΝάΝɛɟɡΝɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣΝ
ɛɚɬɚɪɟɢ 1,70 kg

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2003

Vikt - Enligt EPTA 
01/2003

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan

Vekt - I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2003

ȼɟɫΝάΝɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬΝ
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦΝEPTχάProМОНurОΝ
01/2003

1,25 kg

ČОštТnК RoЦсnă δТОtuЯТšФКТ Eesti Hrvatski Slovensko SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ Türkçe ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝɦɨɜɚ

TОМСnТМФцΝúНКУОΝproНuФtu TОrЦцФΝЦűsгКФТΝКНКtКТ SpОМТiМКκТТХОΝproНusuХuТ ProНuФtКΝspОМТiФбМТУКs ύКЦТnТoΝtОМСnТnėsΝ
sКЯвЛės

Toote tehnilised 
andmed

SpОМТiФКМТУОΝ
proizvoda

SpОМТiФКМТУОΝТгНОХФК ŠpОМТiФпМТОΝ
produktu

ȆȡȠωȚαȖȡαφȑȢΝ
ȆȡȠȧȩȞόȠȢ Ürün Özellikleri

ɌɟɯɧɿɱɧɿΝ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɭ

АФrętКrФКΝЛОгsгМгotФoаКΝ
šrouЛoЯпФ МsКЯКrЛОСКУtя

εКΒТnăΝНОΝРăurТtΝΒТΝ
ьnΒuruЛКtΝПărăΝpОrТТΝХКΝ1κV

1κΝVΝЛОгsuФuΝsФrūЯРrТОгТsή
urЛУЦКšīnК

1κΝVΝРręžtuЯoΝsТstОЦКΝ
ЛОΝšОpОčТo

ώКrУКНОtКΝЦootorТРКΝ
trОХХάФruЯТФООrКУКΝ
18 V

ψušТХТМКάoНЯТУКčΝ
od 18 V

18-voltni vrtalni 
ТгЯТУКčΝЛrОгΝščОtФ

1κΝVΝЛОгФКrtпčoЯýΝ
ЯŕtКМíΝsФrutФoЯКč

ΆȥȘțόȡȠΝ
ωȡϊπαȞȠțαόϋȐȕȚωȠΝ
18V

1κVΝόırхКsıгΝϊОХЦОή
Vidalama Makinesi

ȻɟɡɳɿɬɤɨɜɢɣΝ1κΝȼΝ
ɞɪɢɥɶ

ZnКčФК σuЦărΝsОrТО εoНОļКΝnuЦurs PrОФėsΝžОnФХКs Mark Marka Znamka ZnКčФК ȂȐȡțα Marka Ɇɨɞɟɥɶ R18DDBL

σКpТęМТО EХОФtrТМФцΝnКpětí ьtКЦpК Pinge Napon Napetost Napätie ȉȐϋȘ Gerilim ɇɚɩɪɭɝɚ 18 V  

SФХíčТНХo εКnНrТnă Padrun Stezna glava Pritezalnik SФľučoЯКНХo ȉϋȠț Mandren ɉɚɬɪɨɧ 2-13 mm

PrгОłąМгnТФ
άΝRОРuХКМУКΝpręНФośМТΝ

oЛrotoаОУ

SpínКč
άΝProЦěnnпΝrвМСХost άΝVТtОгăΝЯКrТКЛТХă

SХēНгТs
άΝεКТnīРsΝбtruЦs

Lüliti
- Kiirusevahemikud

Sklopka
άΝProЦУОnУТЯКΝЛrгТnК

Stikalo
άΝSprОЦОnХУТЯКΝ
hitrost

SpínКč
άΝVКrТКЛТХnпΝrýМСХosť

ҕȚαțȩπόȘȢ
άΝȂϊόαȕȜȘόȒΝ
όαȤȪόȘόα

Anahtar
άΝϊОğТΒФОnΝСıгХı

ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ
άΝɡɦɿɧɧɚΝɲɜɢɞɤɿɫɬɶ

PręНФośΕΝЛОгΝoЛМТążОnТК* τtпčФвΝnКprпгНno* оrОsУпrКtТΝПorНuХКtsгпЦ* VТtОгăΝьnΝРoХ* Kiirus ilma 
koormuseta*

Brzina bez 
optОrОčОnУК*

Hitrost brez 
obremenitve*

RýМСХosťΝЛОгΝ
гпťКžО* ȉαȪόȘόαΝϋόΝțϊȞ* ψotКΝСıг* ШɜɢɞɤɿɫɬɶΝɛɟɡΝ

ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ

ψКУКΝЯОХoМТНКН Velocidade baixa 
(LO)

LO Lav 
hastighed

Låg hastighet
Matala (LO) 
nopeus

LAV hastighet
ɇɢɡɤɨɟΝ
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

ɇɢɡɶɤɚΝ
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 0 - 440 min-1

Velocidade Alta 
(HI)

ώIΝώøУΝСКstТРСОН Hög hastighet
Suuri (HI) 
nopeus

ώØВΝСКstТРСОt
ȼɵɫɨɤɨɟΝ
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨΝ
ɨɛɨɪɨɬɨɜ

ȼɢɫɨɤɚΝ
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 0 - 1700 min-1

SprгęРłoΝ(PołożОnТК) SpoУФКΝ(PoХoС) TОnРОХвФКpМsoХяΝ(ÁХХпsú) StrсnРОrОΝ(ϊОΝpoгТκТТ) SКУūРsΝ(PoгīМТУКs) εoЯКΝ(PoгТМТУos) Sidur (Asendit) SpoУФКΝ(PoХožКУК) SФХopФКΝ(PoХožКУОЯ) SpoУФКΝ(PoХôС) ȈυȝπȜȑțόȘȢΝ
(ΘȑϋϊȦȞ) Kavrama (Konum) Ɂɱɟɩɥɟɧɧɹ 10

εКбТЦпХníΝutКСoЯКМíΝ εКФsТЦбХКТsΝРrТОгОsΝ Maksimaalne 
pöördemoment (ISO 
5393)

Maksimalni zakretni 
moment (ISO 5393)

Maksimalni navor 
(ISO 5393)

Maximálny moment 
(ISO 5393)

ȂȑȖȚϋόȘΝϋόȡϊπόȚțȒΝ
ȡȠπȒΝ(ISτΝηγλγ)

Maksimum tork 
(ISO 5393)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣΝ
ɤɪɭɬɧɢɣΝɦɨɦɟɧɬΝ
(ISO 5393)

60 Nm

εКФsвЦКХnКΝśrОНnТМКΝ εКбТЦпХníΝprξЦěrΝЯrtпníΝ
(ϊζОЯo) ПúrпstОХУОsítЦцnвΝ(όК)

ωКpКМТtКtОКΝЦКбТЦăΝНОΝ
РăurТrОΝ(δОЦn)

εКФsТЦбХбΝurЛšКnКsΝ
rКžīЛКΝ(KoФs)

ϊТНžТКusТКsΝРręžТЦoΝ
pКУėРuЦКsΝ(εОНТОnК)

Maksimaalne 
puuritava ava 
ХтЛТЦõõtΝ(PuТt)

Maksimalni 
ФКpКМТtОtΝЛušОnУКΝ
(Drvo)

Maks. vrtalna 
гЦoРХУТЯostΝ(δОs)

Maximálna kapacita 
ЯŕtКnТКΝ(ϊrОЯo)

ȂȑȖȚϋόȘΝȚțαȞȩόȘόαΝ
ωȚȐόȡȘϋȘȢΝ(ȄȪȜȠ)

Maksimum delme 
ФКpКsТtОsТΝ(χСΒКp)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚΝ
ɦɿɫɬɤɿɫɬɶΝɛɭɪɿɧɧɹΝ
(ɞɟɪɟɜɨ)

50 mm

εКФsвЦКХnКΝśrОНnТМКΝ εКбТЦпХníΝprξЦěrΝЯrtпníΝ
ПúrпstОХУОsítЦцnвΝ(όцЦ)

ωКpКМТtКtОКΝЦКбТЦăΝНОΝ
РăurТrОΝ(εОtКХ)

εКФsТЦбХбΝurЛšКnКsΝ
rКžīЛКΝ(εОtбХs)

ϊТНžТКusТКsΝРręžТЦoΝ
pКУėРuЦКsΝ(εОtКХКs)

Maksimaalne 
puuritava ava 
ХтЛТЦõõtΝ(εОtКХХ)

Maksimalni 
ФКpКМТtОtΝЛušОnУКΝ
(Metal)

Maks. vrtalna 
гЦoРХУТЯostΝ(KoЯТnК)

Maximálna kapacita 
ЯŕtКnТКΝ(KoЯ)

ȂȑȖȚϋόȘΝȚțαȞȩόȘόαΝ
ωȚȐόȡȘϋȘȢΝ
(ȂȑόαȜȜȠ)

Maksimum delme 
kapasitesi (Metal)

ɆɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚΝ
ɦɿɫɬɤɿɫɬɶΝɛɭɪɿɧɧɹΝ
(ɦɟɬɚɥ)

13 mm

SЯКrsΝάΝТгņОЦotΝ
КФuЦuХКtorКΝТОpКФoУuЦu

SЯorТsΝάΝnОэsФКТtКntΝ
ЛКtОrТУosΝpКФОto

εКssΝάΝЯтХУКΝКrЯКtuНΝ
akupakett

TОžТnКΝάΝЛКtОrТУКΝnТУОΝ
uФХУučОnК TОžКΝάΝrКгОnΝЛКtОrТУ

ώЦotnosťΝάΝ
oФrОЦΝУОНnotФвΝ
akumulátora

ҔȐȡȠȢΝάΝȤȦȡȓȢΝ
ȝπαόαȡȓα

χğırХıФΝάΝώКrТМТΝ
ЛКtКrвКΝtКФıЦı

ȼɚɝɚΝ(ɛɟɡΝ
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) 1,70 kg

АКРКΝάΝZРoНnТОΝгΝproМОНurąΝ
ОХУпrпsΝsгОrТntΝ

SЯКrsΝάΝSКsФКņбΝКrΝEPTχΝ
proМОНūruΝί1ήβίίγ

ОХОФtrТnТѪΝэrКnФТѪΝ
КsoМТКМТУosΝ(EPTχ)Ν
nustКtвtąΝtЯКrФąΝ

Mass - Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2003

TОžТnКΝάΝPrОЦКΝ
EPTA-postupku 
01/2003

TОžКΝάΝSФХКНnoΝsΝ
postopkom EPTA 
01/2003

ώЦotnosťΝάΝPoНľКΝ
EPTA-Procedure 
01/2003

ҔȐȡȠȢΝάΝȈȪȝφȦȞαΝ
ȝϊΝόȘȞΝҕȚαωȚțαϋȓαΝ
EPTA 01/2003

χğırХıФΝάΝEPTχά
Prosedürü 
01/2003’e göre

ȼɚɝɚΝ(ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝ
ɩɪɨɰɟɞɭɪɢΝEPTχΝ
01/2003)

1,25 kg



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Ɋɭɫɫɤɢɣ
ProНuМtΝspОМТiМКtТons Caractéristiques de l’appareil ProНuФtάSpОгТiФКtТonОn EspОМТiМКМТonОsΝНОХΝ

producto
SpОМТiМСОΝproНotto ProНuМtspОМТiМКtТОs EspОМТiМКхõОsΝНoΝ ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОsТiФКsУonОr ɏɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝɢɡɞɟɥɢɹ

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten 
geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming met 
EN 60745:

UppЦтttКΝХУuНЯтrНОnΝ
ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɟΝɡɧɚɱɟɧɢɹΝ
ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜΝɡɜɭɤɚΝ
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵΝɜΝ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢΝɫΝEσΝθίι4ημ

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

σíЯОХΝНОΝprОssуoΝ χάЯтРНΝХУuНtrвМФsnТЯф ɍɪɨɜɟɧɶΝχάɜɡɜɟɲɟɧɧɨɝɨΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɝɨΝɞɚɜɥɟɧɢɹ

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K ɊɚɡɛɪɨɫΝK

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

σíЯОХΝНОΝpotшnМТКΝ χάЯтРНΝХУuНОППОФtsnТЯф ɍɪɨɜɟɧɶΝχάɜɡɜɟɲɟɧɧɨɣΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɣΝɦɨɳɧɨɫɬɢ

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K ɊɚɡɛɪɨɫΝK

Wear ear protectors.
Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva!
Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers. KтвtтΝФorЯКsuoУТКέ ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟΝɧɚɭɲɧɢɤɢΞ

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 60745:

La valeur totale des vibrations 
(somme vectorielle triaxiale) 
déterminée selon EN60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de vibración 
total (suma vectorial 
triaxial), determinado 
según la norma EN60745:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma vettore 
triassiale) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

ЯТЛrКsУonsЯОrНТОnОΝ

ɫɭɦɦɚɪɧɨɟΝɡɧɚɱɟɧɢɟΝ
ɜɢɛɪɚɰɢɢΝ(ɫɭɦɦɚΝɜɟɤɬɨɪɨɜΝ
ɩɨΝɬɪɟɦΝɤɨɨɪɞɢɧɚɬɧɵɦΝ
ɨɫɹɦ)ΝɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨΝ
ɜΝɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢΝɫɨΝ
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦΝEσθίι4ημ

Drilling into metal Perçage dans le métal Bohren in Metall Perforación en metal Perforazione nel metallo Boren in metaal ɋɜɟɪɥɟɧɢɟΝɦɟɬɚɥɥɚ

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K ɊɚɡɛɪɨɫΝK

Screwdriving without 
impact

Vissage sans chocs
Schrauben ohne 
schlagschrauben

Apretar sin impacto Avvitare senza impatto
Schroeven draaien 
zonder klopfunctie

ȻɟɡɭɞɚɪɧɨɟΝɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɟΝ
ɜɢɧɬɨɜ

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K ɊɚɡɛɪɨɫΝK

Polski ČОštТnК Magyar RoЦсnă Latviski δТОtuЯТšФКТ SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝɦɨɜɚ

Parametry techniczne TОМСnТМФцΝúНКУОΝproНuФtu TОrЦцФΝЦűsгКФТΝКНКtКТ SpОМТiМКκТТХОΝproНusuХuТ ProНuФtКΝspОМТiФбМТУКs ύКЦТnТoΝtОМСnТnėsΝ
sКЯвЛės

SpОМТiФКМТУОΝ SpОМТiФКМТУОΝТгНОХФК ŠpОМТiФпМТОΝ ȆȡȠωȚαȖȡαφȑȢΝ
ȆȡȠȧȩȞόȠȢ

ɌɟɯɧɿɱɧɿΝ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɭ

ZЦТОrгonОΝаКrtośМТΝ
КФustвМгnОΝгРoНnТОΝгΝnorЦąΝ
EN 60745:

σКЦěζОnцΝСoНnotвΝСХuФuΝ
гУТštěnцΝНХОΝEσΝθίι4ημ

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

VКХorТΝНОΝsunОtΝЦăsurКtОΝ
determinate în conformitate 
cu EN 60745:

IгЦērītбsΝsФКņКsΝЯērtīЛКsΝ
ТrΝnotОТФtКsΝsКsФКņбΝКrΝEσΝ
60745:

IšЦКtuotosΝРКrsoΝЯОrtėsΝ
nustatytos pagal EN 
60745:

εõõtОЯттrtusОНΝonΝ εУОrОnКΝЯrТУОНnostΝ
гЯuФКΝoНrОΙОnКΝУОΝ

IгЦОrУОnОΝгЯočnОΝ
ЯrОНnostТΝНoХočОnОΝЯΝ určОnцΝpoНľКΝEσΝ

ȂϊόȡȘȝȑȞϊȢΝόȚȝȑȢΝ
ȒȤȠυΝϋȪȝφȦȞαΝȝϊΝ
όȠΝEσΝθίι4ημ

СОsКpХКnЦıΒΝsОsΝ
НОğОrХОrТμ

ȼɢɦɿɪɹɧɿΝɡɧɚɱɟɧɧɹΝ
ɲɭɦɭΝɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶɫɹΝ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝEσΝ

χάаКżonвΝpoгТoЦΝМТśnТОnТКΝ
СКłКsu

Hladina akustického tlaku 
ЯпžОnпΝПunФМíΝχ

A-súlyozott 
hangnyomásszint

σТЯОХΝНОΝprОsТunОΝКМustТМăΝ
ponНОrКtăΝχ

χάХīЦОņКΝsФКņКsΝspТОНТОnКΝ
ХīЦОnТs

χΝsЯОrtТnТsΝРКrsoΝsХėРТoΝ
lygis

χάФККХutuНΝСОХТrõСuΝ χάТгЦОrУОnКΝrКЯОnΝ
гЯočnОРКΝtХКФК

VпžОnпΝχΝСХКНТnКΝ ғάϋόαșȝȚϋȝȑȞȠΝ
ϊπȓπϊωȠΝπȓϊϋȘȢΝ
ȒȤȠυ

χΝКğırХıФХıΝsОsΝ
ЛКsınхΝsОЯТвОsТ

ȺάɡɜɚɠɟɧɢɣΝɪɿɜɟɧɶΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɝɨΝɬɢɫɤɭ

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK Bizonytalanság K Incertitudine K ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK Nepastovumas K ЦõõtОЦттrКЦКtusΝK nОoНrОΙОnostΝ nОНoХočέΝ ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝ ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ

χάаКżonвΝpoгТoЦΝnКtężОnТКΝ
СКłКsu

Hladina akustického 
ЯýФonuΝЯпžОnпΝПunФМíΝχ

A-súlyozott 
СКnРtОХУОsítЦцnвsгТnt

σТЯОХΝНОΝputОrОΝКМustТМăΝ
ponНОrКtăΝχ

χάХīЦОņКΝsФКņКsΝУКuНКsΝ
ХīЦОnТs

A svertinis garso galios 
lygis СОХТЯõТЦsusОΝtКsО гЯučnОΝsnКРО

χάТгЦОrУОnКΝrКЯОnΝ
гЯočnОΝЦočТ

VпžОnпΝχΝСХКНТnКΝ ғάϋόαșȝȚϋȝȑȞȠΝ
ϊπȓπϊωȠΝȑȞόαϋȘȢΝ
ȒȤȠυ

χΝКğırХıФХıΝsОsΝ ȺάɡɜɚɠɟɧɢɣΝɪɿɜɟɧɶΝ
ɡɜɭɤɨɜɨʀΝɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK Bizonytalanság K Incertitudine K ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK Nepastovumas K ЦõõtОЦттrКЦКtusΝK nОoНrОΙОnostΝ nОНoХočέΝ ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝ ɊɿɠɭɱɚΝɡɞɚɬɧɿɫɬɶ

StosoаКΕΝśroНФТΝoМСronвΝ
słuМСuΞ

PoužíЯОУtОΝМСrпnТčОΝ
sluchu.

VТsОХУОnΝСКХХпsЯцНőtέ PurtКκТΝКpКrКtoКrОΝНОΝ
urechi.

δТОtoУТОtΝНгТrНОsΝКТгsКrРusέ σКuНoФТtОΝКusѪΝ
apsaugos priemones.

σosТtОΝštТtnТФОΝ
гКΝušТέ

σosТtОΝščТtnТФОΝгКΝ
ušОsКέ

PoužíЯКУtОΝМСrпnТčОΝ ΦȠȡȐόϊΝ
ȦόȠαϋπȓωϊȢέ ФuХХКnınέ

ȾɿɚɦɟɬɪΝɪɿɠɭɱɨʀΝ
ɥɿɧɿʀ

АКrtośМТΝsuЦКrвМгnОΝНrРКńΝ
(suЦКΝаОФtorКΝtrяУosТoаОРo)Ν
oФrОśХonОΝгРoНnТОΝгΝnorЦąΝ
EN60745:

ωОХФoЯцΝСoНnotвΝЯТЛrКМíΝ
(TroУosýΝЯОФtoroЯýΝsoučОt)Ν
určОnцΝЯΝsouХКНuΝsΝ
EN60745:

VТЛrпМТяΝtОХУОsΝцrtцФОТΝ
(СпroЦtОnРОХвűΝ
vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

VКХorТХОΝtotКХОΝКХОΝЯТЛrКκТТХorΝ
(suЦăΝЯОМtorΝtrТКбТКХă)ΝКuΝ
fost determinate conform 
EN60745:

VТЛrбМТУuΝФopēУбsΝЯērtīЛКsΝ
(trТКФsТбХбΝЯОФtoruΝsuЦЦК)Ν
tТОФΝnotОТФtКsΝКtЛТХstošТΝ
EN60745:

ψОnНrosΝЯТЛrКМТУosΝ
ЯОrtėsΝ(ttrТКšТoΝ
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN60745: УтrРЦТsОХtμ

ЯrТУОНnostΝUФupnОΝ
ЯrТУОНnostТΝЯТЛrКМТУКΝ

ЯОФtorsФТΝгЛroУ)Ν
oНrОΙuУuΝsОΝuΝ

ЯТЛrКМТУΝ(trТКФsТКХnКΝ

НoХočОnКΝЯΝsФХКНuΝгΝ

ЯТЛrпМТíΝ(prТОstoroЯýΝ
ЯОФtoroЯýΝsúčОt)Ν
určuУОΝnorЦКΝ

ȈυȞȠȜȚțȑȢΝαȟȓϊȢΝ
țȡαωαϋȝȫȞΝ
(όȡȚαȟȠȞȚțȩΝ
ωȚαȞυϋȝαόȚțȩΝ
ȐșȡȠȚϋȝα)Ν
ϋȪȝφȦȞαΝȝϊΝ

oХКrКФΝЛОХТrХОnЦТΒΝ
tТtrОΒТЦΝtopХКЦΝ
НОğОrХОrТΝ

topХКЦı)μ

ɁɚɝɚɥɶɧɟΝ
ɡɧɚɱɟɧɧɹΝɜɿɛɪɚɰɿʀΝ
(ɬɪɿɚɤɫɿɚɥɶɧɚɹΝ
ɜɟɤɬɨɪɧɚΝɫɭɦɚ)Ν
ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹΝ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝEσΝ

Wiercenie w metalu VrtпníΝНoΝžОХОгК Fúrás fémbe ύăurТrОΝьnΝЦОtКХО UrЛšКnКΝЦОtбХбέ εОtКХoΝРręžТЦКs ψušОnУОΝuΝЦОtКХ VrtКnУОΝЯΝФoЯТno VŕtКnТОΝНoΝФoЯu ȉȡȪπȘȝαΝϋϊΝ
ȝȑόαȜȜȠ ɋɜɟɪɥɟɧɧɹΝɦɟɬɚɥɭ

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK Bizonytalanság K Incertitudine K ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK Nepastovumas K εõõtОЦттrКЦКtusΝK σОoНrОΙОnostΝ σОНoХočέΝ ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝ ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ

АФręМКnТОΝЛОгΝuНКru ŠrouЛoЯпníΝЛОгΝpζíФХОpu ωsКЯКrЛОСКУtпsΝütцsΝnцХФüХ ÎnΒuruЛКrОΝПărăΝТЦpКМt SФrūЯēšКnКΝЛОгΝtrТОМТОnК VКržtѪΝsuФТЦКsΝnОΝ
sЦūРТnТuΝrОžТЦu

UЯrtКnУОΝЯТУКФКΝЛОгΝ PrТЯТУКnУОΝЛrОгΝ
tХКčnОΝpТštoХО

ҔȓωȦȝαΝȤȦȡȓȢΝ
țȡȠȪϋȘ

ɁɚɤɪɭɱɭɜɚɧɧɹΝ
ɝɜɢɧɬɿɜΝɛɟɡΝɜɩɥɢɜɭ

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK Bizonytalanság K Incertitudine K ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK Nepastovumas K εõõtОЦттrКЦКtusΝK σОoНrОΙОnostΝ σОНoХočέΝ ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝ ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ



Português Dansk Svenska Suomi Norsk Ɋɭɫɫɤɢɣ
ProНuМtΝspОМТiМКtТons ProНuФtάSpОгТiФКtТonОn EspОМТiМКМТonОsΝНОХΝ SpОМТiМСОΝproНotto ProНuМtspОМТiМКtТОs EspОМТiМКхõОsΝНoΝ

produto
ProНuФtspОМТiФКtТonОr ProНuФtspОМТiФКtТonОr Tuotteen tekniset 

tiedot
ProНuФtspОsТiФКsУonОr ɏɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝɢɡɞɟɥɢɹ

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 60745:

UppЦтttКΝХУuНЯтrНОnΝ
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɟΝɡɧɚɱɟɧɢɹΝ
ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜΝɡɜɭɤɚΝ
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵΝɜΝ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢΝɫΝEσΝθίι4ημ

σíЯОХΝНОΝprОssуoΝ
sonora ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau χάЯтРНΝХУuНtrвМФsnТЯф A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå
ɍɪɨɜɟɧɶΝχάɜɡɜɟɲɟɧɧɨɝɨΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɝɨΝɞɚɜɥɟɧɢɹ L

pA
 = 81,5 dB(A)

Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K ɊɚɡɛɪɨɫΝK 3 dB

σíЯОХΝНОΝpotшnМТКΝ
sonora ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau χάЯтРНΝХУuНОППОФtsnТЯф A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå
ɍɪɨɜɟɧɶΝχάɜɡɜɟɲɟɧɧɨɣΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɣΝɦɨɳɧɨɫɬɢ L

WA 
= 92,5 dB(A)

Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K ɊɚɡɛɪɨɫΝK 3 dB

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. KтвtтΝФorЯКsuoУТКέ Bruk hørselsvern. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟΝɧɚɭɲɧɢɤɢΞ

Os valores totais 
de vibração (soma 
vectorial triaxial) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN60745 
mukaisesti:

De totale 
ЯТЛrКsУonsЯОrНТОnОΝ
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN60745:

ɫɭɦɦɚɪɧɨɟΝɡɧɚɱɟɧɢɟΝ
ɜɢɛɪɚɰɢɢΝ(ɫɭɦɦɚΝɜɟɤɬɨɪɨɜΝ
ɩɨΝɬɪɟɦΝɤɨɨɪɞɢɧɚɬɧɵɦΝ
ɨɫɹɦ)ΝɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨΝ
ɜΝɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢΝɫɨΝ
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦΝEσθίι4ημ

Perfurar em metal Boring i metal Borrning i metall Metallin poraus Boring i metall ɋɜɟɪɥɟɧɢɟΝɦɟɬɚɥɥɚ a
h,D

 = 1,9 m/s2

Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K ɊɚɡɛɪɨɫΝK 1,5 m/s2

Apertar sem impacto Skrueoperation uden slag
Skruvdragning utan 
genomslag

Ruuvaaminen ilman 
iskua

Skrutrekker uten slag
ȻɟɡɭɞɚɪɧɨɟΝɡɚɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɟΝ
ɜɢɧɬɨɜ a

h
 = 1,8 m/s2

Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K ɊɚɡɛɪɨɫΝK 1,5 m/s2

ČОštТnК RoЦсnă δТОtuЯТšФКТ Eesti Hrvatski Slovensko SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ Türkçe ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝɦɨɜɚ

TОМСnТМФцΝúНКУОΝproНuФtu TОrЦцФΝЦűsгКФТΝКНКtКТ SpОМТiМКκТТХОΝproНusuХuТ ProНuФtКΝspОМТiФбМТУКs ύКЦТnТoΝtОМСnТnėsΝ
sКЯвЛės

Toote tehnilised 
andmed

SpОМТiФКМТУОΝ
proizvoda

SpОМТiФКМТУОΝТгНОХФК ŠpОМТiФпМТОΝ
produktu

ȆȡȠωȚαȖȡαφȑȢΝ
ȆȡȠȧȩȞόȠȢ Ürün Özellikleri

ɌɟɯɧɿɱɧɿΝ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɭ

ZЦТОrгonОΝаКrtośМТΝ
КФustвМгnОΝгРoНnТОΝгΝnorЦąΝ σКЦěζОnцΝСoНnotвΝСХuФuΝ

гУТštěnцΝНХОΝEσΝθίι4ημ

VКХorТΝНОΝsunОtΝЦăsurКtОΝ IгЦērītбsΝsФКņКsΝЯērtīЛКsΝ
ТrΝnotОТФtКsΝsКsФКņбΝКrΝEσΝ

IšЦКtuotosΝРКrsoΝЯОrtėsΝ εõõtОЯттrtusОНΝonΝ
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 60745:

εУОrОnКΝЯrТУОНnostΝ
гЯuФКΝoНrОΙОnКΝУОΝ
prema EN 60745:

IгЦОrУОnОΝгЯočnОΝ
ЯrОНnostТΝНoХočОnОΝЯΝ
skladu s standardom 
EN 60745:

Namerané hodnoty 
určОnцΝpoНľКΝEσΝ
60745:

ȂϊόȡȘȝȑȞϊȢΝόȚȝȑȢΝ
ȒȤȠυΝϋȪȝφȦȞαΝȝϊΝ
όȠΝEσΝθίι4ημ

EN 60745: e göre 
СОsКpХКnЦıΒΝsОsΝ
НОğОrХОrТμ

ȼɢɦɿɪɹɧɿΝɡɧɚɱɟɧɧɹΝ
ɲɭɦɭΝɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶɫɹΝ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝEσΝ
60745:

χάаКżonвΝpoгТoЦΝМТśnТОnТКΝ
СКłКsu ЯпžОnпΝПunФМíΝχ

σТЯОХΝНОΝprОsТunОΝКМustТМăΝ
ponНОrКtăΝχ

χάХīЦОņКΝsФКņКsΝspТОНТОnКΝ
ХīЦОnТs

χΝsЯОrtТnТsΝРКrsoΝsХėРТoΝ χάФККХutuНΝСОХТrõСuΝ
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

χάТгЦОrУОnКΝrКЯОnΝ
гЯočnОРКΝtХКФК

VпžОnпΝχΝСХКНТnКΝ
akustického tlaku

ғάϋόαșȝȚϋȝȑȞȠΝ
ϊπȓπϊωȠΝπȓϊϋȘȢΝ
ȒȤȠυ

χΝКğırХıФХıΝsОsΝ
ЛКsınхΝsОЯТвОsТ

ȺάɡɜɚɠɟɧɢɣΝɪɿɜɟɧɶΝ
ɡɜɭɤɨɜɨɝɨΝɬɢɫɤɭ L

pA
 = 81,5 dB(A)

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK ЦõõtОЦттrКЦКtusΝK nОoНrОΙОnostΝK nОНoХočέΝK odchýlka K ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝK Belirsizlik K ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ 3 dB

χάаКżonвΝpoгТoЦΝnКtężОnТКΝ
СКłКsu ЯýФonuΝЯпžОnпΝПunФМíΝχ СКnРtОХУОsítЦцnвsгТnt

σТЯОХΝНОΝputОrОΝКМustТМăΝ
ponНОrКtăΝχ

χάХīЦОņКΝsФКņКsΝУКuНКsΝ
ХīЦОnТs

A-kaalutud 
СОХТЯõТЦsusОΝtКsО

Ponderirana razina 
гЯučnОΝsnКРО

χάТгЦОrУОnКΝrКЯОnΝ
гЯočnОΝЦočТ

VпžОnпΝχΝСХКНТnКΝ
akustického výkonu

ғάϋόαșȝȚϋȝȑȞȠΝ
ϊπȓπϊωȠΝȑȞόαϋȘȢΝ
ȒȤȠυ

χΝКğırХıФХıΝsОsΝ
gücü seviyesi

ȺάɡɜɚɠɟɧɢɣΝɪɿɜɟɧɶΝ
ɡɜɭɤɨɜɨʀΝɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ L

WA 
= 92,5 dB(A)

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK ЦõõtОЦттrКЦКtusΝK nОoНrОΙОnostΝK nОНoХočέΝK odchýlka K ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝK Belirsizlik K ɊɿɠɭɱɚΝɡɞɚɬɧɿɫɬɶ 3 dB

StosoаКΕΝśroНФТΝoМСronвΝ
słuМСuΞ

PoužíЯОУtОΝМСrпnТčОΝ VТsОХУОnΝСКХХпsЯцНőtέ PurtКκТΝКpКrКtoКrОΝНОΝ δТОtoУТОtΝНгТrНОsΝКТгsКrРusέ σКuНoФТtОΝКusѪΝ Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

σosТtОΝštТtnТФОΝ
гКΝušТέ

σosТtОΝščТtnТФОΝгКΝ
ušОsКέ

PoužíЯКУtОΝМСrпnТčОΝ
sluchu.

ΦȠȡȐόϊΝ
ȦόȠαϋπȓωϊȢέ

Kulak koruyucu 
ФuХХКnınέ

ȾɿɚɦɟɬɪΝɪɿɠɭɱɨʀΝ
ɥɿɧɿʀ

АКrtośМТΝsuЦКrвМгnОΝНrРКńΝ
(suЦКΝаОФtorКΝtrяУosТoаОРo)Ν
oФrОśХonОΝгРoНnТОΝгΝnorЦąΝ

ωОХФoЯцΝСoНnotвΝЯТЛrКМíΝ
(TroУosýΝЯОФtoroЯýΝsoučОt)Ν
určОnцΝЯΝsouХКНuΝsΝ

VТЛrпМТяΝtОХУОsΝцrtцФОТΝ
(СпroЦtОnРОХвűΝ VКХorТХОΝtotКХОΝКХОΝЯТЛrКκТТХorΝ

(suЦăΝЯОМtorΝtrТКбТКХă)ΝКuΝ
VТЛrбМТУuΝФopēУбsΝЯērtīЛКsΝ
(trТКФsТбХбΝЯОФtoruΝsuЦЦК)Ν
tТОФΝnotОТФtКsΝКtЛТХstošТΝ

ψОnНrosΝЯТЛrКМТУosΝ
ЯОrtėsΝ(ttrТКšТoΝ

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
УтrРЦТsОХtμ

Ponderirana 
energetska 
ЯrТУОНnostΝUФupnОΝ
ЯrТУОНnostТΝЯТЛrКМТУКΝ
(troosovinski 
ЯОФtorsФТΝгЛroУ)Ν
oНrОΙuУuΝsОΝuΝ
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
ЯТЛrКМТУΝ(trТКФsТКХnКΝ
vektorska vsota) 
НoХočОnКΝЯΝsФХКНuΝгΝ
EN60745:

Celkové hodnoty 
ЯТЛrпМТíΝ(prТОstoroЯýΝ
ЯОФtoroЯýΝsúčОt)Ν
určuУОΝnorЦКΝ
EN60745:

ȈυȞȠȜȚțȑȢΝαȟȓϊȢΝ
țȡαωαϋȝȫȞΝ
(όȡȚαȟȠȞȚțȩΝ
ωȚαȞυϋȝαόȚțȩΝ
ȐșȡȠȚϋȝα)Ν
ϋȪȝφȦȞαΝȝϊΝ
EN60745:

EN 60745 
normuna uygun 
oХКrКФΝЛОХТrХОnЦТΒΝ
tТtrОΒТЦΝtopХКЦΝ
НОğОrХОrТΝ
(üçeksenli vektör 
topХКЦı)μ

ɁɚɝɚɥɶɧɟΝ
ɡɧɚɱɟɧɧɹΝɜɿɛɪɚɰɿʀΝ
(ɬɪɿɚɤɫɿɚɥɶɧɚɹΝ
ɜɟɤɬɨɪɧɚΝɫɭɦɚ)Ν
ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹΝ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɞɨΝEσΝ
60745:

VrtпníΝНoΝžОХОгК ύăurТrОΝьnΝЦОtКХО UrЛšКnКΝЦОtбХбέ εОtКХoΝРręžТЦКs Metalli sisse puurimine ψušОnУОΝuΝЦОtКХ VrtКnУОΝЯΝФoЯТno VŕtКnТОΝНoΝФoЯu ȉȡȪπȘȝαΝϋϊΝ
ȝȑόαȜȜȠ Metal delme ɋɜɟɪɥɟɧɧɹΝɦɟɬɚɥɭ a

h,D
 = 1,9 m/s2

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK εõõtОЦттrКЦКtusΝK σОoНrОΙОnostΝK σОНoХočέΝK Odchýlka K ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝK Belirsizlik K ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ 1,5 m/s2

АФręМКnТОΝЛОгΝuНКru ŠrouЛoЯпníΝЛОгΝpζíФХОpu ωsКЯКrЛОСКУtпsΝütцsΝnцХФüХ ÎnΒuruЛКrОΝПărăΝТЦpКМt SФrūЯēšКnКΝЛОгΝtrТОМТОnК VКržtѪΝsuФТЦКsΝnОΝ
sЦūРТnТuΝrОžТЦu Kruvimine ilma löögita

UЯrtКnУОΝЯТУКФКΝЛОгΝ
udara

PrТЯТУКnУОΝЛrОгΝ
tХКčnОΝpТštoХО

Skrutkovanie bez 
nárazu

ҔȓωȦȝαΝȤȦȡȓȢΝ
țȡȠȪϋȘ Darbesiz vidalama

ɁɚɤɪɭɱɭɜɚɧɧɹΝ
ɝɜɢɧɬɿɜΝɛɟɡΝɜɩɥɢɜɭ a

h
 = 1,8 m/s2

σТОpОаnośΕΝpoЦТКruΝK σОУТstotКΝK ФļūНКsΝЯērtīЛКΝK εõõtОЦттrКЦКtusΝK σОoНrОΙОnostΝK σОНoХočέΝK Odchýlka K ғȕϊȕαȚȩόȘόαΝK Belirsizlik K ɇɟɜɢɡɧɚɱɟɧɵɫɬɶΝɄ 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Ɋɭɫɫɤɢɣ

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät ψКtОríКΝвΝМКrРКНor Batteria e caricatore Accu en lader χФФuΝУКΝХКturТ ȻɚɬɚɪɟɹΝɢΝɡɚɪɹɞɧɨɟΝ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

Compatible battery pack 
(not included)

Pack batterie compatible 
(non compris)

Kompatible Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

PКМФsΝНОΝψКtОríКΝ
compatibles (no incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

ψКtОrТКsΝМoЦpКtíЯОТsΝ
(nуoΝТnМХuíНК)

ВСtООnsopТЯКΝКФФu
ɋɨɜɦɟɫɬɢɦɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝɛɚɬɚɪɟɹΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬΝɜΝɤɨɦɩɥɟɤɬΝ
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion IуoάδítТo δТtТuЦУon
ɅɢɬɢɣάɢɨɧɧɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝ
ɛɚɬɚɪɟɹ

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible (non 
compris)

Kompatibles ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible (no 
incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

ωКrrОРКНorΝМoЦpКtíЯОХΝ
(nуoΝТnМХuíНК)

ВСtООnsopТЯКΝХКturТ
ɋɨɜɦɟɫɬɢɦɨɟΝ
ɡɚɪɹɞɧɨɟΝɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬΝɜΝɤɨɦɩɥɟɤɬΝ
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion IуoάδítТo δТtТuЦУon
ɅɢɬɢɣάɢɨɧɧɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝ
ɛɚɬɚɪɟɹ

Polski ČОštТnК Magyar RoЦсnă Latviski δТОtuЯТšФКТ SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝ
ɦɨɜɚ

χФuЦuХКtorΝТΝłКНoаКrФК ψКtОrТОΝКΝnКЛíУОčФК χФФuЦuХпtorΝцsΝtöХtő ψКtОrТОΝΒТΝьnМărМător χФuЦuХКtorsΝunΝХбНētбУs ψКtОrТУКΝТrΝэФroЯТФХТs χФuΝУКΝХККНТУК ψКtОrТУКΝТΝpunУКč ψКtОrТУКΝТnΝpoХnТХnТФ nКЛíУКčФК
ȂπαόαȡȓαΝțαȚΝ
φȠȡόȚϋόȒȢ ψКtКrвКΝЯОΝΒКrУΝКХОtТ ȺɤɭɦɭɥɹɬɨɪΝɿΝ

ɡɚɪɹɞɧɢɣΝɩɪɢɫɬɪɿɣ

PКsuУąМОΝКФuЦuХКtorвΝ(nТОΝ
НołąМгonК)

KoЦpКtТЛТХníΝКФuЦuХпtor
(nОpζТЛКХОn)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

SКНОrīРuΝКФuЦuХКtoruΝ
komplekts (nav kompl.)

SuНОrТnКЦКsΝЛКtОrТУosΝ
paketas (nepridedama) pКФТrКnУОΝЛКtОrТУКΝ

(nТУОΝuФХУučОno)
ZНružХУТЯОΝЛКtОrТУО
(nТΝprТХožОn)

УОНnotФКΝ
КФuЦuХпtoroЯΝ(nТОΝУОΝ
súčКsťouΝЛКХОnТК)

ȈυȝȕαόȒΝȝπαόαȡȓα
(ωϊȞΝπϊȡȚȜαȝȕȐȞϊόαȚ)

UвuЦХuΝpТХΝtКФıЦı
(НКСТХΝНОğТХНТr)

ɋɭɦɿɫɧɢɣΝ
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬɶΝɜΝ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ)

Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor δítТuЦТon Litiu-Ion δТtТУКάУonu δТtТsάУonКs δТtТУάТon δТtТУάТonsФК δítТuЦάТяnoЯп ȁȚșȓȠυάҙȩȞόȦȞ δТtвuЦάİвon Ʌɿɬɿɣάɿɨɧɧɢɣ

τНpoаТОНnТКΝłКНoаКrФК
(nТОΝНołąМгonК)

KoЦpКtТЛТХníΝnКЛíУОčФК
(nОpζТЛКХОn)

KoЦpКtТЛТХТsΝtöХtő
(nem tartozék)

ÎnМărМătorΝМoЦpКtТЛТХ
(neinclus)

SКНОrīРsΝХбНētбУs
(nav kompl.)

TТnФКЦКsΝэФroЯТФХТs
(nepridedama)

KКsutКtКЯΝХККНТУК KoЦpКtТЛТХnТΝpunУКč
(nТУОΝuФХУučОno)

ZНružХУТЯΝpoХnТХОМ
(nТΝprТХožОn) nКЛíУКčФКΝ(nТОΝУОΝ

súčКsťouΝЛКХОnТК)
ȈυȝȕαόȠϋΝφȠȡόȚϋόȘϋ
(ωϊȞΝπϊȡȚȜαȝȕȐȞϊόαȚ)

UвuЦХuΝΒКrУΝМТСКгıΝ
(НКСТХΝНОğТХНТr)

ɋɭɦɿɫɧɢɣΝ
ɡɚɪɹɞɧɢɣΝɩɪɢɫɬɪɿɣΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬɶΝɜΝ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ)

Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor δítТuЦТon Litiu-Ion δТtТУКάУonu δТtТsάУonКs δТtТУάТon δТtТУάТonsФК δítТuЦάТяnoЯп ȁȚșȓȠυάҙȩȞόȦȞ δТtвuЦάİвon Ʌɿɬɿɣάɿɨɧɧɢɣ



Português Dansk Svenska Suomi Norsk Ɋɭɫɫɤɢɣ

ψКtОríКΝвΝМКrРКНor Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare χФФuΝУКΝХКturТ Batteri og lader
ȻɚɬɚɪɟɹΝɢΝɡɚɪɹɞɧɨɟΝ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

PКМФsΝНОΝψКtОríКΝ ψКtОrТКsΝМoЦpКtíЯОТsΝ
(nуoΝТnМХuíНК)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

ВСtООnsopТЯКΝКФФu
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

ɋɨɜɦɟɫɬɢɦɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝɛɚɬɚɪɟɹΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬΝɜΝɤɨɦɩɥɟɤɬΝ
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

IуoάδítТo Lithium-ion δТtТuЦУon Litiumioni Litium-Ion
ɅɢɬɢɣάɢɨɧɧɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝ
ɛɚɬɚɪɟɹ

RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L40
RB18L50

ωКrrОРКНorΝМoЦpКtíЯОХΝ
(nуoΝТnМХuíНК)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

ВСtООnsopТЯКΝХКturТ
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

ɋɨɜɦɟɫɬɢɦɨɟΝ
ɡɚɪɹɞɧɨɟΝɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬΝɜΝɤɨɦɩɥɟɤɬΝ
ɩɨɫɬɚɜɤɢ)

IуoάδítТo Lithium-ion δТtТuЦУon Litiumioni Litium-Ion
ɅɢɬɢɣάɢɨɧɧɚɹΝ
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹΝ
ɛɚɬɚɪɟɹ

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

ČОštТnК RoЦсnă δТОtuЯТšФКТ Eesti Hrvatski Slovensko SХoЯОnčТnК ҖȜȜȘȞȚțȐ Türkçe
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɚΝ

ɦɨɜɚ

χФuЦuХКtorΝТΝłКНoаКrФК ψКtОrТОΝКΝnКЛíУОčФК χФФuЦuХпtorΝцsΝtöХtő ψКtОrТОΝΒТΝьnМărМător χФuЦuХКtorsΝunΝХбНētбУs ψКtОrТУКΝТrΝэФroЯТФХТs χФuΝУКΝХККНТУК ψКtОrТУКΝТΝpunУКč ψКtОrТУКΝТnΝpoХnТХnТФ Akumulátor a 
nКЛíУКčФК

ȂπαόαȡȓαΝțαȚΝ
φȠȡόȚϋόȒȢ ψКtКrвКΝЯОΝΒКrУΝКХОtТ ȺɤɭɦɭɥɹɬɨɪΝɿΝ

ɡɚɪɹɞɧɢɣΝɩɪɢɫɬɪɿɣ

PКsuУąМОΝКФuЦuХКtorвΝ(nТОΝ
НołąМгonК)

KoЦpКtТЛТХníΝКФuЦuХпtor
(nОpζТЛКХОn)

SКНОrīРuΝКФuЦuХКtoruΝ SuНОrТnКЦКsΝЛКtОrТУosΝ Ühilduvad 
akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pКФТrКnУОΝЛКtОrТУКΝ
(nТУОΝuФХУučОno)

ZНružХУТЯОΝЛКtОrТУО
(nТΝprТХožОn)

Kompatibilná 
УОНnotФКΝ
КФuЦuХпtoroЯΝ(nТОΝУОΝ
súčКsťouΝЛКХОnТК)

ȈυȝȕαόȒΝȝπαόαȡȓα
(ωϊȞΝπϊȡȚȜαȝȕȐȞϊόαȚ)

UвuЦХuΝpТХΝtКФıЦı
(НКСТХΝНОğТХНТr)

ɋɭɦɿɫɧɢɣΝ
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬɶΝɜΝ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ)

δítТuЦТon δТtТУКάУonu δТtТsάУonКs Liitiumioon δТtТУάТon δТtТУάТonsФК δítТuЦάТяnoЯп ȁȚșȓȠυάҙȩȞόȦȞ δТtвuЦάİвon Ʌɿɬɿɣάɿɨɧɧɢɣ

RB18L13
RB18L15
RB18L25
RB18L40
RB18L50

τНpoаТОНnТКΝłКНoаКrФК
(nТОΝНołąМгonК)

KoЦpКtТЛТХníΝnКЛíУОčФК
(nОpζТЛКХОn)

KoЦpКtТЛТХТsΝtöХtő ÎnМărМătorΝМoЦpКtТЛТХ SКНОrīРsΝХбНētбУs TТnФКЦКsΝэФroЯТФХТs KКsutКtКЯΝХККНТУК
(ei ole komplektis)

KoЦpКtТЛТХnТΝpunУКč
(nТУОΝuФХУučОno)

ZНružХУТЯΝpoХnТХОМ
(nТΝprТХožОn)

Kompatibilná 
nКЛíУКčФКΝ(nТОΝУОΝ
súčКsťouΝЛКХОnТК)

ȈυȝȕαόȠϋΝφȠȡόȚϋόȘϋ
(ωϊȞΝπϊȡȚȜαȝȕȐȞϊόαȚ)

UвuЦХuΝΒКrУΝМТСКгıΝ
(НКСТХΝНОğТХНТr)

ɋɭɦɿɫɧɢɣΝ
ɡɚɪɹɞɧɢɣΝɩɪɢɫɬɪɿɣΝ
(ɧɟΝɜɯɨɞɢɬɶΝɜΝ
ɤɨɦɩɥɟɤɬ)

δítТuЦТon δТtТУКάУonu δТtТsάУonКs Liitiumioon δТtТУάТon δТtТУάТonsФК δítТuЦάТяnoЯп ȁȚșȓȠυάҙȩȞόȦȞ δТtвuЦάİвon Ʌɿɬɿɣάɿɨɧɧɢɣ
BCS618

BCL14181H
BCL14183H



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
sТРЧТicКЧtlвΝТЧcrОКsОΝtСОΝОбpШsurОΝlОvОlΝШvОrΝtСОΝtШtКlΝаШrkТЧРΝpОrТШНέ
χЧΝОstТЦКtТШЧΝШПΝtСОΝlОvОlΝШПΝОбpШsurОΝtШΝvТЛrКtТШЧΝsСШulНΝКlsШΝtКkОΝТЧtШΝКccШuЧtΝ
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 
tСОΝУШЛέΝTСТsΝЦКвΝsТРЧТicКЧtlвΝrОНucОΝtСОΝОбpШsurОΝlОvОlΝШvОrΝtСОΝtШtКlΝаШrkТЧРΝ
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 
ШПΝvТЛrКtТШЧΝsucСΝКsμΝЦКТЧtКТЧΝtСОΝtШШlΝКЧНΝtСОΝКccОssШrТОs,ΝkООpΝtСОΝСКЧНsΝаКrЦ,Ν
ШrРКЧТsКtТШЧΝШПΝаШrkΝpКttОrЧsέ

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 
НОЦΝstКЧНКrНТsТОrtОЧΝTОstΝvШЧΝEσθίιζηΝРОЦОssОЧΝuЧНΝkКЧЧΝЛОЧutгtΝаОrНОЧΝuЦΝ
НКsΝWОrkгОuРΝЦТtΝКЧНОrОЧΝгuΝvОrРlОТcСОЧέΝErΝkКЧЧΝЛОЧutгtΝаОrНОЧ,ΝuЦΝОТЧОΝ
vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 
ScСаТЧРuЧРspОРОlΝ rОprтsОЧtТОrtΝ НОЧΝ ώКuptОТЧsКtгЛОrОТcСΝ НОsΝ WОrkгОuРsέΝ
JОНШcСΝkКЧЧΝНКsΝWОrkгОuРΝПürΝvОrscСТОНОЧОΝEТЧsКtгЛОrОТcСОΝЛОЧutгtΝаОrНОЧέΝ
εТtΝ uЧtОrscСТОНlТcСОЧΝ ГusКtгРОrтtОЧΝ ШНОrΝ ЛОТΝ scСlОcСtОrΝ WКrtuЧРΝ kКЧЧΝ НОrΝ
ScСаТЧРuЧРspОРОlΝuЧtОrscСТОНlТcСΝsОТЧέΝϊКНurcСΝkКЧЧΝНТОΝEбpШsТtТШЧsСöСОΝüЛОrΝ
НТОΝРОsКЦtОΝχrЛОТtsгОТtΝsТРЧТПТkКЧtΝОrСöСtΝаОrНОЧέ
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 
WОrkгОuРΝКusРОscСКltОtΝТst,ΝШНОrΝаОЧЧΝОsΝКЧРОscСКltОtΝКЛОrΝЧТcСtΝТЧΝψОtrТОЛΝТst,ΝТЧΝ
ψОtrКcСtΝгТОСОЧέΝϊКНurcСΝkКЧЧΝНТОΝEбpШsТtТШЧsСöСОΝüЛОrΝНТОΝРОsКЦtОΝχrЛОТtsгОТtΝ
sТРЧТПТkКЧtΝrОНuгТОrtΝаОrНОЧέΝIНОЧtТПТгТОrОЧΝSТОΝгusтtгlТcСОΝSТcСОrСОТtsЦКßЧКСЦОЧΝ
uЦΝНТОΝψОНТОЧuЧРspОrsШЧΝvШrΝНОЧΝEППОktОЧΝНОrΝScСаТЧРuЧРОЧΝгuΝscСütгОЧ,ΝаТОΝ
гuЦΝψОТspТОlμΝϊКsΝWОrkгОuРΝuЧНΝГusКtгРОrтtОΝаКrtОЧ,ΝώтЧНОΝаКrЦСКltОЧΝuЧНΝ
Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 
ОЧΝЦКРΝаШrНОЧΝРОЛruТktΝШЦΝЦКcСТЧОsΝЦОtΝОlkККrΝtОΝvОrРОlТУkОЧέΝώОtΝvОrklККrНОΝ
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 
РОЛruТktΝШПΝslОcСtΝаШrНtΝШЧНОrСШuНОЧ,ΝkКЧΝНОΝtrТllТЧРsОЦТssТОΝvОrscСТllОЧέΝϊТtΝkКЧΝ
НОΝЛlШШtstОllТЧРΝРОНurОЧНОΝНОΝРОСОlОΝаОrkНuurΝККЧгТОЧlТУkΝvОrСШРОЧέΝ
ψТУΝООЧΝscСКttТЧРΝvКЧΝСОtΝЧТvОКuΝvКЧΝЛlШШtstОllТЧРΝККЧΝtrТllТЧРОЧΝЦШОtΝШШkΝrОkОЧТЧРΝ
аШrНОЧΝРОСШuНОЧΝЦОtΝСОtΝККЧtКlΝkОrОЧΝНКtΝНОΝЦКcСТЧОΝаШrНtΝuТtРОscСКkОlНΝШПΝ
НrККТt,ΝЦККrΝЧТОtΝаШrНtΝРОЛruТktέΝϊТtΝkКЧΝСОtΝЧТvОКuΝvКЧΝЛlШШtstОllТЧРΝРОНurОЧНОΝНОΝ
РОСОlОΝаОrkНuurΝККЧгТОЧlТУkΝvОrlКРОЧέΝStОlΝЛТУkШЦОЧНОΝvОТlТРСОТНsЦККtrОРОlОЧΝШpΝ
ШЦΝНОΝРОЛruТkОrΝtОРОЧΝНОΝРОvШlРОЧΝvКЧΝtrТllТЧРОЧΝtОΝЛОscСОrЦОЧμΝгШКlsΝШЧНОrСШuНΝ
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 
аОrktТУНОЧέΝ

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 
ТСtέΝОЧΝstКЧНКrНtОstΝТПølРОΝEσθίιζηΝШРΝkКЧΝЛruРОsΝtТlΝКtΝsКЦЦОЧlТРЧОΝværktøУОrΝ
ТЧНЛвrНОsέΝϊОtΝkКЧΝЛruРОsΝtТlΝОЧΝПШrОløЛТРΝОkspШЧОrТЧРsvurНОrТЧРέΝϊОtΝШpРТvЧОΝ
ЧТvОКuΝПШrΝvТЛrКtТШЧsОЦТssТШЧΝРælНОr,ΝЧфrΝværktøУОtΝЛruРОsΝtТlΝsТtΝСШvОНПШrЦфlέΝεОЧΝ
СvТsΝværktøУОtΝЛruРОsΝtТlΝКЧНrОΝПШrЦфl,ΝЦОНΝПШrskОllТРtΝОllОrΝЦОНΝНфrlТРtΝvОНlТРОСШlНtΝ
ОkstrКuНstвr,ΝkКЧΝvТЛrКtТШЧsОЦТssТШЧОЧΝvКrТОrОέΝϊОttОΝkКЧΝЦОНПørОΝОЧΝЛОtrКРtОlТРΝ
stТРЧТЧРΝТΝОkspШЧОrТЧРsЧТvОКuОtΝsОtΝШvОrΝСОlОΝКrЛОУНspОrТШНОЧέ
EtΝ skøЧΝШvОrΝЧТvОКuОtΝ ПШrΝ vТЛrКtТШЧsОkspШЧОrТЧРΝЛørΝШРsфΝ tКРОΝСøУНОΝ ПШrΝ НОΝ
pОrТШНОr,ΝСvШrΝværktøУОtΝОrΝslukkОt,ΝОllОrΝСvШrΝНОtΝОrΝtæЧНtΝuНОЧΝПКktТskΝКtΝværОΝ
ТΝЛruРέΝϊОttОΝkКЧΝЦОНПørОΝОЧΝЛОtrКРtОlТРΝrОНuktТШЧΝ ТΝОkspШЧОrТЧРsЧТvОКuОtΝsОtΝ
ШvОrΝСОlОΝКrЛОУНspОrТШНОЧέΝTræПΝОkstrКΝsТkkОrСОНsПШrКЧstКltЧТЧРОrΝtТlΝЛОskвttОlsОΝ
КПΝШpОrКtørОЧΝЦШНΝvТrkЧТЧРОrЧОΝПrКΝvТЛrКtТШЧОЧΝsШЦΝПбμΝvОНlТРОСШlНОΝværktøУΝШРΝ
ОkstrКuНstвr,ΝСШlНОΝСæЧНОrЧОΝvКrЦО,ΝШrРКЧТsОrОΝКrЛОУНsЦøЧstrОέ



SV  VARNING

VТЛrКtТШЧsЧТvфОrЧКΝsШЦΝuppРОsΝТΝНОtΝСтrΝНШkuЦОЧtОtΝСКrΝuppЦтtsΝТΝОЧlТРСОtΝЦОНΝ
ОttΝstКЧНКrНТsОrКtΝ tОstΝsШЦΝЛОskrТvsΝ ТΝEσθίιζηΝШcСΝsШЦΝkКЧΝКЧvтЧНКsΝПörΝКttΝ
УтЦПörКΝvОrktвРέΝϊОtΝkКЧΝКЧvтЧНКsΝsШЦΝОЧΝprОlТЦТЧтrΝЛОНöЦЧТЧРΝКvΝНОЧΝvТЛrКtТШЧΝ
sШЦΝКЧvтЧНКrОЧΝutsтttsΝ ПörέΝϊОΝНОklКrОrКНОΝvТЛrКtТШЧsvтrНОЧКΝЦШtsvКrКrΝНОΝ
sШЦΝuppstфrΝЧтrΝvОrktвРОtΝКЧvтЧНsΝ ТΝsТttΝСuvuНsвПtОέΝτЦΝvОrktвРОtΝКЧvтЧНsΝ ТΝ
КЧНrКΝsвПtОЧ,ΝЦОНΝКЧНrКΝ tТllЛОСörΝОllОrΝШЦΝvОrktвРОtΝтrΝНфlТРtΝuЧНОrСфllОtΝkКЧΝ
vТЛrКtТШЧsЧТvфОrЧКΝvКrКΝКЧЧШrluЧНКέΝϊОtΝkКЧΝkrКПtТРtΝökКΝvТЛrКtТШЧsЧТvфОrЧКΝövОrΝ
den totala arbetsperioden.

EЧΝuppskКttЧТЧРΝКvΝvТЛrКtТШЧsЧТvфОrЧКΝsШЦΝКЧvтЧНКrОЧΝutsтttsΝ ПörΝskКΝШcksфΝ
tКΝСтЧsвЧΝtТllΝНОΝstuЧНОrΝНфΝvОrktвРОtΝтrΝКvstтЧРtΝШcСΝЧтrΝНОtΝРфrΝpфΝtШЦРфЧРέΝ
ϊОttКΝkКЧΝkrКПtТРtΝЦТЧskКΝvТЛrКtТШЧsЧТvфОrЧКΝövОrΝНОЧΝtШtКlКΝКrЛОtspОrТШНОЧέΝχЧНrКΝ
sтkОrСОtsфtРтrНОrΝsШЦΝkКЧΝskвННКΝКЧvтЧНКrОЧΝПrфЧΝОППОktОrЧКΝКvΝvТЛrКtТШЧОrΝтrμΝ
uЧНОrСфllЧТЧРΝКvΝvОrktвРОtΝШcСΝtТllЛОСörОЧ,ΝСфllКΝСтЧНОrЧКΝvКrЦКΝШcСΝШrРКЧТsОrКΝ
arbetssättet.

FI  VAROITUS

TтЦтЧΝtТОНШttООЧΝtтrТЧтtКsШΝШЧΝЦТtКttuΝEσθίιζηάstКЧНКrНТОЧΝЦukКТsТllКΝtОstОТllт,ΝУКΝ
ЧТТtтΝvШТНККЧΝkтвttттΝvОrrКttКОssКΝlКТtОttКΝtШТsООЧέΝSТtтΝvШТНККЧΝkтвttттΝКrvТШТtКОssКΝ
tтrТЧтvКТkutustКέΝIlЦШТtОttuΝtтrТЧтtКsШΝvКstККΝlКТttООЧΝpттКsТКllТstКΝkтвttötКrkШТtustКέΝ
JШsΝ lКТtОttКΝ kuТtОЧkТЧΝ kтвtОtттЧΝЦuuСuЧΝ tКrkШТtuksООЧ,ΝЦuТllКΝ lТsтlКТttОТllКΝ tКТΝ
СuШЧШstТΝСuШllОttuЧК,ΝtтrТЧтtКsШΝsККttККΝpШТkОtКΝ ТlЦШТtОtustКΝКrvШstКέΝTтЦтΝvШТΝ
kКsvКttККΝkШkШЧКТsКltТstuЦТstКΝСuШЦКttКvКstТΝkШkШΝtвöУКksШЧΝkuluОssКέ
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 
tКТΝkuЧΝsОΝШЧΝkтвЧЧТssт,ΝЦuttКΝsТtтΝОТΝkтвtОtтΝvКrsТЧКТsООЧΝtвöskОЧtОlввЧέΝTтЦтΝ
vШТΝvтСОЧtттΝkШkШЧКТsКltТstuЦТstКΝСuШЦКttКvКstТΝkШkШΝtвöУКksШЧΝkuluОssКέΝKтвtтΝ
ЦuТtКkТЧΝsuШУКkОТЧШУКΝturvКtКksОsТΝkтвttтУтЧΝtтrТЧтvКТkutuksОltК,ΝkutОЧμΝСuШllКΝlКТtОΝ
УКΝlТsтlКТttООt,ΝpТНтΝkтtОsТΝlтЦpТЦТЧт,ΝШrРКЧТsШТΝtвöЧkulkuέ

NO  ADVARSEL

VТЛrКsУШЧsЧТvфОtΝsШЦΝШppРТsΝpфΝНОttОΝТЧПШrЦКsУШЧsКrkОtΝОrΝЦфltΝ ТΝСОЧСШlНΝtТlΝОЧΝ
stКЧНКrНТsОrtΝtОstΝРТttΝТΝEσθίιζηΝШРΝkКЧΝЛrukОsΝtТlΝфΝsКЦЦОЧlТРЧОΝОttΝvОrktøвΝЦОНΝ
ОtΝКЧЧОtέΝϊОtΝkКЧΝЛrukОsΝtТlΝОЧΝПШrОløpТРΝvurНОrТЧРΝКvΝОkspШЧОrТЧРέΝϊОtΝОrklærtОΝ
vТЛrКsУШЧsЧТvфОtΝrОprОsОЧtОrОrΝСШvОНКЧvОЧНОlsОЧΝПШrΝvОrktøвОtέΝϊОrsШЦΝvОrktøвОtΝ
ЛrukОsΝПШrΝКЧНrОΝКЧvОЧНОlsОr,ΝЦОНΝПШrskУОllТРΝtТlЛОСørΝОllОrΝЦОНΝНфrlТРΝvОНlТkОСШlН,Ν
vТlΝvТЛrКsУШЧsЧТvфОtΝkuЧЧОΝværОΝКЧЧОrlОНОsέΝϊОtΝkКЧΝРТΝОЧΝЛОtвНОlТРΝøkЧТЧРΝКvΝ
ОkspШЧОrТЧРsЧТvфОtΝШvОrΝНОЧΝtШtКlОΝКrЛОТНspОrТШНОЧέ
EЧΝЛОrОРЧТЧРΝКvΝЧТvфОtΝПШrΝОkspШЧОrТЧРΝtТlΝvТЛrКsУШЧОrΝЦфΝШРsфΝtКΝСОЧsвЧΝtТlΝНОЧΝ
tТНОЧΝvОrktøвОtΝОrΝslфttΝКvΝОllОrΝОrΝТΝРКЧРΝЦОЧΝТkkОΝТΝПКktТskΝЛrukΝПШrΝфΝutПørОΝНОЧΝ
tТltОЧktОΝШppРКvОЧέΝϊОttОΝkКЧΝРТΝОЧΝЛОtвНОlТРΝøkЧТЧРΝКvΝОkspШЧОrТЧРsЧТvфОtΝШvОrΝ
НОЧΝtШtКlОΝКrЛОТНspОrТШНОЧέΝIНОЧtТПТsОrΝвttОrlТРОrОΝsТkkОrСОtstТltКkΝПШrΝфΝЛОskвttОΝНОЧΝ
sШЦΝЛrukОrΝvОrktøвОtΝПrКΝvТrkЧТЧРОЧΝКvΝvТЛrКsУШЧОr,ΝtТltКkΝsШЦμΝVОНlТkОСШlНΝvОrktøвОtΝ
og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU ΝɈɋɌɈɊɈɀɇɈΞ

ɍɪɨɜɟɧɶΝ ɜɢɛɪɚɰɢɢ,Ν ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɣΝ ɜΝ ɞɚɧɧɨɦΝ ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɦΝ ɥɢɫɬɟ,Ν ɢɡɦɟɪɟɧΝ
ɫɨɝɥɚɫɧɨΝ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɧɵɦΝ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹɦ,Ν ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦΝ ɜΝ EσθίιζηΝ ɢΝ
ɦɨɠɟɬΝɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹΝɞɥɹΝɫɪɚɜɧɟɧɢɹΝɪɚɡɥɢɱɧɵɯΝɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜέΝɁɧɚɱɟɧɢɟΝ
ɭɪɨɜɧɹΝɦɨɠɟɬΝɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹΝɞɥɹΝɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣΝɨɰɟɧɤɢΝɜɥɢɹɧɢɹΝɜɢɛɪɚɰɢɢέΝ
ɁɚɹɜɥɟɧɧɵɣΝɭɪɨɜɟɧɶΝɜɢɛɪɚɰɢɢΝɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧΝɞɥɹΝɨɫɧɨɜɧɨɝɨΝɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹΝ
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚέΝɈɞɧɚɤɨ,ΝɟɫɥɢΝɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹΝɞɥɹΝɞɪɭɝɢɯΝɰɟɥɟɣ,ΝɫΝ
ɞɪɭɝɢɦɢΝɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɦɢ,ΝɢɥɢΝɩɥɨɯɨΝɨɛɫɥɭɠɢɜɚɟɬɫɹ,ΝɭɪɨɜɟɧɶΝɜɢɛɪɚɰɢɢΝ
ɦɨɠɟɬΝɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹΝɨɬΝɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨέΝЭɬɨΝɦɨɠɟɬΝɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨΝɭɜɟɥɢɱɢɬɶΝɜɟɥɢɱɢɧɭΝ
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹΝɡɚΝɨɛɳɟɟΝɜɪɟɦɹΝɪɚɛɨɬɵέ
ɉɪɢΝɨɰɟɧɤɟΝɭɪɨɜɧɹΝɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹΝɜɢɛɪɚɰɢɢΝɫɥɟɞɭɟɬΝɬɚɤɠɟΝɩɪɢɧɹɬɶΝɜɨΝɜɧɢɦɚɧɢɟΝ
ɜɪɟɦɹΝɩɪɨɫɬɨɟɜΝɢΝɯɨɥɨɫɬɨɣΝɯɨɞΝ(ɤɨɝɞɚΝɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝɜɵɤɥɸɱɟɧΝɢΝɤɨɝɞɚΝɜɤɥɸɱɟɧ,Ν
ɧɨΝɪɚɛɨɬɚΝɧɟΝɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ)έΝЭɬɢΝɮɚɤɬɨɪɵΝɦɨɝɭɬΝɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨΝɭɦɟɧɶɲɢɬɶΝ
ɜɟɥɢɱɢɧɭΝ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹΝ ɜɢɛɪɚɰɢɢΝ ɡɚΝ ɨɛɳɟɟΝ ɜɪɟɦɹΝ ɪɚɛɨɬɵέΝ ɈɩɪɟɞɟɥɢɬɟΝ
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟΝɦɟɪɵΝɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ,ΝɡɚɳɢɳɚɸɳɢɟΝɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨΝɨɬΝɜɥɢɹɧɢɹΝ
ɜɢɛɪɚɰɢɢμΝ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟΝ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟΝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚΝ ɢΝ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ,Ν
ɧɟɞɨɩɭɳɟɧɢɟΝɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹΝɪɭɤ,ΝɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟΝɩɪɢɟɦɵΝɢΝɪɚɫɩɨɪɹɞɨɤΝɪɚɛɨɬɵέ

PL ΝOSTRГEŻENIE

ϊОklКrШаКЧвΝpШгТШЦΝНrРКńΝгШstКłΝгЦТОrгШЧвΝгКΝpШЦШcąΝstКЧНКrНШаОУΝЦОtШНвΝ
pШЦТКruΝШkrОślШЧОУΝЧШrЦąΝEσθίιζηΝТΝУОРШΝавЧТkТΝЦШРąΝsłużвΕΝНШΝpШrяаЧваКЧТКΝ
tОРШΝurгąНгОЧТКΝгΝТЧЧвЦТέΝϊОklКrШаКЧКΝаКrtШśΕΝНrРКńΝЦШżОΝsłużвΕΝНШΝаstępЧОУΝ
ШcОЧвΝ ЧКrКżОЧТКΝ ШpОrКtШrКΝ ЧКΝ НrРКЧТКέΝ ϊОklКrШаКЧвΝ pШгТШЦΝ НrРКńΝ НШtвcгвΝ
pШНstКаШавcСΝгКstШsШаКńΝurгąНгОЧТКέΝJОНЧКkΝаΝprгвpКНkuΝużвcТКΝurгąНгОЧТКΝ
НШΝТЧЧвcСΝгКstШsШаКń,ΝгΝ ТЧЧвЦТΝprгвstКаkКЦТΝ luЛΝаΝprгвpКНkuΝЧТОаłКścТаОРШΝ
stКЧuΝtОcСЧТcгЧОРШΝurгąНгОЧТКΝpШгТШЦΝНrРКńΝЦШżОΝШНЛТОРКΕΝШНΝНОklКrШаКЧОРШέΝ
εШżОΝЛвΕΝtШΝprгвcгвЧąΝгаТęksгОЧТКΝstШpЧТКΝЧКrКżОЧТКΝШpОrКtШrКΝЧКΝНrРКЧТКΝаΝ
cКłвЦΝШkrОsТОΝавkШЧваКЧТКΝprКcвέ
PШНcгКsΝШcОЧвΝЧКrКżОЧТКΝЧКΝНrРКЧТКΝЧКlОżвΝrяаЧТОżΝuагРlęНЧТΕΝcгКsΝавłącгОЧТКΝ
urгąНгОЧТКΝШrКгΝcгКs,ΝаΝktяrвЦΝurгąНгОЧТОΝУОstΝаłącгШЧО,ΝУОНЧКkΝprКcКΝЧТОΝУОstΝ
авkШЧваКЧКέΝωгКsвΝtОΝЦШРąΝгЧКcгЧТОΝгЦЧТОУsгвΕΝstШpТОńΝЧКrКżОЧТКΝШpОrКtШrКΝ
ЧКΝНrРКЧТКΝаΝcКłвЦΝШkrОsТОΝавkШЧваКЧТКΝprКcвέΝσКlОżвΝШkrОślТΕΝНШНКtkШаОΝśrШНkТΝ
ШcСrШЧвΝШpОrКtШrКΝprгОНΝskutkКЦТΝНrРКń,ΝprгвkłКНШаШμΝНЛКΕΝШΝstКЧΝtОcСЧТcгЧвΝ
urгąНгОЧТКΝ ТΝ prгвstКаОk,Ν НЛКΕΝ ШΝ гКcСШаКЧТОΝ cТОpłШtвΝ НłШЧТ,Ν ШНpШаТОНЧТШΝ
гШrРКЧТгШаКΕΝСКrЦШЧШРrКЦΝавkШЧваКЧТКΝprКcέ

CS  VAROVÁNÍ

ώШНЧШtКΝvТЛrКčЧъcСΝОЦТsъΝuvОНОЧпΝvΝ tШЦtШΝ ТЧПШrЦКčЧъЦΝ lТstuΝЛвlКΝЧКЦěřОЧКΝ
stКЧНКrНТгШvКЧýЦΝtОstОЦΝpШНlОΝEσθίιζηΝКΝ УТΝpШužъtΝkΝpШrШvЧпЧъΝsΝСШНЧШtКЦТΝ
УТЧýcСΝЧпstrШУůέΝεůžОΝsОΝpШužъvКtΝkΝpřОНЛěžЧцЦuΝШНСКНuΝvвstКvШvпЧъΝvТЛrКcъЦέΝ
UгЧКЧпΝСШНЧШtКΝvТЛrКčЧъcСΝОЦТsъΝrОprОгОЧtuУОΝСlКvЧъΝpШužТtъΝЧпstrШУОέΝσТcЦцЧěΝ
pШkuНΝsОΝЧпstrШУΝpШužъvпΝprШΝУТЧцΝpШužТtъ,ΝsΝrůгЧýЦТΝНШplňkвΝЧОЛШΝsОΝЧОНШstКtОčЧěΝ
ЧОuНržuУО,Ν ЦШСШuΝ sОΝ vТЛrКčЧъΝ ОЦТsОΝ lТšТtέΝ TШtШΝ ЦůžОΝ výrКгЧěΝ гvýšТtΝ úrШvОňΝ
vвstКvОЧъΝЧКНΝcОlkШvцΝprКcШvЧъΝШЛНШЛъέ
τНСКНΝúrШvЧěΝvвstКvОЧъΝvТЛrКcъЦΝЛвΝЦělΝvгъtΝtКktцžΝvΝpШtКгΝčКsв,ΝkНвΝУОΝcСvěЧъΝ
vвpЧutШ,ΝЧОЛШΝkНвžΝpřъstrШУΝЛěžъ,ΝКlОΝЧОvвkШЧпvпΝprпcТέΝTШtШΝЦůžОΝvýrКгЧěΝsЧъžТtΝ
úrШvОňΝvвstКvОЧъΝЧКНΝcОlkШvцΝprКcШvЧъΝШЛНШЛъέΝUrčОtОΝНШplňuУъcъΝЛОгpОčЧШstЧъΝ
ШpКtřОЧъΝprШΝШcСrКЧuΝШЛsluСвΝpřОНΝrůгЧýЦТΝvТЛrКcОЦТ,ΝЧКpřъklКНμΝUНržuУtОΝЧпstrШУΝ
КΝНШplňkв,ΝuНržuУtОΝrucОΝvΝtОplО,ΝШrРКЧТгuУtОΝprКcШvЧъΝscСцЦКέ

HU  FIGYELMEZTETÉS

χΝvТЛrпcТяάkТЛШcsпtпsΝКНКtlКpШЧΝЦОРКНШttΝцrtцkОΝКгΝEσθίιζηΝпltКlΝЦОРСКtпrШгШttΝ
sгКЛvпЧвШsъtШttΝЦцrцsТΝОlУпrпsΝsгОrТЧtΝ lОttΝЦОРЦцrvО,ΝКЦОlвΝ lОСОtővцΝ tОsгТΝКΝ
külöЧЛöгőΝ sгОrsгпЦШkΝ össгОСКsШЧlъtпsпtέΝ ώКsгЧпlСКtяΝ КΝ kТtОttsцРΝ ОlőгОtОsΝ
ПОlЦцrцsцrОΝ ТsέΝ χΝ ЧвТlКtkШгКtЛКЧΝ sгОrОplőΝ kТЛШcsпtпsТΝ цrtцkΝ КΝ sгОrsгпЦΝ
ПőЛЛΝ КlkКlЦКгпsТΝ tОrülОtОТrОΝ vШЧКtkШгТkέΝ UРвКЧКkkШr,Ν СКΝ КΝ sгОrsгпЦШtΝ ЦпsΝ
КlkКlЦКгпsШkrК,ΝЦпsΝkТОРцsгъtőkkОlΝСКsгЧпlУпkΝvКРвΝrШssгulΝ tКrtУпkΝkКrЛКЧ,ΝКΝ
vТЛrпcТяάkТЛШcsпtпsΝцrtцkОΝОttőlΝОltцrőΝТsΝlОСОtέΝEгΝУОlОЧtősОЧΝЧövОlСОtТΝКΝkТtОttsцРΝ
sгТЧtУцtΝКΝРцpΝtОlУОsΝСКsгЧпlКtТΝТНőtКrtКЦКΝsШrпЧέ
χΝvТЛrпcТяЧКkΝvКlяΝkТtОttsцРΝsгТЧtУцЧОkΝЛОcslцsОkШrΝПТРвОlОЦЛОΝkОllΝvОЧЧТΝКгШkКtΝКгΝ
ТНőТЧtОrvКlluЦШkКtΝТs,ΝКЦТkШrΝКΝsгОrsгпЦΝkТΝvКЧΝkКpcsШlvК,ΝvКРвΝЦűköНТk,ΝНОΝЧОЦΝ
vцРОгЧОkΝЦuЧkпtΝvОlОέΝEгΝУОlОЧtősОЧΝcsökkОЧtСОtТΝКΝkТtОttsцРΝsгТЧtУцtΝКΝРцpΝtОlУОsΝ
СКsгЧпlКtТΝТНőtКrtКЦКΝsШrпЧέΝTОРвОЧΝtШvпЛЛТΝяvТЧtцгkОНцsОkОtΝКΝkОгОlőΝvТЛrпcТяvКlΝ
sгОЦЛОЧТΝЦОРvцНцsОΝцrНОkцЛОЧμΝtКrtsКΝkКrЛКЧΝКΝsгОrsгпЦШtΝцsΝКΝtКrtШгцkШkКt,Ν
tКrtsКΝЦОlОРОЧΝКΝkОгцt,ΝtОrvОггОΝЦОРΝКΝЦuЧkКПШlвКЦКtШtέ

RO  AVERTISMENT

σТvОlulΝОЦТsТТlШrΝНОΝvТЛrКţТТΝprОгОЧtКtΝ ьЧΝcКНrulΝКcОstОТΝ ПТşОΝcuΝ ТЧПШrЦКţТТΝКΝ ПШstΝ
ЦăsurКtΝьЧΝcШЧПШrЦТtКtОΝcuΝuЧΝtОstΝstКЧНКrНТгКtΝПurЧТгКtΝьЧΝEσθίιζηΝşТΝpШКtОΝПТΝ
ПШlШsТtΝlКΝКΝcШЦpКrКΝШΝuЧОКltăΝcuΝШΝКltКέΝPШКtОΝПТΝПШlШsТtΝlКΝШΝОvКluКrОΝprОlТЦТЧКrăΝ
КΝОбpuЧОrТТέΝσТvОlulΝНОclКrКtΝКlΝОЦТsТТlШrΝНОΝvТЛrКţТТΝrОprОгТЧtăΝКplТcКţТТlОΝprТЧcТpКlОΝ
КlОΝuЧОltОТέΝωuΝtШКtОΝКcОstОК,ΝьЧΝcКгulΝьЧΝcКrОΝuЧОКltКΝОstОΝutТlТгКtăΝpОЧtruΝКplТcКţТТΝ
НТПОrТtО,ΝcuΝКccОsШrТТΝНТПОrТtОΝsКuΝьЧtrОţТЧutОΝЧОcШrОspuЧгătШr,ΝОЦТsТТlОΝНОΝvТЛrКţТТΝpШtΝ
НТПОrТέΝχcОstОКΝpШtΝcrОştОΝsОЦЧТПТcКtТvΝЧТvОlulΝНОΝОбpuЧОrОΝpОΝьЧtrОКРКΝpОrТШКНăΝ
de lucru.

τΝОstТЦКrОΝКΝЧТvОluluТΝНОΝОбpuЧОrОΝlКΝvТЛrКţТТΝtrОЛuТО,ΝНОΝКsОЦОЧОК,ΝsăΝţТЧăΝcШЧtΝ
НОΝНăţТlОΝьЧΝcКrОΝuЧОКltКΝОstОΝШprТtăΝsКuΝНОΝНăţТlОΝьЧΝcКrОΝКcОКstКΝПuЧcţТШЧОКгăΝ
ПărăΝКΝОПОctuКΝprШprТuάгТsΝsКrcТЧКΝНОΝlucruέΝχcОstОКΝpШtΝrОНucОΝsОЦЧТПТcКtТvΝЧТvОlulΝ
НОΝ ОбpuЧОrОΝ pОΝ ьЧtrОКРКΝ pОrТШКНăΝ НОΝ lucruέΝ IНОЧtТПТcКţТΝ ЦăsurТΝ НОΝ sТРurКЧţăΝ
suplТЦОЧtКrОΝpОЧtruΝКΝprШtОУКΝШpОrКtШrulΝНОΝОПОctОlОΝvТЛrКţТТlШr,ΝprОcuЦμΝьЧtrОţТЧОrОКΝ
uЧОltОТΝşТΝКΝКccОsШrТТlШr,ΝpăstrКrОКΝЦсТЧТlШrΝcКlНО,ΝШrРКЧТгКrОКΝНОΝЦШНОlОΝНОΝlucruέ



LV ΝBRƮDINĀJUMS

ŠКУбΝНКtuΝlКpбΝНШtбΝvТЛrбcТУuΝОЦТsТУКsΝvērtīЛКΝТrΝЦērītКΝsКskКņбΝКrΝstКЧНКrtТгētШΝ
tОstu,ΝkКsΝНШtsΝEσθίιζηΝuЧΝkuruΝvКrΝТгЦКЧtШt,Ν lКТΝsКlīНгТЧбtuΝvТОЧuΝТЧstruЦОЧtuΝ
КrΝ cТtuέΝ TШΝ vКrΝ ТгЦКЧtШtΝ КptuvОЧКЦΝ ОkspШгīcТУКsΝ ЧШvērtēУuЦКЦέΝ ϊОklКrētКТsΝ
vТЛrбcТУuΝОЦТsТУКsΝlīЦОЧТsΝКtЛТlstΝРКlvОЧКУТОЦΝТЧstruЦОЧtКΝpТОlТОtШУuЦТОЦέΝTШЦēr,Ν
УКΝТЧstruЦОЧtuΝlТОtШΝcТtТОЦΝpТОlТОtШУuЦТОЦ,ΝКrΝcТtТОЦΝpТОНОruЦТОЦΝvКТΝtКsΝtТОkΝslТktТΝ
КpkШpts,ΝvТЛrбcТУuΝОЦТsТУКsΝvērtīЛКΝvКrΝКtšķТrtТОsέΝTКsΝvКrΝ ТОvērШУКЦТΝpКlТОlТЧбtΝ
ОkspШгīcТУКsΝlīЦОЧТΝvТsбΝНКrЛКΝpОrТШНбέ
VТЛrбcТУuΝОkspШгīcТУКsΝ līЦОņКΝЧШvērtēУuЦКЦΝУбņОЦΝvērбΝ lКТks,ΝkКНΝ ТЧstruЦОЧtsΝ
ТrΝТгslēРtsΝvКТΝТrΝТОslēРts,ΝЛОtΝЧОvОТcΝЧОkбНuΝНКrЛuέΝTКsΝvКrΝТОvērШУКЦТΝsКЦКгТЧбtΝ
ОkspШгīcТУКsΝlīЦОЧТΝvТsбΝНКrЛКΝpОrТШНбέΝIНОЧtТПТcēУТОtΝpКpТlНuΝНrШšīЛКsΝpКsбkuЦus,Ν
lКТΝКТгsКrРбtuΝШpОrКtШruΝЧШΝvТЛrбcТУuΝТОНКrЛīЛКs,ΝpТОЦērКЦ,ΝvОТcТОtΝТЧstruЦОЧtКΝuЧΝ
pТОНОruЦuΝКpkШpТ,ΝturТОtΝrШkКsΝsТltКsΝuЧΝpТОlбРШУТОtΝНКrЛКΝРrКПТkuέ

LT ΝĮSPƠJIMAS

ŠТКЦОΝlКpОΝЧurШНвtКsΝvТЛrКcТУШsΝОЦТsТУШsΝlвРТsΝЛuvШΝТšЦКtuШtКsΝpКРКlΝstКЧНКrtТЧэΝ
tОstą,ΝКprКšвtąΝEσθίιζη,ΝТrΝРКlТΝЛūtТΝЧКuНШУКЦКsΝvТОЧШΝэrКЧkТШΝsuΝkТtuΝpКlвРТЧТЦuТέΝ
JТsΝРКlТΝЛūtТΝЧКuНШУКЦКsΝprОlТЦТЧКrТКЦΝpКvШУКusΝэvОrtТЧТЦuТέΝϊОklКruШtКsΝvТЛrКcТУШsΝ
ОЦТsТУШsΝlвРТsΝprТskТrТКЦКsΝpКРrТЧНТЧėЦsΝэrКЧkТШΝtКТkвЦШΝsrТtТЦsέΝTКčТКu,ΝУОТΝэrКЧkТsΝ
ЧКuНШУКЦКsΝkТtТОЦsΝtТkslКЦs,ΝsuΝkТtШkТКТsΝprТОНКТsΝКrΝ эrКЧkТsΝprКstКТΝprТžТūrТЦКs,Ν
vТЛrКcТУШsΝОЦТsТУКΝРКlТΝskТrtТsέΝPОrΝvТsąΝНКrЛШΝ lКТkШtКrpэΝ tКТΝРКlТΝžвЦТКТΝpКНТНТЧtТΝ
vТЛrКcТУШsΝkОlТКЦąΝpКvШУųέ
σustКtКЧtΝvТЛrКcТУШsΝkОlТКЦąΝpКvШУųΝtКТpΝpКtΝЛūtТЧКΝКtsТžvОlРtТΝэΝtКТ,ΝkТОkΝkКrtųΝэrКЧkТsΝ
вrКΝТšУuЧРtКsΝКrΝkКТΝУТsΝvОТkТК,ΝЛОtΝУuШΝТšΝtТkrųУųΝЧОНТrЛКЦКέΝPОrΝvТsąΝНКrЛШΝlКТkШtКrpэΝ
tКТΝРКlТΝžвЦТКТΝsuЦКžТЧtТΝvТЛrКcТУШsΝkОlТКЦąΝpКvШУųέΝσКuНШkТtОΝpКpТlНШЦКsΝКpsКuРШsΝ
prТОЦШЧОsΝНТrЛКЧčТКЦΝКsЦОЧТuТΝКpsКuРШtТΝЧuШΝvТЛrКcТУШsΝpШvОТkТШ,ΝpvгέμΝprТžТūrėtТΝ
эrКЧkэΝТrΝУШΝprТОНus,ΝrКЧkКsΝlКТkвtТΝšТltКТ,ΝШrРКЧТгuШtТΝНКrЛШΝsОsТУКsέ

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EσθίιζηΝ kТrУОlНКtuНΝ kКtsОЦООtШНТРКΝ УКΝ sОНКΝ võТЛΝ kКsutКНКΝ töörТТstКНОΝ
ШЦКvКСОlТsОksΝvõrНlОЦТsОksέΝSОНКΝvõТЛΝkКsutКНКΝvТЛrКtsТШШЧТЦõУuΝООlСТЧНКЦТsОksέΝ
ϊОklКrООrТtuНΝvТЛrКtsТШШЧТtКsОЦОΝvттrtusΝkОСtТЛΝtöörТТstКΝtКvКkКsutКЦТsОlέΝKuТΝКРКΝ
kКsutКtОΝtöörТТstКΝЦuuНОksΝkКsutusШtstКrvОtОks,ΝОrТШtstКrЛОlТstОΝtКrvТkutОРКΝvõТΝ
kuТΝtöörТТstΝШЧΝpuuНulТkultΝСШШlНКtuН,ΝsТТsΝvõТЛΝvТЛrКtsТШШЧТvттrtusΝОrТЧОНКέΝSОllТstОlΝ
УuСtuНОlΝvõТЛΝtööpОrТШШНТΝsuЦЦККrЧОΝvТЛrКtsТШШЧТtКsОΝsuurОЧОНКΝЦтrРКtКvКltέ
VТЛrКtsТШШЧТvттrtusОΝ tКsОtΝ tulОЛΝКrvОssОΝvõttКΝkКΝsОlΝКУКl,ΝkuТΝ töörТТstΝШЧΝvтlУКΝ
lülТtКtuНΝvõТΝkuТΝtöörТТstΝpöörlОЛ,ΝkuТНΝОТΝtООΝtööШpОrКtsТШШЧТέΝSОllТstОlΝУuСtuНОlΝvõТЛΝ
tööpОrТШШНТΝКУКlΝsuЦЦККrЧОΝvТЛrКtsТШШЧТtКsОΝvтСОЧОНКΝЦтrРКtКvКltέΝεттrКkОΝ
kТЧНlКksΝtтТОЧНКvКНΝШСutusЦООtЦОН,ΝОtΝkКТtstКΝШpОrККtШrТtΝvТЛrКtsТШШЧТЦõУuНОΝ
ООstΝ–ΝtöörТТstКНОΝУКΝtКrvТkutОΝСШШlНКЦТЧО,ΝkтtОΝsШШУКsΝСШТНЦТЧОΝУКΝtöövКСОtustОΝ
organiseerimine.

HR ΝUPOГORENJE

RКгТЧКΝvrТУОНЧШstТΝvТЛrКcТУКΝНКtКΝuΝШvШУΝtКЛlТcТΝsΝТЧПШrЦКcТУКЦКΝЦУОrОЧКΝУОΝsuklКНЧШΝ
ЧШrЦТrКЧШЦΝtОstuΝpružОЧШЦΝuΝEσθίιζηΝТΝЦШžОΝsОΝkШrТstТtТΝгКΝuspШrОНЛuΝУОНЧШРΝ
КlКtКΝsΝНruРТЦέΝεШžОΝsОΝkШrТstТtТΝuΝpШčОtЧШЦΝusklКΙТvКЧУuΝТгlШžОЧШstТέΝτЛУКvlУОЧКΝ
rКгТЧКΝvrТУОНЧШstТΝvТЛrКcТУКΝprОНstКvlУКΝРlКvЧuΝprТЦУОЧuΝКlКtКέΝεОΙutТЦ,ΝКkШΝsОΝ
КlКtΝkШrТstТΝгКΝНruРОΝprТЦУОЧО,ΝsΝrКгlТčТtТЦΝНШНКtЧТЦΝprТЛШrШЦΝТlТΝУОΝslКЛШΝШНržКvКЧ,Ν
vrТУОНЧШstΝ vТЛrКcТУКΝЦШžОΝ sОΝ rКгlТkШvКtТέΝτvШΝЦШžОΝ гЧКčКУЧШΝpШvОΕКtТΝ rКгТЧuΝ
ТгlШžОЧШstТΝtТУОkШЦΝukupЧШРΝrКНЧШРΝrКгНШЛlУКέ
UΝprШcУОЧТΝrКгТЧОΝТгlШžОЧШstТΝЧКΝvТЛrКcТУuΝtКkШΙОrΝtrОЛКΝuгОtТΝuΝШЛгТrΝvrТУОЦОΝkКНКΝУОΝ
КlКtΝТsklУučОЧΝТlТΝkКНКΝУОΝpШkrОЧutΝЧШΝЧОΝТΝstvКrЧШΝvrТУОЦОΝrКНКέΝτvШΝЦШžОΝгЧКčКУЧШΝ
sЦКЧУТtТΝrКгТЧuΝТгlШžОЧШstТΝ tТУОkШЦΝukupЧШРΝrКНЧШРΝrКгНШЛlУКέΝτНrОНТtОΝНШНКtЧОΝ
sТРurЧШsЧОΝЦУОrОΝгКΝгКštТtuΝШpОrКtОrКΝШНΝučТЧКkКΝvТЛrКcТУОΝpШputμΝШНržКvКЧУОΝКlКtКΝ
ТΝprТЛШrК,ΝШНržКvКЧУОΝtШplТСΝruku,ΝШrРКЧТгКcТУКΝШЛrКгКcКΝгКΝrКНέ

SL  OPOZORILO

σТvШΝОЦТsТУΝvТЛrКcТУ,ΝЧКvОНОЧΝvΝtОЦΝТЧПШrЦКcТУskОЦΝlТstu,ΝУОΝЛТlΝТгЦОrУОЧΝvΝsklКНuΝsΝ
stКЧНКrНТгТrКЧТЦΝtОstШЦ,ΝkТΝ УОΝpШНКЧΝvΝEσθίιζη,ΝpШНКtОkΝpКΝsОΝlКСkШΝupШrКЛlУКΝ
гКΝprТЦОrУКvШΝОЧОРКΝШrШНУКΝгΝНruРТЦέΝUpШrКЛlУКΝsОΝРКΝlКСkШΝгКΝprОНСШНЧШΝШcОЧШΝ
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 
VОЧНКr,ΝčОΝsОΝШrШНУОΝupШrКЛlУКΝvΝНruРОΝЧКЦОЧОΝТЧΝгΝrКгlТčЧТЦТΝЧКstКvkТΝШгέΝčОΝУОΝ
ШrШНУОΝslКЛШΝvгНržОvКЧШ,ΝsОΝlКСkШΝОЦТsТУОΝvТЛrКcТУΝrКгlТkuУОУШέΝTШΝlКСkШΝШЛčutЧШΝ
pШvОčКΝЧТvШΝТгpШstКvlУОЧШstТΝvΝskupЧОЦΝНОlШvЧОЦΝčКsuέ
τcОЧКΝЧТvШУКΝ ТгpШstКvlУОЧШstТΝvТЛrКcТУКЦΝЛТΝЦШrКlКΝprКvΝtКkШΝupШštОvКtТ,ΝkШlТkШΝ
krКtΝУОΝШrШНУОΝЛТlШΝТгklУučОЧШΝКlТΝУОΝvΝНОlШvКЧУuΝТЧΝprКvгКprКvΝЧОΝШprКvlУКΝsvШУОРКΝ
НОlКέΝTШΝlКСkШΝШЛčutЧШΝгЦКЧУšКΝЧТvШΝТгpШstКvlУОЧШstТΝvΝskupЧОЦΝНОlШvЧОЦΝčКsuέΝ
UpШštОvКУtОΝНШНКtЧОΝvКrЧШstЧОΝukrОpО,ΝНКΝЛТΝuprКvlУКvcКΝгКščТtТlТΝprОНΝvplТvШЦΝ
vТЛrКcТУ,ΝkШtΝУОμΝvгНržuУtОΝШrШНУОΝТЧΝЧКstКvkО,ΝpКгТtО,ΝНКΝsШΝrШkОΝtШplО,ΝШrРКЧТгТrКУtОΝ
delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

ÚrШvОňΝОЦТsТОΝvТЛrпcТъ,ΝuvОНОЧпΝvΝtШЦtШΝ ТЧПШrЦКčЧШЦΝСпrkuΝЛШlКΝЧКЦОrКЧпΝvΝ
súlКНОΝsШΝštКЧНКrНТгШvКЧýЦΝtОstШЦ,ΝНКЧýΝЧШrЦШuΝEσθίιζηΝКΝЦôžОΝsКΝpШužТťΝ
ЧКΝpШrШvЧКЧТОΝУОНЧцСШΝЧпstrШУКΝsΝНruСýЦέΝεôžОΝsКΝpШužТťΝЧКΝprОНЛОžЧцΝurčОЧТОΝ
ЦТОrвΝ vвstКvОЧТКΝ sКΝ vТЛrпcТпЦέΝ UvОНОЧпΝ úrШvОňΝ ОЦТsТОΝ vТЛrпcТъΝ prОНstКvuУОΝ
СlКvЧцΝКplТkпcТОΝЧпstrШУКέΝχvšКkΝkОďΝsКΝЧпstrШУΝpШužъvКΝЧКΝТЧцΝКplТkпcТО,ΝsΝrôгЧвЦΝ
prъslušОЧstvШЦΝКlОЛШΝЦпΝгlúΝúНržЛu,ΝúrШvОňΝvТЛrпcТъΝsКΝЦôžОΝlъšТťέΝTýЦtШΝsКΝЦôžОΝ
výrКгЧОΝгvýšТťΝúrШvОňΝvвstКvОЧТКΝsКΝvТЛrпcТпЦΝpШčКsΝcОlkШvцСШΝčКsuΝprпcОέ
τНСКНΝúrШvЧОΝvвstКvОЧТКΝsКΝvТЛrпcТпЦΝЛвΝsКΝЦКlΝЛrКťΝtТОžΝНШΝúvКСв,ΝvžНв,ΝkОďΝ
sКΝЧпstrШУΝvвpЧО,ΝКlОЛШΝpШtШЦ,ΝkОďΝЛОžъΝКlОΝvΝskutШčЧШstТΝsКΝЧОvвkШЧпvКΝprпcКέΝ
TýЦtШΝsКΝЦôžОΝvýrКгЧОΝгЧъžТťΝúrШvОňΝvвstКvОЧТКΝsКΝvТЛrпcТпЦΝpШčКsΝcОlkШvцСШΝ
čКsuΝprпcОέΝσКslОНШvЧцΝНШplňuУúcОΝЛОгpОčЧШstЧцΝШpКtrОЧТКΝpШЦпСКУúΝcСrпЧТťΝ
ШpОrпtШrКΝШНΝúčТЧkШvΝvТЛrпcТъμΝúНržЛКΝЧпstrШУКΝКΝprъslušОЧstvК,ΝuНržТКvКЧТОΝtОplýcСΝ
НržКНТОl,ΝШrРКЧТгпcТКΝprпcОέ

EL ΝȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿΗȈΗ

ȉαΝ ϊπȓπϊωαΝ ϊțπȠȝπȫȞΝ țȡαωαϋȝȫȞΝ πȠυΝ παȡȑȤȠȞόαȚΝ ϋόȠΝ παȡȩȞΝ ϊȞȘȝϊȡȦόȚțȩΝ
φυȜȜȐωȚȠ,ΝȑȤȠυȞΝȝϊόȡȘșϊȓΝȕȐϋϊȚΝόυπȠπȠȚȘȝȑȞȘȢΝωȠțȚȝȒȢΝπȠυΝπȡȠȕȜȑπϊόαȚΝϋόȠΝ
EσθίιζηΝțαȚΝȝπȠȡȠȪȞΝȞαΝϋυȖțȡȚșȠȪȞΝȖȚαΝόȘΝϋȪȖțȡȚϋȘΝόȠυΝϊȡȖαȜϊȓȠυΝȝϊΝȐȜȜαέΝ
ȂπȠȡȠȪȞΝϊπȓϋȘȢΝȞαΝȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞΝȖȚαΝπȡȠțαόαȡțόȚțȒΝαȟȚȠȜȩȖȘϋȘΝόȘȢΝȑțșϊϋȘȢέΝ
ȉαΝωȘȜȦȝȑȞαΝϊπȓπϊωαΝϊțπȠȝπȫȞΝțȡαωαϋȝȫȞΝαφȠȡȠȪȞΝόȚȢΝȕαϋȚțȑȢΝϊφαȡȝȠȖȑȢΝόȠυΝ
ϊȡȖαȜϊȓȠυέΝΩϋόȩϋȠ,ΝαȞΝόȠΝϊȡȖαȜϊȓȠΝȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚΝȖȚαΝωȚαφȠȡϊόȚțȑȢΝϊφαȡȝȠȖȑȢ,Ν
ȝϊΝωȚαφȠȡϊόȚțȐΝϊȟαȡόȒȝαόαΝȒΝȝϊΝțαțȒΝϋυȞόȒȡȘϋȘ,ΝȘΝϊțπȠȝπȒΝțȡαωαϋȝȫȞΝȝπȠȡϊȓΝ
ȞαΝωȚαφȑȡϊȚέΝΑυόȩΝȝπȠȡϊȓΝȞαΝαυȟȒϋϊȚΝϋȘȝαȞόȚțȐΝόȠΝϊπȓπϊωȠΝȑțșϊϋȘȢΝϋόȘΝϋυȞȠȜȚțȒΝ
πϊȡȓȠωȠΝϊȡȖαϋȓαȢέ
ΗΝϊțόȓȝȘϋȘΝόȦȞΝϊπȚπȑωȦȞΝȑțșϊϋȘȢΝϋϊΝțȡαωαϋȝȠȪȢΝșαΝπȡȑπϊȚΝϊπȓϋȘȢΝȞαΝȜαȝȕȐȞϊȚΝ
υπ’ΝȩȥȘΝόȚȢΝȤȡȠȞȚțȑȢΝπϊȡȚȩωȠυȢΝțαόȐΝόȚȢΝȠπȠȓϊȢΝόȠΝϊȡȖαȜϊȓȠΝϊȓȞαȚΝαπϊȞϊȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠΝ
ȒΝȜϊȚόȠυȡȖϊȓΝȤȦȡȓȢΝȞαΝȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚΝϋϊΝϋυȖțϊțȡȚȝȑȞȘΝϊȡȖαϋȓαέΝΑυόȩΝȝπȠȡϊȓΝȞαΝ
ȝϊȚȫϋϊȚΝϋȘȝαȞόȚțȐΝόȠΝϊπȓπϊωȠΝȑțșϊϋȘȢΝϋόȘΝϋυȞȠȜȚțȒΝπϊȡȓȠωȠΝϊȡȖαϋȓαȢέΝҖφαȡȝȩϋόϊΝ
ϊπȚπȡȩϋșϊόαΝȝȑόȡαΝαϋφαȜϊȓαȢΝȖȚαΝόȘȞΝπȡȠϋόαϋȓαΝόȠυΝȤϊȚȡȚϋόȒΝαπȩΝόȚȢΝϊπȚπόȫϋϊȚȢΝ
όȦȞΝ țȡαωαϋȝȫȞ,Ν ȩπȦȢΝ όαΝ ϊȟȒȢμΝ ϋυȞόȘȡϊȓόϊΝ όȠΝ ϊȡȖαȜϊȓȠΝ țαȚΝ όαΝ ϊȟαȡόȒȝαόα,Ν
ωȚαόȘȡϊȓόϊΝόαΝȤȑȡȚαΝȗϊϋόȐ,ΝȠȡȖαȞȫϋόϊΝȝȠόȓȕαΝϊȡȖαϋȓαȢέ

TR  UYARI

ψuΝЛТlРТΝsКвПКsıЧНКΝvОrТlОЧΝ tТtrОşТЦΝОЦТsвШЧΝsОvТвОsТ,ΝEσθίιζηΝstКЧНКrНıЧНКΝ
ЛОlТrtТlОЧΝstКЧНКrtlКştırılЦışΝЛТrΝtОstОΝuвРuЧΝШlКrКkΝölхülЦüşΝvОΝЛТrΝКlОtТΝНТğОrТвlОΝ
kКrşılКştırЦКkΝТхТЧΝkullКЧılКЛТlТrέΝнЧΝЦКruгΝkКlЦКΝtОspТtТΝ ТхТЧΝkullКЧılКЛТlТrέΝψОвКЧΝ
ОНТlОЧΝ tТtrОşТЦΝОЦТsвШЧΝsОvТвОsТΝ КlОtТЧΝКsılΝ uвРulКЦКlКrıЧıΝ tОЦsТlΝ ОtЦОktОНТrέΝ
χЧcКkΝКlОt,Ν ПКrklıΝКksОsuКrlКrlКΝvОвКΝвОtОrsТгΝЛКkıЦlıΝШlКrКkΝПКrklıΝuвРulКЦКlКrΝ
ТхТЧΝkullКЧılırsКΝtТtrОşТЦΝОЦТsвШЧuΝНОğТşОЛТlТrέΝψuΝНuruЦΝtШplКЦΝхКlışЦКΝsürОsТΝ
ЛШвuЧcКΝЦКruгΝkКlЦКΝsОvТвОsТЧТΝöЧОЦlТΝölхüНОΝКrtırırέ
TТtrОşТЦОΝЦКruгΝkКlЦКΝsОvТвОsТЧТЧΝНОğОrlОЧНТrТlЦОsТΝКвЧıΝгКЦКЧНКΝКlОtΝkКpКlıΝ
vОΝКrНıЧНКЧΝхКlışırΝКЧcКkΝРОrхОkΝКЧlКЦНКΝТşΝвКpЦКНığıΝгКЦКЧlКrΝНКΝРöгΝöЧüЧНОΝ
ЛuluЧНurulЦКlıНırέΝ ψuΝ НuruЦΝ tШplКЦΝ хКlışЦКΝ sürОsТΝ ЛШвuЧcКΝ ЦКruгΝ kКlЦКΝ
sОvТвОsТЧТΝöЧОЦlТΝölхüНОΝКгКltırέΝτpОrКtörüΝtТtrОşТЦТЧΝОtkТlОrТЧНОЧΝkШruЦКkΝТхТЧΝТlКvОΝ
РüvОЧlТkΝöЧlОЦlОrТΝЛОlТrlОвТЧ,ΝörЧОğТЧμΝКlОtТЧΝvОΝКksОsuКrlКrıЧıЧΝЛКkıЦıЧıΝвКpЦКk,Ν
ШpОrКtörüЧΝОllОrТЧТΝsıcКkΝtutЦКk,ΝхКlışЦКΝЦШНОllОrТЧТΝШrРКЧТгОΝОtЦОkέ

UK  ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə

ɊɿɜɟɧɶΝɜɿɛɪɚɰɿʀ,ΝɡɚɡɧɚɱɟɧɢɣΝɭΝɰɶɨɦɭΝɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɨɦɭΝɥɢɫɬɤɭ,ΝɛɭɜΝɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɢɣΝ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨΝɡɿΝɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɢɦΝɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹɦ,ΝɧɚɜɟɞɟɧɢɦΝɜΝEσΝθίιζηΝɿΝɦɨɠɟΝ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹΝɞɥɹΝɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹΝɨɞɧɨɝɨΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚΝɡΝɿɧɲɢɦέΝȼɿɧΝɦɨɠɟΝɛɭɬɢΝ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɣΝɞɥɹΝɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀΝɨɰɿɧɤɢΝɜɩɥɢɜɭέΝɁɚɡɧɚɱɟɧɢɣΝɪɿɜɟɧɶΝɜɿɛɪɚɰɿʀΝ
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹєΝɨɫɧɨɜɧɿΝɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭέΝɌɢɦΝɧɟΝɦɟɧɲ,ΝɹɤɳɨΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹΝɞɥɹΝɪɿɡɧɢɯΝɞɨɞɚɬɤɿɜ,ΝɡΝɪɿɡɧɢɦɢΝɚɤɫɟɫɭɚɪɚɦɢΝɿΝɧɟɞɨɝɥɹɧɭɬɢɣ,Ν
ɪɿɜɟɧɶΝɜɿɛɪɚɰɿʀΝɦɨɠɟΝɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹέΝɐɟΝɦɨɠɟΝɡɧɚɱɧɨΝɩɿɞɜɢɳɢɬɢΝɪɿɜɟɧɶΝɜɩɥɢɜɭΝ
ɩɪɨɬɹɝɨɦΝɭɫɶɨɝɨΝɪɨɛɨɱɨɝɨΝɩɟɪɿɨɞɭέ
ɉɪɢΝɨɰɿɧɸɜɚɧɧɿΝɪɿɜɧɹΝɜɩɥɢɜɭΝɜɿɛɪɚɰɿʀΝɧɟɨɛɯɿɞɧɨΝɬɚɤɨɠΝɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢΝɱɚɫ,ΝɤɨɥɢΝ
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝɜɢɦɤɧɟɧɢɣΝɚɛɨΝɤɨɥɢΝɜɿɧΝɩɪɚɰɸє,ΝɚɥɟΝɧɚɫɩɪɚɜɞɿΝɧɟΝɜɢɤɨɧɭєΝɧɿɹɤɨʀΝ
ɪɨɛɨɬɢέΝɐɟΝɦɨɠɟΝɡɧɚɱɧɨΝɡɦɟɧɲɢɬɢΝɪɿɜɟɧɶΝɜɩɥɢɜɭΝɩɪɨɬɹɝɨɦΝɭɫɶɨɝɨΝɪɨɛɨɱɨɝɨΝ
ɩɟɪɿɨɞɭέΝȾɥɹΝɡɚɯɢɫɬɭΝɨɩɟɪɚɬɨɪɚΝɜɿɞΝɜɩɥɢɜɭΝɜɿɛɪɚɰɿʀ,ΝɜɢɡɧɚɱɬɟΝɞɨɞɚɬɤɨɜɿΝɡɚɯɨɞɢΝ
ɛɟɡɩɟɤɢ,ΝɬɚɤɿΝɹɤμΝɪɟɬɟɥɶɧɢɣΝɞɨɝɥɹɞΝɡɚΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦΝɿΝɩɪɢɥɚɞɞɹɦ,ΝɬɪɢɦɚɧɧɹΝɪɭɤΝ
ɜΝɬɟɩɥɿ,ΝɿΝɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɹΝɫɯɟɦɢΝɪɨɛɨɬɢέ



 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 
tОrЦsΝКЧНΝcШЧНТtТШЧsέΝTСОΝrОРТstrКtТШЧΝcШЧirЦКtТШЧΝrОcОТpt,ΝаСТcСΝТsΝsОЧtΝШutΝ
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

TШΝiЧНΝКЧΝКutСШrТsОНΝsОrvТcОΝcОЧtrОΝЧОКrΝвШu,ΝvТsТtΝСttpμήήukέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrή
service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 
НОΝ lКΝ НКtОΝ НΥКcСКtέΝ ωОttОΝ НКtОΝ НШТtΝ шtrОΝ КutСОЧtТiцОΝ pКrΝ uЧОΝ ПКcturОΝ ШuΝ
tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 
КПicСцОΝНКЧsΝlОsΝpШТЧtsΝНОΝvОЧtОΝОtήШuΝsurΝlΥОЦЛКllКРОέΝδΥutТlТsКtОurΝiЧКlΝНШТtΝ
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 
iЧКlΝ НШТtΝ НШЧЧОrΝ sШЧΝ cШЧsОЧtОЦОЧtΝ pШurΝ lΥОЧrОРТstrОЦОЧtΝ НОsΝ НШЧЧцОsΝ
requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 
δКΝcШЧirЦКtТШЧΝНΥОЧrОРТstrОЦОЧt,ΝОЧvШвцОΝpКrΝcШurrТОrΝцlОctrШЧТquО,ΝКТЧsТΝ
que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 
аОТtОrΝ VОrplТcСtuЧРОЧΝ ОТЧscСlТОßlТcСΝ КЛОrΝ ЧТcСtΝ ЛОscСrтЧktΝ КuПΝ ЛОТlтuiРОΝ
oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – JОНОsΝPrШНuktΝНКsΝvОrтЧНОrtΝШНОrΝЦШНТiгТОrtΝаurНОέ
 – JОНОsΝ PrШНuktΝ КЧΝ НОЦΝ НТОΝ ШrТРТЧКlОΝ IНОЧtТiгТОruЧРΝ (εКrkОЧгОТcСОЧ,Ν

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – JОНОsΝ PrШНuktΝ НКsΝ vШЧΝ ОТЧОrΝ uЧquКlТiгТОrtОЧΝ PОrsШЧΝ ШНОrΝ ШСЧОΝ

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – JОНОΝψОscСтНТРuЧРΝНТОΝvШЧΝтußОrОЧΝEТЧlüssОЧΝ(cСОЦТscС,ΝpСвsТscС,Ν
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 
IСrОЧΝ КutШrТsТОrtОЧΝ RВτψIάώтЧНlОr,Ν uЦΝ СОrКusгuiЧНОЧΝ ШЛΝ ОТЧОΝ КЧНОrОΝ
Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
КРОЧts,ΝuЦΝОТЧОЧΝКutШrТsТОrtОЧΝKuЧНОЧНТОЧstΝТЧΝIСrОrΝσтСОΝгuΝiЧНОЧέ

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 
ШΝОЧΝОlΝОЦЛКlКУОέΝElΝusuКrТШΝiЧКlΝНОЛОΝ rОРТstrКrΝsusΝСОrrКЦТОЧtКsΝ rОcТцЧΝ
adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 
iЧКlΝpШНrпΝrОРТstrКrsОΝpКrКΝКЦplТКrΝlКΝРКrКЧtъКΝОЧΝsuΝpКъsΝНОΝrОsТНОЧcТКΝsТΝ
éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 
vпlТНКέΝχНОЦпs,ΝlШsΝusuКrТШsΝiЧКlОsΝНОЛОЧΝНКrΝsuΝcШЧsОЧtТЦТОЧtШΝpКrКΝquОΝ
se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 
tцrЦТЧШsΝ вΝ cШЧНТcТШЧОsέΝ ElΝ rОcТЛШΝ НОΝ lКΝ cШЧirЦКcТяЧΝ НОΝ rОРТstrШ,Ν quОΝ sОΝ
enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 
ОήШΝ sullΥТЦЛКllШέΝ δΥutОЧtОΝ iЧКlОΝ НОvОΝ rОРТstrКrОΝ ТlΝ suШΝ prШНШttШΝ КppОЧКΝ
КcquТstКtШΝ ШЧlТЧОΝ ОЧtrШΝ κΝ РТШrЧТΝ НКllКΝ НКtКΝ НΥКcquТstШέΝ δΥutОЧtОΝ iЧКlОΝ puòΝ
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 
rОРТstrКtШΝ ШЧlТЧОέΝ IЧШltrО,Ν РlТΝ utОЧtТΝ iЧКlТΝ НОvШЧШΝ НКrОΝ ТlΝ prШprТШΝ cШЧsОЧsШΝ
all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 
ШПОrОcОΝquКlquОrΝРКrКЧtТКΝОЦΝcКsШΝНОΝusШΝprШissТШЧКlΝШuΝcШЦОrcТКlέ

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 
ОЦЛКlКРОЦέΝ τΝ utТlТгКНШrΝ iЧКlΝ НОvОΝ rОРТstКrΝ КsΝ suКsΝ ПОrrКЦОЧtКsΝ rОcцЦά
КНquТrТНКsΝШЧάlТЧОΝЧШsΝκΝНТКsΝsОРuТЧtОsΝрΝНКtКΝНОΝcШЦprКέΝτΝutТlТгКНШrΝiЧКlΝ
poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 
χlцЦΝ НТssШ,Ν ШsΝ utТlТгКНШrОsΝ iЧКТsΝ НОvОЦΝ НКrΝ ШΝ sОuΝ cШЧsОЧtТЦОЧtШΝ pКrКΝ
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 
tОrЦШsΝОΝcШЧНТхõОsέΝχΝcШЧirЦКхуШΝНОΝrОРТstШ,ΝquОΝsОrпΝОЧvТКНКΝpШrΝcШrrОТШΝ
electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. IΝvТssКΝПКllΝ(tέОбέΝЦКrkЧКНsПörТЧР,ΝsШrtТЦОЧtΝКvΝvОrktвР),ΝiЧЧsΝНОtΝОЧΝЦöУlТРСОtΝ
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

VШТtΝ ОtsТтΝ lтСТЦЦтЧΝ vКltuutОtuЧΝ СuШllШЧΝ sТvultКΝ СttpμήήiέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrή
service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – ОtΝprШНuktΝsШЦΝОrΝОЧНrОtΝОllОrΝЦШНТisОrt
 – ОtСvОrtΝ prШНuktΝ СvШrΝ ШrТРТЧКlΝ ТНОЧtТikКsУШЧsЦОrkОrΝ (vКrОЦОrkО,Ν

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ОtСvОrtΝprШНuktΝsШЦΝОrΝПШrsøktΝrОpКrОrtΝКvΝОЧΝukvКlТisОrtΝpОrsШЧ,ΝОllОrΝ

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 
КutШrТsОrtΝRвШЛТάПШrСКЧНlОrΝПШrΝфΝiЧЧОΝutΝШЦΝОЧΝКЧЧОЧΝРКrКЧtТΝРУОlНОrέ

AUTORISERT SERVICESENTER

όШrΝ фΝ iЧЧОΝ ОtΝ КutШrТsОrtΝ sОrvТcОsОЧtОrΝ ТΝ ЧærСОtОЧ,Ν РфΝ tТlΝ http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RU ΝȽАɊАɇɌɂə

ȼΝɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟΝɤΝɡɚɤɨɧɧɵɦΝɩɪɚɜɚɦ,ΝɜɵɬɟɤɚɸɳɢɦΝɢɡΝɮɚɤɬɚΝɩɨɤɭɩɤɢ,ΝɧɚΝɞɚɧɧɵɣΝ
ɩɪɨɞɭɤɬΝɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹΝɫɥɟɞɭɸɳɢɟΝɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟΝɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚέ

1. ȽɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣΝ ɩɟɪɢɨɞΝ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬΝ βζΝ ɦɟɫɹɰɚΝ ɞɥɹΝ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɟɣΝ ɢΝ
ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹΝ ɫΝ ɞɚɬɵΝ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚέΝ ȾɚɬɚΝ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹΝ
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹΝ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɨΝ ɬɨɜɚɪɧɵɦΝ ɱɟɤɨɦΝ ɢɥɢΝ ɞɪɭɝɢɦΝ
ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦΝ ɩɨɤɭɩɤɢέΝ ȾɚɧɧɵɣΝ ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧΝ ɞɥɹΝ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹΝɬɨɥɶɤɨΝɜΝɥɢɱɧɵɯΝɰɟɥɹɯέΝȽɚɪɚɧɬɢɹΝɧɟΝɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹΝɜΝ
ɫɥɭɱɚɟΝɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨΝɢɥɢΝɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨΝɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹΝɞɚɧɧɨɝɨΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɚέ

2. ȼΝ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯΝ ɫɥɭɱɚɹɯΝ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ,Ν ɩɪɢΝ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɢΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚ,Ν
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɢΝ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯΝ ɜɢɞɨɜΝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ)Ν ɜɨɡɦɨɠɧɨΝ ɩɪɨɞɥɟɧɢɟΝ
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨΝ ɫɪɨɤɚΝ ɩɪɢΝ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚΝ ɧɚΝ ɜɟɛάɫɚɣɬɟΝ аааέ
rвШЛТtШШlsέОuέΝ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɫɬɶΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚΝ ɪɚɡɴɹɫɧɹɟɬɫɹΝ ɜΝ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯΝ ɩɪɢΝ
ɩɪɨɞɚɠɟΝɢήɢɥɢΝɧɚΝɭɩɚɤɨɜɤɟΝɩɪɨɞɭɤɬɚΝɄɨɧɟɱɧɨɦɭΝɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸΝɫɥɟɞɭɟɬΝ
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶΝ ɜɧɨɜɶΝ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɵɣΝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝ ɱɟɪɟɡΝ ɂɧɬɟɪɧɟɬΝ
ɜΝ ɬɟɱɟɧɢɟΝ κΝ ɞɧɟɣΝ ɫΝ ɞɚɬɵΝ ɩɨɤɭɩɤɢέΝ ɄɨɧɟɱɧɵɣΝ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶΝ ɦɨɠɟɬΝ
ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶΝ ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɞɥɹΝ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹΝ ɪɚɫɲɢɪɟɧɧɨɣΝ ɝɚɪɚɧɬɢɢΝ
ɜΝ ɫɬɪɚɧɟΝ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ,Ν ɟɫɥɢΝ ɞɚɧɧɚɹΝ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶΝ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹΝ
ɢɧɬɟɪɧɟɬάɮɨɪɦɨɣΝɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢέΝɌɚɤɠɟ,ΝɤɨɧɟɱɧɵɣΝɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶΝɞɨɥɠɟɧΝ
ɞɚɬɶΝ ɫɜɨɟΝ ɫɨɝɥɚɫɢɟΝ ɧɚΝ ɯɪɚɧɟɧɢɟΝ ɞɚɧɧɵɯ,Ν ɬɪɟɛɭɟɦɵɯΝ ɩɪɢΝ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɢΝ
ɮɨɪɦɵΝɱɟɪɟɡΝɂɧɬɟɪɧɟɬ,ΝɢΝɩɪɢɧɹɬɶΝɭɫɥɨɜɢɹΝɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹέΝɍɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟΝ
ɨΝɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢΝɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ,ΝɨɬɩɪɚɜɥɹɟɦɨɟΝɩɨΝɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣΝɩɨɱɬɟ,ΝɢΝ
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɣΝɬɨɜɚɪɧɵɣΝɱɟɤΝɫΝɞɚɬɨɣΝɩɨɤɭɩɤɢΝɫɥɭɠɚɬΝɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦΝ
ɪɚɫɲɢɪɟɧɧɨɣΝ ɝɚɪɚɧɬɢɢέΝ ɁɚɤɨɧɧɵɟΝ ɩɪɚɜɚΝ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹΝ ɩɪɢΝ ɷɬɨɦΝ
ɨɫɬɚɸɬɫɹΝɜΝɫɢɥɟέ

3. ȾɚɧɧɚɹΝ ɝɚɪɚɧɬɢɹΝ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹΝ ɧɚΝ ɜɫɟΝ ɞɟɮɟɤɬɵΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚ,Ν
ɫɜɹɡɚɧɧɵɟΝ ɫΝ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɦΝ ɛɪɚɤɨɦΝ ɢɥɢΝ ɛɪɚɤɨɦΝ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜΝ
ɜΝ ɦɨɦɟɧɬΝ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ,Ν ɜΝ ɬɟɱɟɧɢɟΝ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨΝ ɩɟɪɢɨɞɚέΝ ȾɚɧɧɚɹΝ
ɝɚɪɚɧɬɢɹΝɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹΝɪɟɦɨɧɬɨɦΝɢήɢɥɢΝɡɚɦɟɧɨɣΝɢΝɧɟΝɜɤɥɸɱɚɟɬΝɞɪɭɝɢɟΝ
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ,Ν ɜΝ ɬɨɦΝ ɱɢɫɥɟ,Ν ɫɜɹɡɚɧɧɵɟΝ ɫΝ ɩɨɛɨɱɧɵɦΝ ɢɥɢΝ ɤɨɫɜɟɧɧɵɦΝ
ɭɳɟɪɛɨɦέΝ ȽɚɪɚɧɬɢɹΝ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɚΝ ɜΝ ɫɥɭɱɚɟΝ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨΝ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ,ΝɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹΝɫΝɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦΝɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣΝɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚΝ
ɩɨΝɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢΝɢɥɢΝɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨΝɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹΝɩɪɨɞɭɤɬɚέΝȽɚɪɚɧɬɢɹΝ
ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɚ,ΝɟɫɥɢμΝ

 – ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟΝ ɩɪɨɞɭɤɬɚΝ ɜɵɡɜɚɧɨΝ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦΝ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦΝ
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ

 – ɩɪɨɞɭɤɬΝɩɨɞɜɟɪɝɫɹΝɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦΝɢɥɢΝɛɵɥΝɦɨɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧ
 – ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɚɹΝ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚΝ (ɬɨɜɚɪɧɵɣΝ ɡɧɚɤ,Ν ɡɚɜɨɞɫɤɨɣΝ ɧɨɦɟɪ)Ν

ɧɟɭɞɨɛɨɱɢɬɚɟɦɚ,ΝɢɡɦɟɧɟɧɚΝɢɥɢΝɭɞɚɥɟɧɚ
 – ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟΝ ɜɵɡɜɚɧɨΝ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦΝ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣΝ ɞɚɧɧɨɝɨΝ

ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ
 – ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬΝɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚΝωE
 – ɛɵɥɚΝ ɩɨɩɵɬɤɚΝ ɨɬɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶΝ ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɧɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦΝ

ɥɢɰɨɦΝ ɢɥɢΝ ɛɟɡΝ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨΝ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɹΝ ɫΝ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣΝ
Techtronic Industries

 – ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɩɨɞɤɥɸɱɚɥɫɹΝ ɤΝ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦɭΝ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭΝ ɩɢɬɚɧɢɹΝ
(ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɚɹΝɫɢɥɚΝɬɨɤɚ,Νɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ,Νɱɚɫɬɨɬɚ)

 – ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟΝ ɜɵɡɜɚɧɨΝ ɜɧɟɲɧɢɦΝ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦΝ (ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ,Ν
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ,Νɭɞɚɪɵ)ΝɢɥɢΝɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢΝɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ

 – ɷɬɨΝɫɜɹɡɚɧɨΝɫΝɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦΝɢɡɧɨɫɨɦΝɡɚɦɟɧɹɟɦɵɯΝɞɟɬɚɥɟɣ
 – ɷɬɨΝ ɫɜɹɡɚɧɨΝ ɫΝ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦΝ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ,Ν ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɨɣΝ

ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ
 – ɷɬɨΝ ɫɜɹɡɚɧɨΝ ɫΝ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦΝ ɧɟɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯΝ

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣΝɢɥɢΝɞɟɬɚɥɟɣ
 – ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪΝ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹΝ ɫɜɵɲɟΝ θΝ ɦɟɫɹɰɟɜ,Ν ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚΝ

ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚΝɩɨɫɥɟΝθΝɦɟɫɹɰɟɜ
 – ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢΝɞɥɹΝɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ,ΝɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟΝɫΝɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦΝ

ɢɥɢΝɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɵɟΝɨɬɞɟɥɶɧɨέΝȼΝɬɨɦΝɱɢɫɥɟ,ΝɨɬɜɟɪɨɱɧɵɟΝɧɚɫɚɞɤɢ,Ν
ɫɜɟɪɥɚ,Ν ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟΝ ɤɪɭɝɢ,Ν ɧɚɠɞɚɱɧɚɹΝ ɛɭɦɚɝɚΝ ɢΝ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɟΝ
ɩɨɥɨɬɧɚ,ΝɛɨɤɨɜɚɹΝɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ

 – ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵΝ (ɞɟɬɚɥɢΝ ɢΝ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)Ν ɩɨɞɜɟɪɠɟɧɧɵɟΝ
ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭΝ ɢɡɧɨɫɭ,Ν ɜΝ ɬɨɦΝ ɱɢɫɥɟ,Ν ɭɝɨɥɶɧɵɟΝ ɳɟɬɤɢ,Ν ɡɚɠɢɦɧɨɣΝ
ɩɚɬɪɨɧ,Ν ɤɚɛɟɥɶΝ ɩɢɬɚɧɢɹ,Ν ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹΝ ɪɭɱɤɚ,Ν ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɚɹΝ
ɩɥɚɫɬɢɧɚ,Νɩɵɥɟɫɛɨɪɧɢɤ,ΝɬɪɭɛɤɚΝɨɬɜɨɞɚΝɩɵɥɢ

4. ȾɥɹΝ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹΝ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨΝ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹΝ ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɫɥɟɞɭɟɬΝ
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶΝ ɜΝ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣΝ ɰɟɧɬɪΝ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨΝ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹΝ
ɤɨɦɩɚɧɢɢΝ RВτψIΝ ɜΝ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢΝ ɫɨΝ ɫɩɢɫɤɨɦΝ ɩɨΝ ɤɚɠɞɨɣΝ ɫɬɪɚɧɟέΝ ȼΝ
ɧɟɤɨɬɨɪɵɯΝɫɬɪɚɧɚɯΝɞɢɥɟɪɚɦΝɤɨɦɩɚɧɢɢΝRВτψIΝɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹΝɩɟɪɟɫɵɥɤɚΝ
ɩɪɨɞɭɤɬɚΝɜΝ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣΝɫɟɪɜɢɫɧɵɣΝɰɟɧɬɪΝ ɤɨɦɩɚɧɢɢΝRВτψIέΝɉɪɢΝ
ɨɬɩɪɚɜɤɟΝɩɪɨɞɭɤɬɚΝɜΝɰɟɧɬɪΝɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨΝɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹΝRВτψI,ΝɩɪɨɞɭɤɬΝ
ɫɥɟɞɭɟɬΝ ɭɩɚɤɨɜɚɬɶΝ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦΝ ɨɛɪɚɡɨɦΝ ɛɟɡΝ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹΝ ɥɸɛɵɯΝ
ɨɩɚɫɧɵɯΝɜɟɳɟɫɬɜΝ(ɬɚɤɢɯΝɤɚɤΝɛɟɧɡɢɧ)ΝɫΝɭɤɚɡɚɧɢɟɦΝɚɞɪɟɫɚΝɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹΝ
ɢΝɤɪɚɬɤɢɦΝɨɩɢɫɚɧɢɟɦΝɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢέ

5. ɊɟɦɨɧɬήɡɚɦɟɧɚΝɩɪɨɞɭɤɬɚΝɩɨΝɭɫɥɨɜɢɹɦΝɞɚɧɧɨɣΝɝɚɪɚɧɬɢɢΝɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɬɫɹΝ
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨέΝ ȼΝ ɞɚɧɧɨɦΝ ɫɥɭɱɚɟΝ ɧɟΝ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨΝ ɩɪɨɞɥɟɧɢɟΝ ɫɪɨɤɚΝ
ɝɚɪɚɧɬɢɢΝ ɢɥɢΝ ɧɚɱɚɥɨΝ ɧɨɜɨɝɨΝ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨΝ ɩɟɪɢɨɞɚέΝ ɁɚɦɟɧɹɟɦɵɟΝ
ɞɟɬɚɥɢΝ ɢɥɢΝ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹΝ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸΝ ɤɨɦɩɚɧɢɢέΝ ȼΝ
ɧɟɤɨɬɨɪɵɯΝ ɫɬɪɚɧɚɯΝ ɨɩɥɚɬɚΝ ɞɨɫɬɚɜɤɢΝ ɢΝ ɩɨɱɬɨɜɵɟΝ ɪɚɫɯɨɞɵΝ ɥɨɠɚɬɫɹΝ ɧɚΝ
ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹέ

6. ȾɚɧɧɚɹΝɝɚɪɚɧɬɢɹΝɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɚɹΝɜΝɫɬɪɚɧɚɯΝȿɋ,Νɒɜɟɣɰɚɪɢɢ,Νɂɫɥɚɧɞɢɢ,Ν
ɇɨɪɜɟɝɢɢ,ΝɅɢɯɬɟɧɲɬɟɣɧɟ,ΝɌɭɪɰɢɢΝɢΝɊɨɫɫɢɢέΝȾɥɹΝɩɨɥɭɱɟɧɢɹΝɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢΝ
ɨΝ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢΝ ɞɚɧɧɨɣΝ ɝɚɪɚɧɬɢɢΝ ɜΝ ɞɪɭɝɢɯΝ ɪɟɝɢɨɧɚɯΝ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶΝ ɤΝ
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɦɭΝɞɢɥɟɪɭΝɤɨɦɩɚɧɢɢΝRВτψIέ

ɍɉɈɅɇɈɆɈɑȿɇɇЫɃΝɋȿɊȼɂɋɇЫɃΝɐȿɇɌɊ
ɑɬɨɛɵΝ ɧɚɣɬɢΝ ɛɥɢɠɚɣɲɢɣΝ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣΝ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣΝ ɰɟɧɬɪ,Ν ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶΝ
ɤΝɜɟɛάɫɚɣɬɭΝhttp://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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τprяcгΝ аsгОlkТcСΝ prКаΝ ustКаШавcСΝ авЧТkКУącвcСΝ гΝ гКkupu,Ν tОЧΝ prШНuktΝ УОstΝ
ШЛУętвΝРаКrКЧcУąΝУКkΝpШНКЧШΝpШЧТżОУέ

1. τkrОsΝРаКrКЧcУТΝавЧШsТΝβζΝЦТОsТącОΝНlКΝkШЧsuЦОЧtяаΝТΝrШгpШcгвЧКΝsТęΝаΝ
НЧТu,ΝаΝktяrвЦΝprШНuktΝгШstКłΝгКkupТШЧвέΝTКΝНКtКΝЦusТΝЛвΕΝuНШkuЦОЧtШаКЧКΝ
prгОгΝ ПКkturęΝ luЛΝ ТЧЧвΝ НШаяНΝ гКkupuέΝ PrШНuktΝ гШstКłΝ гКprШУОktШаКЧвΝ ТΝ
УОstΝ prгОгЧКcгШЧвΝ авłącгЧТОΝ НШΝ użвtkuΝ kШЧsuЦОЧckТОРШΝ ТΝ prваКtЧОРШέΝ
WΝ гаТąгkuΝ гΝ tвЦΝ РаКrКЧcУКΝ ЧТОΝ УОstΝ uНгТОlКЧКΝ аΝ prгвpКНkuΝ гКstШsШаКńΝ
profesjonalnych i komercyjnych.

2. σТОΝЦК,ΝаΝЧТОktяrвcСΝprгвpКНkКcСΝ(prШЦШcУКΝtУέΝгКkrОsΝЧКrгęНгТ),ΝЦШżlТаШśΕΝ
prгОНłużОЧТКΝШkrОsuΝРаКrКЧcУТΝаΝШkrОsТОΝШpТsКЧвЦΝpШавżОУΝprгвΝrОУОstrКcУТΝ
ЧКΝ strШЧТОΝ ТЧtОrЧОtШаОУΝ аааέrвШЛТtШШlsέОuέΝ KаКlТПТkШаКlЧШśΕΝ ЧКrгęНгТКΝ
УОstΝ авrКźЧТОΝ ШkrОślШЧКΝ аΝ sklОpКcСΝ ШrКгήluЛΝ ЧКΝ ШpКkШаКЧТuέΝ UżвtkШаЧТkΝ
kШńcШавΝ ЦusТΝ гКrОУОstrШаКΕΝ sаШУОΝ ЧШаШΝ гКkupТШЧОΝ ЧКrгęНгТКΝ ШЧlТЧОΝ
аΝcТąРuΝκΝНЧТΝ ШНΝНКtвΝ гКkupuέΝUżвtkШаЧТkΝ kШńcШавΝЦШżОΝгКrОУОstrШаКΕΝ
sТęΝаΝcОluΝ rШгsгОrгОЧТКΝРаКrКЧcУТΝаΝ sаШТЦΝkrКУuΝ гКЦТОsгkКЧТК,Ν УОślТΝ УОstΝ
ШЧΝавЦТОЧТШЧвΝаΝ ПШrЦulКrгuΝ rОУОstrКcУТΝШЧlТЧО,ΝkТОНвΝ tКΝШpcУКΝ УОstΝаКżЧКέΝ
PШЧКНtШΝ użвtkШаЧТcвΝ kШńcШаТΝ ЦusгąΝ авrКгТΕΝ гРШНęΝ ЧКΝ prгОcСШаваКЧТОΝ
НКЧвcС,Ν ktяrОΝ sąΝ авЦКРКЧОΝ НШΝ гКlШРШаКЧТКΝ ШЧlТЧОΝ ШrКгΝ ЦusгąΝ
гККkcОptШаКΕΝ rОРulКЦТЧέΝ τtrгвЦКЧТОΝ pШtаТОrНгОЧТКΝ rОУОstrКcУТ,Ν ktяrОΝ УОstΝ
авsвłКЧОΝЧКΝКНrОsΝОάЦКТlΝ ШrКгΝШrвРТЧКlЧКΝ ПКkturКΝ гΝpШНКЧąΝНКtąΝ гКkupuΝ
ЛęНąΝ służвΕΝ УКkШΝ НШаяНΝ prгОНłużШЧОУΝ РаКrКЧcУТέΝ TаШУОΝ prКаКΝ ustКаШаОΝ
pШгШstКУąΝЧТОЧКrusгШЧОέ

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 
żКНЧвcСΝ ТЧЧвcСΝ ШЛШаТąгkяаΝ аΝ tвЦΝ ЦέТЧέΝ ШНpШаТОНгТКlЧШścТΝ гКΝ sгkШНвΝ
prгвpКНkШаОΝ luЛΝ аtяrЧОέΝ ύаКrКЧcУКΝ ЧТОΝ УОstΝ аКżЧК,Ν УОślТΝ prШНuktΝ ЛвłΝ
użвtkШаКЧвΝ аΝ ЧТОаłКścТавΝ spШsяЛ,Ν ЛвłΝ авkШrгвstваКЧОΝ аΝ spШsяЛΝ
ЧТОгРШНЧвΝ гΝ ТЧstrukcУąΝ ШЛsłuРТΝ luЛΝ ЛвłΝ ЧТОprКаТНłШаШΝ pШНłącгШЧвέΝ TКΝ
gwarancja nie obejmuje: 

 – usгkШНгОЧТКΝprШНuktu,ΝktяrОΝУОstΝавЧТkТОЦΝЧТОprКаТНłШаОУΝkШЧsОrаКcУТ
 – prШНuktu,ΝktяrвΝгШstКłΝprгОrШЛТШЧвΝluЛΝгЦШНвПТkШаКЧв
 – prШНuktu,ΝаΝktяrвЦΝгЧТОksгtКłcШЧШ,ΝгЦТОЧТШЧШΝluЛΝusuЧТętШΝШrвРТЧКlЧОΝ

ШгЧКcгОЧТКΝ(ЧКгаęΝСКЧНlШаą,ΝЧuЦОrΝsОrвУЧв)
 – usгkШНгОńΝspШаШНШаКЧвcСΝЧТОprгОstrгОРКЧТОЦΝТЧstrukcУТΝШЛsłuРТ
 – produktu bez certyfikatu CE
 – prШНuktu,Ν ktяrвΝ ЛвłΝ ЧКprКаТКЧвΝ prгОгΝ ЧТОавkаКlТПТkШаКЧąΝ ШsШЛęΝ luЛΝ

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 – prШНuktuΝ pШНłącгШЧОРШΝ НШΝ ЧТОprКаТНłШаОРШΝ źrяНłКΝ гКsТlКЧТКΝ

(ЧКtężОЧТО,ΝЧКpТęcТО,ΝcгęstШtlТаШśΕ)
 – usгkШНгОńΝ spШаШНШаКЧвcСΝ prгОгΝ prгОгΝ cгвЧЧТkТΝ гОаЧętrгЧОΝ

(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
 – ЧШrЦКlЧОРШΝгużвcТКΝcгęścТΝгКЦТОЧЧвcС
 – ЧТОаłКścТаОРШΝużвtkШаКЧТК,ΝprгОcТążОЧТКΝЧКrгęНгТК
 – stШsШаКЧТКΝЧТОгКtаТОrНгШЧвcСΝКkcОsШrТяаΝluЛΝcгęścТ
 – РКźЧТkКΝpШΝθΝЦТОsТącКcС,ΝrОРulКcУТΝРКźЧТkКΝpШΝθΝЦТОsТącКcС
 – КkcОsШrТяаΝ НШΝ ОlОktrШЧКrгęНгТΝ НШstКrcгШЧвcСΝ гΝ ЧКrгęНгТОЦΝ luЛΝ

гКkupТШЧвcСΝ ШsШЛЧШέΝ TКkТОΝ авklucгОЧТКΝ ШЛОУЦuУąΝ ЦέТЧέΝ ЛТtвΝ
śruЛШkrętК,ΝаТОrtłК,ΝtКrcгОΝścТОrЧО,ΝpКpТОrΝścТОrЧвΝТΝШstrгК,ΝprШаКНЧТcęΝ
ukШśЧą

 – ОlОЦОЧtяаΝ(cгęścТΝТΝКkcОsШrТяа)ΝpШНlОРКУącвcСΝЧКturКlЧОЦuΝгużвcТu,Ν
аΝtвЦΝЦέТЧέΝsгcгШtОk,ΝucСавtяа,ΝprгОаШНuΝгКsТlКУącОРШ,ΝНШНКtkШаОРШΝ
ucСавtu,ΝtКrcгвΝścТОrЧОУ,ΝtШrЛвΝЧКΝpвł,ΝprгОаШНuΝавrгutuΝpвłu

4. WΝcОluΝsОrаТsШаКЧТКΝprШНuktΝЧКlОżвΝавsłКΕΝluЛΝШkКгКΕΝаΝКutШrвгШаКЧвЦΝ
cОЧtruЦΝsОrаТsШавЦΝRВτψIΝавЦТОЧТШЧвЦΝНlКΝkКżНОРШΝkrКУuΝЧКΝpШЧТżsгОУΝ
lТścТОΝ КНrОsяаΝ stКcУТΝ sОrаТsШавcСέΝ WΝ ЧТОktяrвcСΝ krКУКcСΝ lШkКlЧвΝ НОКlОrΝ
irЦвΝ RВτψIΝ гШЛШаТąгuУОΝ sТęΝ авsłКΕΝ prШНuktΝ НШΝ cОЧtruЦΝ sОrаТsШаОРШΝ
irЦвΝ RВτψIέΝ WΝ prгвpКНkuΝ авsвłkТΝ prШНuktuΝ НШΝ cОЧtruЦΝ sОrаТsШаОРШΝ
RВτψI,Ν prШНuktΝ ЧКlОżвΝ НШЛrгОΝ гКpКkШаКΕ,Ν ЛОгΝ uЦТОsгcгКЧТКΝ żКНЧвcСΝ
ЧТОЛОгpТОcгЧвcСΝ rгОcгв,Ν tУέΝ pКlТаКΝ ТΝ ШгЧКcгвΕΝ КНrОsОЦΝ ЧКНКаcвΝ ШrКгΝ
krótkim opisem usterki.

5. σКprКаКήавЦТКЧКΝаΝ rКЦКcСΝ tОУΝ РаКrКЧcУТΝ УОstΝ ЛОгpłКtЧКέΝσТОΝ stКЧШаТΝ tШΝ
prгОНłużОЧТКΝluЛΝЧШаОРШΝrШгpШcгęcТКΝШkrОsuΝРаКrКЧcУТέΝWвЦТОЧТКЧОΝcгęścТΝ
luЛΝ ЧКrгęНгТКΝ stКУąΝ sТęΝ ЧКsгąΝ аłКsЧШścТąέΝ WΝ ЧТОktяrвcСΝ krКУКcСΝ kШsгtвΝ
авsвłkТΝluЛΝpШcгtШаОΝЛęНąΝЦusТКłвΝЛвΕΝШpłКcШЧОΝprгОгΝЧКНКаcęέ

6. TКΝРаКrКЧcУКΝШЛШаТąгuУОΝЧКΝtОrвtШrТuЦΝWspяlЧШtвΝEurШpОУskТОУ,ΝSгаКУcКrТТ,Ν
IslКЧНТТ,ΝσШrаОРТТ,ΝδТОcСtОЧstОТЧ,ΝTurcУТΝТΝRШsУТέΝPШгКΝtвЦТΝШЛsгКrКЦТΝЧКlОżвΝ
skШЧtКktШаКΕΝsТęΝгΝКutШrвгШаКЧвЦΝНОКlОrОЦΝRВτψIΝКЛвΝsprКаНгТΕ,Ν cгвΝ
НШstępЧКΝУОstΝУОsгcгОΝТЧЧКΝРаКrКЧcУК

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

σКУЛlТżsгвΝ КutШrвгШаКЧвΝ puЧktΝ sОrаТsШавΝ ЦШżЧКΝ авsгukКΕΝ аΝ аТtrвЧТОΝ
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

σКvъcΝkΝгпkШЧЧýЦΝprпvůЦ,ΝktОrцΝvгЧТkКУъΝЧпkupОЦ,Ν УОΝkΝvýrШЛkuΝpШskвtШvпЧКΝ
záruka.

1. ГпrukКΝУОΝШЛНШЛъΝβζΝЦěsъcůΝprШΝspШtřОЛТtОlОΝКΝгКčъЧпΝЛěžОtΝНКtОЦΝЧпkupuΝ
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 
НůkКгОЦΝ ШΝ kШupТέΝ TОЧtШΝ výrШЛОkΝ УОΝ určОЧΝ КΝ vвСrКгОЧΝ УОЧΝ prШΝ НШЦпcъΝ КΝ
sШukrШЦцΝ pШužъvпЧъέΝ ГпrukКΝ sОΝ tОНвΝ ЧОpШskвtuУОΝ prШΝ prШПОsТШЧпlЧъΝ КЧТΝ
kШЦОrčЧъΝpШužъvпЧъέ

2. EбТstuУО,Ν vΝ ЧěktОrýcСΝ přъpКНОcСΝ (tУέΝ prШpКРКcО,Ν určТtцΝ ЧпstrШУО),Ν ЦШžЧШstΝ
prШНlШužОЧъΝНШЛвΝгпrukвΝЧКНΝvýšОΝuvОНОЧцΝШЛНШЛъΝpШЦШcъΝ rОРТstrКcОΝЧКΝ
strпЧkпcСΝ аааέrвШЛТtШШlsέОuέΝ VСШНЧШstΝ ЧпstrШУОΝ УОΝ УКsЧěΝ vвШЛrКгОЧКΝ vΝ
prШНОУЧпcСΝКήЧОЛШΝЧКΝШЛКluέΝKШЧcШvýΝužТvКtОlΝЦusъΝгКrОРТstrШvКtΝsvцΝЧШvěΝ
pШřъгОЧцΝЧпstrШУОΝШЧlТЧОΝЛěСОЦΝκΝНЧъΝШНΝНКtКΝЧпkupuέΝKШЧcШvýΝužТvКtОlΝsОΝ
ЦůžОΝгКrОРТstrШvКtΝkΝprШНlШužОЧъΝНШЛвΝгпrukвΝvΝгОЦТΝУОСШΝtrvКlцСШΝЛвНlТště,Ν
pШkuНΝ УОΝ uvОНОЧШΝ vΝ ШЧlТЧОΝ rОРТstrКčЧъЦΝ ПШrЦulпřТ,Ν kНОΝ УОΝ tКtШΝ ЦШžЧШstΝ
plКtЧпέΝ σКvъcΝ ЦusъΝ kШЧcШvýΝ užТvКtОlΝ pШskвtЧШutΝ sШuСlКsΝ sΝ ucСШvпЧъЦΝ
úНКУů,Ν ktОrцΝ УsШuΝ гКpШtřОЛъΝ НШΝ ШЧlТЧОΝ rОРТstruΝ КΝ ЦusъΝ přТУЦШutΝ pШНЦъЧkвΝ
sЦlШuvвέΝ PřТУОtъΝ pШtvrгОЧъΝ ШΝ rОРТstrКcТ,Ν ШНОsъlКЧцΝ ОάЦКТlОЦ,Ν КΝ ШrТРТЧпlЧъΝ
ПКkturКΝuНпvКУъcъΝНКtuЦΝЧпkupuΝslШužъΝУКkШΝНůkКгΝprШНlШužОЧцΝгпrukвέΝVКšОΝ
гпkШЧЧпΝprпvКΝгůstпvКУъΝЧОНШtčОЧКέ

3. ГпrukКΝpШkrývпΝvОškОrцΝvКНвΝprШНuktuΝЛěСОЦΝгпrukвΝгpůsШЛОЧцΝvКНКЦТΝ
přТΝ гprКcШvпЧъΝ ЧОЛШΝ vΝ ЦКtОrТпluΝ vΝ НШЛěΝ ЧпkupuέΝ ГпrukКΝ sОΝ ШЦОгuУОΝ ЧКΝ
ШprКvuΝ КήЧОЛШΝ výЦěЧuΝ КΝ ЧОгКСrЧuУОΝ žпНЧцΝ УТЧцΝ гпvКгkвΝ včОtЧě,Ν КlОΝ ЧОΝ
ШЦОгОЧěΝЧКΝsШuvТsОУъcъΝЧОЛШΝЧпslОНЧцΝškШНвέΝГпrukКΝЧОplКtъ,ΝpШkuН,ΝpШkuНΝ
sОΝ prШНuktΝ ЧОsprпvЧěΝ pШužъvКl,Ν pШužъvКlΝ vΝ rШгpШruΝ sΝ ЧпvШНОЦΝ ЧОЛШΝ ЛвlΝ
ЧОsprпvЧěΝгКpШУОЧέΝГпrukuΝЧОlгОΝuplКtЧТtΝvΝЧпslОНuУъcъcСΝpřъpКНОcСμΝ

 – УКkпkШlТvΝškШНКΝЧКΝvýrШЛkuΝvΝНůslОНkuΝЧОsprпvЧцΝúНržЛв
 – УКkýkШlТvΝvýrШЛОkΝЛвlΝpШгЦěЧěЧΝčТΝЦШНТПТkШvпЧ
 – УКkýkШlТvΝ výrШЛОk,Ν kНОΝ ЛвlвΝ půvШНЧъΝ ТНОЧtТПТkКčЧъΝ гЧКčkвΝ (ШЛcСШНЧъΝ

гЧКčkК,ΝvýrШЛЧъΝčъslШ)ΝШНstrКЧěЧв,ΝpШгЦěЧěЧвΝčТΝЦШНТПТkШvпЧв
 – УКkпkШlТvΝškШНКΝгpůsШЛОЧпΝЧОНШНržШvпЧъЦΝЧпvШНuΝkΝШЛsluгО
 – výrШЛОkΝЧОЦпΝгЧКčkuΝωE
 – kКžНýΝvýrШЛОk,ΝkНОΝНШšlШΝkΝpШkusuΝУОУΝШprКvТtΝЧОkvКlТПТkШvКЧШuΝШsШЛШuΝ

ЧОЛШΝЛОгΝpřОНcСШгъСШΝsШuСlКsuΝspШlОčЧШstТΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОs
 – kКžНýΝ výrШЛОkΝ ЛвlΝ přТpШУОЧΝ ЧОsprпvЧцЦuΝ ЧКpпУОЧъΝ (prШuН,Ν ЧКpětъ,Ν

frekvence)
 – kКžНýΝ výrШЛОk,Ν ktОrýΝ sОΝ pШužъvКlΝ sΝ ЧОsprпvЧШuΝ pКlТvШvШuΝ sЦěsъΝ

(palivo, olej, podíl oleje)
 – ЛěžЧцΝШpШtřОЛОЧъΝКΝspШtřОЛЧъΝЧпСrКНЧъΝНъlв
 – ЧОvСШНЧцΝpШužъvпЧъ,ΝpřОtěžШvпЧъΝЧпstrШУО
 – pШužТtъΝЧОscСvпlОЧýcСΝНШplňkůΝЧОЛШΝНъlů
 – kКrЛurпtШrΝpШΝθΝЦěsъcъcС,ΝsОřъгОЧъΝkКrЛurпtШruΝpШΝθΝЦěsъcъcС
 – НШplňkвΝ ОlОktrТckýcСΝ ЧпstrШУůΝ НШНКЧýcСΝ sΝ ЧпstrШУОЦΝ čТΝ гКkШupОЧýcСΝ

гvlпšťέΝ TКkШvцΝ výУТЦkв,Ν včОtЧě,Ν КlОΝ ЧОΝ ШЦОгОЧýcСΝ ЧК,Ν ЧпstКvcОΝ
šrШuЛШvпku,Ν vrtпkв,Ν ЛrusЧцΝ kШtШučО,Ν ЛrusЧýΝ pКpъrΝ КΝ ЧШžО,Ν přъčЧцΝ
vedení

 – kШЦpШЧОЧtвΝ (НъlвΝ КΝ НШplňkв)Ν pШНlцСКУъcъΝ ЛěžЧцЦuΝ ШpШtřОЛОЧъΝ КΝ
spШtřОЛě,Ν včОtЧě,Ν КlОΝ ЧОΝ ШЦОгОЧě,Ν uСlъkШvýcСΝ kКrtпčů,Ν sklъčТНlК,Ν
sъťШvцСШΝ kКЛОlu,Ν НШplňkШvцΝ rukШУОtТ,Ν ЛrusЧцΝ НОskв,Ν vКkuΝ prШΝ prКcС,Ν
odsávací trubky prachu

4. PrШΝsОrvТsΝvýrШЛkuΝ УОΝ třОЛКΝгКslКtΝЧОЛШΝpřОНlШžТtΝpШvěřОЧцЦuΝsОrvТsЧъЦuΝ
střОНТskuΝ RВτψIΝ НlОΝ sОгЧКЦuΝ КНrОsΝ sОrvТsЧъcСΝ střОНТsОkέΝ VΝ ЧěktОrýcСΝ
гОЦъcСΝ vпšΝ ЦъstЧъΝ prШНОУcОΝ RВτψIΝ prШvпНъΝ ШНОsъlпЧъΝ výrШЛkuΝ sОrvТsЧъΝ
ШrРКЧТгКcТΝ RВτψIέΝ PřТΝ гКsъlпЧъΝ výrШЛkuΝ sОrvТsЧъЦuΝ střОНТskuΝ RВτψIΝ ЛвΝ
sОΝЦělΝvýrШЛОkΝЛОгpОčЧěΝгКЛКlТtΝЛОгΝЧОЛОгpОčЧцСШΝШЛsКСuΝУКkШΝЛОЧгъЧ,Ν
ШгЧКčТtΝКНrОsШuΝШНОsъlКtОlОΝКΝpřТlШžТtΝlТstΝkrпtkýЦΝpШpТsОЦΝvКНвέ

5. τprКvКήvýЦěЧКΝ ЛěСОЦΝ гпrukвΝ УОΝ ЛОгplКtЧпέΝ σОгЧКЦОЧпΝ prШНlШužОЧъΝ
КЧТΝ гКčпtОkΝ ЧШvцСШΝ гпručЧъСШΝ ШЛНШЛъέΝ VвЦěЧěЧцΝ НъlвΝ čТΝ ЧпstrШУОΝ sОΝ
stпvКУъΝЧКšъЦΝvlКstЧТctvъЦέΝVΝЧěktОrýcСΝгОЦъcСΝНШručОЧъΝčТΝpШštШvЧцΝplКtъΝ
odesílatel.

6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 
δТcСtОЧštОУЧsku,ΝTurОckuΝКΝRuskuέΝUΝШstКtЧъcСΝШЛlКstъΝprШsъЦΝkШЧtКktuУtОΝ
pШvěřОЧцСШΝprШНОУcОΝRВτψIΝprШΝupřОsЧěЧъ,ΝгНКΝplКtъΝУТЧпΝгпrukКέ

POVċŘENлΝSERVISNÍΝSTŘEDISKO
PrШΝ ЧКlОгОЧъΝ ЧОУЛlТžšъСШΝ pШvěřОЧцСШΝ sОrvТsЧъСШΝ střОНТskКΝ ЧКvštТvtОΝ Сttpμήή
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

χΝ vпsпrlпssКlΝ össгОПüРРőΝ ОsОtlОРОsΝ törvцЧвΝ КНtКΝ УШРШkΝ ЦОllОttΝ КΝ tОrЦцkrОΝ КгΝ
alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. χΝ РКrКЧcТКΝ ТНőtКrtКЦКΝ КΝ ПШРвКsгtяkΝ sгпЦпrКΝ βζΝ СяЧКp,Ν КЦТΝ КΝ tОrЦцkΝ
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 
КΝvОvőΝпltКlТ,ΝsгОЦцlвОsΝcцlШkrКΝvКlяΝСКsгЧпlКtrКΝtОrvОгtцkΝцsΝkцsгъtОttцkέΝ
EгцrtΝ КΝ РКrКЧcТКΝ ЧОЦΝ vШЧКtkШгТkΝ КΝ prШikΝ пltКlТΝ vКРвΝ üгlОtТΝ cцlШkrКΝ vКlяΝ
használatra.

2. EРвОsΝ ОsОtОkЛОЧΝ (plέΝ prШЦяcТя,Ν ЛТгШЧвШsΝ tОrЦцkcsКlпНШk)Ν lОСОtősцРΝ
vКЧΝ КΝ РКrКЧcТКΝ ТНőtКrtКЦпЧКkΝ КΝ ПОЧtΝ lОъrtΝ РКrКЧcТКpОrТяНusШЧΝ
túlТΝ ЦОРСШssгКЛЛъtпsпrКΝ КΝ аааέrвШЛТtШШlsέОuΝ аОЛСОlвОЧΝ törtцЧőΝ
rОРТsгtrпcТяvКlέΝχг,Ν СШРвΝ ОРвΝ КНШttΝ РцpΝ УШРШsultάОΝ ОrrО,Ν ОРвцrtОlЦűОЧΝ ПОlΝ
van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 
űrlКpШЧέΝ EЦОllОttΝ КΝ vцРПОlСКsгЧпlяЧКkΝ СШггпΝ kОllΝ УпrulЧТКΝ КгΝ ШЧlТЧОΝ
ЛОlцpцsСОгΝsгüksцРОsΝКНКtКТΝtпrШlпsпСШгΝцsΝОlΝkОllΝПШРКНЧТКΝКΝsгОrгőНцsТΝ
feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. χΝ РКrКЧcТКΝ КΝ РКrКЧcТКΝ ТНőtКrtКЦКΝ КlКttΝ КΝ tОrЦцkΝ össгОsΝ ШlвКЧΝ СТЛпУпrКΝ
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 
vцlОtlОЧsгОrűΝ vКРвΝ kövОtkОгОtОsΝ kпrШkrКΝ vШЧКtkШгяΝ kötОlОгОttsцРОkОtΝ
sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 
ОsОtцЧέΝχΝРКrКЧcТКΝЧОЦΝvШЧКtkШгТkΝКΝkövОtkОгőkrОμΝ

 – КΝtОrЦцkΝСОlвtОlОЧΝkКrЛКЧtКrtпsЛяlΝОrОНőΝОsОtlОРОsΝkпrШsШНпsШkrК
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 – КΝСКsгЧпlКtТΝutКsъtпsΝЛОΝЧОЦΝtКrtпsпvКlΝössгОПüРРőΝkпrШkrК
 – КΝωEΝЦТЧősъtцssОlΝЧОЦΝrОЧНОlkОгőΝtОrЦцkrО
 – КΝЧОЦΝkцpгОttΝsгКkОЦЛОrΝпltКlΝvКРвΝКΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОsΝОlőгОtОsΝ

jóváhagyása nélkül javított termékre
 – КΝЧОЦΝЦОРПОlОlőΝtпpПШrrпsШkСШгΝ(пrКЦОrőssцР,ΝПОsгültsцР,ΝПrОkvОЧcТК)Ν

csatlakoztatott termékre
 – külsőΝСКtпsШkΝ(vОРвТ,ΝПТгТkКТ,Νütцs)ΝvКРвΝТНОРОЧΝКЧвКРШkΝпltКlΝШkШгШttΝ

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 
kШrШЧРШk,ΝШlНКlsяΝvОгОtők

 – tОrЦцsгОtОsΝ ОlСКsгЧпlяНпsЧКkΝ цsΝ kШpпsЧКkΝ kТtОttΝ össгОtОvőkrОΝ
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 
tШkЦпЧвШkКt,Ν tпpkпЛОlОkОt,Ν kТsОРъtőΝ ПШРКЧtвúkКt,Ν csТsгШlяtКlpКkКt,Ν
porzsákokat, porkifúvó csöveket.

4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 
СТvКtКlШsΝ RВτψIΝ sгОrvТгköгpШЧtЛКЧ,Ν ЦОlвОkΝ ОlцrСОtősцРОΝ КгΝ ОРвОsΝ
országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 
kОrОskОНőΝvпllКlУК,ΝСШРвΝОlkülНТΝКΝtОrЦцkОtΝКΝRВτψIΝsгОrvТгЛОέΝχΝtОrЦцkЧОkΝ
a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 
tпvШlъtКЧТΝЛОlőlО,ΝЦОРΝkОllΝКНЧТΝКΝПОlКНяΝcъЦцtΝцsΝКΝСТЛКΝrövТНΝlОъrпsпtέ

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 
УОlОЧtТΝ КΝ РКrКЧcТКΝ ТНőtКrtКЦпЧКkΝ kТtОrУОsгtцsцtΝ vКРвΝ úУΝ РКrКЧcТКpОrТяНusΝ
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 
iгОtТέ

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 
EгОЧΝ tОrülОtОkОЧΝ kъvülΝ КгΝ цrvцЧвОsΝ РКrКЧcТКάПОltцtОlОkОtΝ ТllОtőОЧΝ lцpУОЧΝ
kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO ΝGARANğIE

ÎЧΝ plusΝ ПКţăΝ НОΝ КltОΝ НrОpturТΝ stКtutКrОΝ rОгultсЧНΝ НТЧΝ КcСТгТţТО,Ν prШНusulΝ ОstОΝ
КcШpОrТtΝНОΝШΝРКrКЧţТОΝcКΝcОКΝЦОЧţТШЧКtăΝЦКТΝУШsέ

1. PОrТШКНКΝНОΝРКrКЧţТОΝОstОΝНОΝβζΝНОΝluЧТΝpОЧtruΝcШЧsuЦКtШrТΝşТΝьЧcОpОΝНОΝlКΝ
НКtКΝlКΝcКrОΝprШНusulΝКΝПШstΝКcСТгТţТШЧКtέΝχcОКstăΝНКtăΝtrОЛuТОΝsăΝiОΝНШvОНТtăΝ
НОΝ ШΝ ПКcturăΝ sКuΝ КltăΝ НШvКНăΝ НОΝ cuЦpărКrОέΝ PrШНusulΝ ОstОΝ prШТОctКtΝ şТΝ
НОНТcКtΝpОЧtruΝcШЧsuЦКtШrΝşТΝНШКrΝpОЧtruΝuгΝprТvКtέΝωКΝurЦКrОΝЧuΝОбТstăΝ
ЧТcТШΝРКrКЧţТОΝКsТРurКtăΝьЧΝcКгΝНОΝПШlШsТrОΝprШПОsТШЧКlăΝsКuΝcШЦОrcТКlăέ

2. EбТstă,ΝьЧΝКЧuЦТtОΝcКгurТΝ(НОΝОбέΝprШЦШţТТ,ΝРКЦОΝНОΝprШНusО)ΝШΝpШsТЛТlТtКtОΝ
НОΝКΝprОluЧРТΝpОrТШКНКΝНОΝРКrКЧţТОΝpОstОΝpОrТШКНКΝНОscrТsăΝЦКТΝsusΝПШlШsТЧНΝ
ьЧrОРТstrКrОКΝ pОΝ sТtОάulΝ аааέrвТШЛТtШШlsέОuέΝ ElТРТЛТlТtКtОКΝ КpКrКtuluТΝ ОstОΝ
КişКtăΝclКrΝьЧΝЦКРКгТЧОΝşТήsКuΝКЦЛКlКУέΝUtТlТгКtШrulΝiЧКlΝsОΝpШКtОΝьЧrОРТstrКΝ
pОЧtruΝШΝРКrКЧţТОΝОбtТЧsăΝьЧΝţКrКΝsКΝНОΝrОşОНТЧţăΝНКcăΝОΝlТstКtăΝpОΝПШrЦulКrulΝ
НОΝьЧrОРТstrКrОΝШЧlТЧОΝКcШlШΝuЧНОΝШpţТuЧОКΝОstОΝvКlТНăέΝεКТΝЦult,ΝutТlТгКtШrТТΝ
iЧКlТΝ trОЛuТОΝ săάşТΝ НОКΝ cШЧsТЦţăЦсЧtulΝ cuΝ prТvТrОΝ lКΝ păstrКrОКΝ НКtОlШrΝ cОΝ
suЧtΝcОrutОΝКΝiΝТЧtrШНusОΝШЧlТЧОΝşТΝtrОЛuТОΝsăΝКccОptОΝtОrЦОЧТТΝşТΝcШЧНТţТТlОέΝ
σШtТicКrОКΝНОΝcШЧirЦКrОΝКΝьЧrОРТstrărТТ,ΝcОΝОstОΝtrТЦТsăΝprТЧΝОЦКТl,ΝşТΝПКcturКΝ
ШrТРТЧКlăΝcОΝКrКtăΝНКtКΝКcСТгТţТШЧărТТΝvШrΝsОrvТΝcКΝНШvКНăΝКΝРКrКЧţТОТΝОбtТЧsОέΝ
ϊrОpturТlОΝНvsΝstКtutКrОΝrăЦсЧНΝЧОКПОctКtОέΝ

3. ύКrКЧţТКΝКcШpОrăΝtШКtОΝНОПОctОlОΝprШНusuluТΝьЧΝtТЦpulΝpОrТШКНОТΝНОΝРКrКЧţТОΝ
cКuгКtОΝНОΝНОПОctОΝНТЧΝprШcОsulΝНОΝprШНucţТОΝsКuΝКlОΝЦКtОrТКluluТΝ lКΝНКtКΝ
КcСТгТţТШЧărТТέΝ ύКrКЧţТКΝ ОstОΝ lТЦТtКtăΝ lКΝ rОpКrКţТОΝ şТήsКuΝ ьЧlШcuТrОΝ şТΝ ЧuΝ
ТЧcluНОΝКltОΝШЛlТРКţТТΝТЧcluгсЧНΝНКrΝЧОlТЦТtсЧНuάsОΝlКΝpКРuЛОΝТЧcТНОЧtКlОΝsКuΝ
sОcuЧНКrОέΝύКrКЧţТКΝЧuΝОstОΝvКlТНăΝНКcăΝprШНusulΝКΝПШstΝПШlШsТtΝРrОşТt,ΝПШlШsТtΝ
cШЧtrКrΝ ТЧstrucţТuЧТlШrΝ НТЧΝ ЦКЧuКlΝ sКuΝ КΝ ПШstΝ cШЧОctКtΝ ТЧcШrОctέΝ χcОКstăΝ
РКrКЧţТОΝЧuΝsОΝКplТcăΝlКμ

 – ШrТcОΝНОПОcţТuЧОΝКΝprШНusuluТΝcКΝrОгultКtΝКΝьЧtrОţТЧОrТТΝЧОcШrОspuЧгătШКrО
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 – ШrТcОΝprШНusΝuЧНОΝЦКrcКУulΝШrТРТЧКlΝНОΝТНОЧtТПТcКrОΝ(ЦКrcăΝcШЦОrcТКlă,Ν

ЧuЦărΝsОrТО)ΝКΝПШstΝНОtОrТШrКt,ΝscСТЦЛКtΝsКuΝЦШНТПТcКt
 – ШrТcОΝНОПОcţТuЧОΝcКuгКtăΝНОΝЧОrОspОctКrОКΝЦКЧuКluluТΝНОΝТЧstrucţТuЧТ
 – orice produs non CE
 – ШrТcОΝprШНusΝcКrОΝКΝ ПШstΝ ьЧcОrcКtΝsăΝ ПТОΝ rОpКrКtΝНОΝcătrОΝШΝpОrsШКЧăΝ

ЧОcКlТПТcКtăΝ sКuΝ ПărăΝ КutШrТгКrОΝ ьЧΝ prОКlКЛТlΝ НОΝ cătrОΝ TОcСtrШЧТcΝ
Industries

 – ШrТcОΝ prШНusΝ cШЧОctКtΝ ЧОcШrОspuЧгătШrΝ lКΝ sursКΝ НОΝ curОЧtΝ (КЦpОrТ,Ν
vШltКУ,ΝПrОcvОЧţă)

 – ШrТcОΝНОПОcţТuЧОΝcКuгКtăΝНОΝТЧПluОЧţОΝОбtОrЧОΝ(cСТЦТcО,ΝПТгТcО,ΝşШcurТ)Ν
sКuΝsuЛstКЧţОΝstrăТЧО

 – uгurКΝЧШrЦКlăΝКΝpТОsОlШrΝНОΝscСТЦЛ
 – ПШlШsТrОΝЧОcШrОspuЧгătШКrО,ΝsuprКsШlТcТtКrОΝКΝsculОТ
 – ПШlШsТrОΝНОΝКccОsШrТТΝşТΝpărţТΝЧОКprШЛКtО
 – cКrЛurКtШrΝНupăΝθΝluЧТ,ΝrОРlărТΝКlОΝcКrЛurКtШruluТΝНupăΝθΝluЧТ
 – КccОsШrТТlОΝ sculОlШrΝ НОΝ putОrОΝ ПurЧТгКtОΝ cuΝ sculКΝ sКuΝ КcСТгТţТШЧКtОΝ

sОpКrКtέΝχsОЦОЧОКΝОбcluНОrТΝТЧcluНΝНКrΝЧuΝsОΝlТЦТtОКгăΝlКΝcКpОtОΝНОΝ
şuruЛОlЧТţă,Ν ЛurРСТО,Ν НТscurТΝ КЛrКгТvО,Ν şЦТrРСОlurТ,Ν НТscurТΝ НОΝ şlОПuТt,Ν
ghid lateral

 – cШЦpШЧОЧtОΝ (părţТΝ şТΝ КccОsШrТТ)Ν suЛТОctΝ КΝ uгurТТΝ ЧКturКlО,Ν ТЧcluгсЧНΝ
dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 
КuбТlТКr,ΝplКcăΝНОΝşlОПuТt,ΝsКcΝpОЧtruΝprКП,ΝtuЛΝНОΝОvКcuКrОΝprКПΝ

4. PОЧtruΝ sОrvТcО,Ν prШНusulΝ trОЛuТОΝ săΝ iОΝ trТЦТsΝ sКuΝ prОгОЧtКtΝ lКΝ uЧΝ puЧctΝ
sОrvТcОΝ RВτψIΝ КutШrТгКtΝ lТstКtΝ pОЧtruΝ iОcКrОΝ ţКrăΝ ьЧΝ urЦătШКrОКΝ lТstăΝ cuΝ
КНrОsОΝКlОΝpuЧctОlШrΝsОrvТcОέΝÎЧΝКЧuЦТtОΝţărТΝrОprОгОЧtКЧtulΝНvsΝlШcКlΝRВτψIΝ
sОΝКЧРКУОКгăΝsăΝtrТЦТtăΝprШНusulΝlКΝuЧΝpuЧctΝНОΝsОrvТcОΝRВτψIέΝχtuЧcТΝcсЧНΝ
sОΝ trТЦТtОΝ uЧΝ prШНusΝ lКΝ uЧΝ puЧctΝ sОrvТcОΝ RВτψI,Ν prШНusulΝ trrОЛuТОΝ săΝ iОΝ
ьЦpКcСОtКtΝ cuΝ РrТУăΝ ПărăΝ КΝ cШЧţТЧОΝ prШНusОΝ pОrТculШКsОΝ prОcuЦΝ ЛОЧгТЧă,Ν
ЦКrcКtΝcuΝКНrОsКΝОбpОНТtШruluТΝşТΝьЧsШţТtΝНОΝШΝscurtăΝНОscrТОrОΝКΝНОПОcţТuЧТТέΝ

5. RОpКrКrОКήьЧlШcuТrОКΝьЧΝtТЦpulΝРКrКЧţТОТΝОstОΝПărăΝЧТcТuЧΝcШstέΝσuΝcШЧstТtuТОΝ
ШΝ prОluЧРТrОΝ sКuΝ uЧΝ ЧШuΝ ьЧcОputΝ КΝ pОrТШКНОТΝ НОΝ РКrКЧţТОέΝ PărţТlОΝ sКuΝ
КpКrКtОlОΝscСТЦЛКtОΝНОvТЧΝprШprТОtКtОКΝЧШКstrăέΝ ÎЧΝКЧuЦТtОΝ ţărТΝ tКбОlОΝНОΝ
ОбpОНТОrОΝtrОЛuТОΝsăΝiОΝplătТtОΝНОΝcătrОΝОбpОНТtШrέ

6. ύКrКЧţТКΝОstОΝ vКlКЛТlăΝ ьЧΝUЧТuЧОКΝEurШpОКЧă,ΝElvОţТК,Ν IslКЧНК,ΝσШrvОРТК,Ν
δТcСtОЧstОТЧ,ΝTurcТКΝ şТΝ RusТКέΝ ÎЧΝ КПКrКΝ КcОstШrΝ гШЧО,Ν văΝ ruРăЦΝ cШЧtКctКţТΝ
rОprОгОЧtКЧtulΝНvsΝlШcКlΝКutШrТгКtΝRВτψIΝpОЧtruΝКΝНОtОrЦТЧКΝНКcКΝsОΝКplТcăΝ
КltăΝРКrКЧţТОέ

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

PОЧtruΝКΝРăsТΝuЧΝcОЧtruΝНОΝsОrvТcОΝКutШrТгКtΝlсЧРăΝНvsέ,ΝvТгТtКțТΝhttp://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

PКpТlНusΝ vТsбЦΝ lТkuЦбΝ pКrОНгētКУбЦΝ tТОsīЛбЦΝ sКТstīЛбΝ КrΝ ТОРбНТΝ šТЦΝ
ТгstrбНбУuЦКЦΝТrΝturpТЧбУuЦбΝТгklбstītбΝРКrКЧtТУКέ

1. ύКrКЧtТУКsΝ pОrТШНsΝ pКtērētбУТОЦΝ ТrΝ βζΝ ЦēЧОšТ,Ν uЧΝ tКsΝ sбkКsΝ ТгstrбНбУuЦКΝ
ТОРбНОsΝНТОЧбέΝŠТЦΝНКtuЦКЦΝТrΝУбЛūtΝНШkuЦОЧtētКЦΝrēķТЧбΝvКТΝcТtбΝТОРбНТΝ
КplТОcТЧШšбΝНШkuЦОЧtбέΝŠТsΝТгstrбНбУuЦsΝТrΝТгРКtКvШtsΝuЧΝpКrОНгētsΝvТОЧīРТΝ
pКtērētбУКЦΝuЧΝprТvбtКТΝlТОtШšКЧКТέΝPrШПОsТШЧбlКsΝvКТΝkШЦОrcТбlКsΝlТОtШšКЧКsΝ
РКНīУuЦбΝРКrКЧtТУКΝЧКvΝspēkбέ

2. χtsОvТšķШsΝ РКНīУuЦШsΝ (pТОЦέ,Ν КkcТУК,Ν vКТrбkТΝ ТЧstruЦОЧtТ)Ν pКstбvΝ ТОspēУКΝ
pКРКrТЧбtΝ РКrКЧtТУКsΝ pОrТШНuΝ vТrsΝ šОТtΝ ЦТЧētбΝ pОrТШНК,Ν rОģТstrēУШtΝ tШΝ аааέ
rвШЛТtШШlsέОuΝ vТОtЧēέΝ IЧstruЦОЧtКΝ pТОlТОtШУuЦsΝ ТrΝ skКТНrТΝ ЧШrбНītsΝ vОТkКlШsΝ
uЧήvКТΝuгΝ ТОpКkШУuЦКέΝδТОtШtбУТОЦΝ ТrΝ УбrОģТstrēΝsКvТΝ УКuЧТОРūtТОΝ ТЧstruЦОЧtТΝ
tТОšsКТstēΝ κΝ НТОЧuΝ lКТkбΝ ЧШΝ ТОРбНОsΝ НКtuЦКέΝ δТОtШtбУsΝ vКrΝ rОģТstrētТОsΝ
pКРКrТЧбtКУКТΝРКrКЧtТУКТΝsКvбΝНгīvОsvТОtКsΝvКlstī,ΝУКΝtбΝТrΝЧШrбНītКΝtТОšsКТstОsΝ
rОģТstrбcТУКsΝ vОТНlКpб,Ν kurΝ pТООУКЦКΝ šīΝ ТОspēУКέΝ TurklбtΝ lТОtШtбУТОЦΝ ТrΝ
УбТОvКНКΝНКtТΝtТОšsКТstē,ΝУбНШНΝpТОkrТšКЧКΝšШΝНКtuΝuгРlКЛбšКЧКТΝuЧΝУбpТОkrītΝ
ЧШtОТkuЦТОЦέΝ SКņОЦtКТsΝ rОģТstrбcТУКsΝ КpstТprТЧбУuЦs,Ν kКsΝ ТгsūtītsΝ pКΝ
ОάpКstu,ΝuЧΝrēķТЧКΝШrТģТЧбls,ΝkurбΝrОНгКЦsΝТОРбНОsΝНКtuЦs,ΝТrΝpКРКrТЧбtбsΝ
РКrКЧtТУКsΝpТОrбНīУuЦsέΝJūsuΝlТkuЦбΝpКrОНгētбsΝtТОsīЛКsΝЧОtТОkΝТОtОkЦētКsέ

3. ύКrКЧtТУКΝ КttТОcКsΝ uгΝ vТsТОЦΝ ТгstrбНбУuЦКΝ ЛШУбУuЦТОЦ,Ν kКsΝ rКНušТОsΝ
РКrКЧtТУКsΝpОrТШНКΝ lКТkбΝ ТОРбНОsΝНТОЧбΝОsШšШΝ ТгРКtКvШšКЧКsΝvКТΝЦКtОrТбlКΝ
НОПОktuΝ НēļέΝ ύКrКЧtТУКΝ ТrΝ ТОrШЛОžШtКΝ līНгΝ rОЦШЧtКЦΝ uЧήvКТΝ ЧШЦКТņКТΝ uЧΝ
ЧОТОtvОrΝ cТtusΝ pТОЧбkuЦus,Ν ТОskКТtШt,Ν ЛОtΝ ЧОКprШЛОžШУШtТОsΝ КrΝ ЧОУКušТОЦΝ
vКТΝЧОtТОšТОЦΝгКuНēУuЦТОЦέΝύКrКЧtТУКΝЧКvΝspēkб,ΝУКΝТгstrбНбУuЦsΝТrΝ lТОtШtsΝ
ЧОpКrОТгТΝ vКТΝ ЧОТОvērШУШtΝ rШkКsРrбЦКtКsΝ ЧШrбНīУuЦusΝ vКТΝ tТcТsΝ ЧОpКrОТгТΝ
savienots. Garantija netiecas uz:  

 – ТгstrбНбУuЦКΝЛШУбУuЦТОЦ,ΝkКsΝrКНušТОsΝЧОpКrОТгКsΝКpkШpОsΝНēļν
 – ТгstrбНбУuЦТОЦ,ΝkКsΝtТkušТΝpТОlбРШtТΝvКТΝpбrvОТНШtТν
 – ТгstrбНбУuЦТОЦ,ΝkuruΝШrТģТЧбlКТsΝТНОЧtТПТkбcТУКsΝЦКrķēУuЦsΝ(prОčuΝгīЦО,Ν

sērТУКsΝЧuЦurs)ΝtТcТsΝsКЛШУбts,ΝpбrvОТНШtsΝvКТΝЧШņОЦtsν
 – ЛШУбУuЦТОЦ,ΝkurusΝТгrКТsīУusТΝrШkКsРrбЦКtКsΝЧШrбНīУuЦuΝЧОТОvērШšКЧКν
 – ТгstrбНбУuЦТОЦΝЛОгΝωEΝЦКrķēУuЦКν
 – ТгstrбНбУuЦТОЦ,Ν kurusΝ ТrΝ ЦēģТЧбУТsΝ rОЦШЧtētΝ ЧОkvКlТПТcētsΝ spОcТбlТstsΝ

vКТΝkurТΝrОЦШЧtētТΝЛОгΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОsΝКtļКuУКsν
 – ТгstrбНбУuЦТОЦ,Ν kКsΝ tТkušТΝ pТОvТОЧШtТΝ ЧОКtЛТlstШšКТΝ ОЧОrРШpКНОvОТΝ

(КpЦērТ,ΝsprТОРuЦs,ΝПrОkvОЧcО)ν
 – ЛШУбУuЦТОЦ,ΝkurusΝТгrКТsīУusТΝбrēУКΝТОНКrЛīЛКΝ(ķīЦТskК,ΝПТгТskК,ΝtrТОcТОЧТ)Ν

vКТΝsvОšКsΝvТОlКsν
 – ЧШrЦбluΝНОtКļuΝЧШlТОtШУuЦuΝuЧΝЧШНТluЦuν
 – ТЧstruЦОЧtКΝЧОpКrОТгuΝlТОtШšКЧu,ΝpбrslШНгТν
 – ЧОКpstТprТЧбtuΝНОtКļuΝuЧΝpТОНОruЦuΝlТОtШšКЧuν
 – kКrЛurКtШruΝ pēcΝ θΝ ЦēЧОšТОЦ,Ν kКrЛurКtШrКΝ rОРulēУuЦТОЦΝ pēcΝ θΝ

ЦēЧОšТОЦν
 – ОlОktrШТЧstruЦОЧtКΝ pТОНОruЦТОЦ,Ν kКsΝ pТОРбНбtТΝ kШpбΝ КrΝ ТЧstruЦОЧtuΝ

vКТΝ ТОРбНбtТΝ КtsОvТšķТέΝ ŠТОΝ ТгņēЦuЦТΝ ТОtvОr,Ν ЛОtΝ ЧОКprШЛОžШУКsΝ
КrΝ skrūvРrТОžКΝ uгРКļТОЦ,Ν urЛУКΝ uгРКļТОЦ,Ν КЛrКгīvКУТОЦΝ НТskТОЦ,Ν
sЦТlšpКpīru,ΝКsЦОņТОЦΝuЧΝsбЧuΝvКНШtЧТν

 – kШЦpШЧОЧtТОЦΝ (НОtКļбЦΝ uЧΝ pТОНОruЦТОЦ),Ν kКsΝ ТrΝ pКkļКutТΝ НКЛТskКЦΝ
ЧШНТluЦКЦΝuЧΝЧШlТОtШУuЦКЦ,ΝТОtvОrШt,ΝЛОtΝЧОКprШЛОžШУШtТОsΝКrΝШРlОkļКΝ
sukбЦ,Ν pКtrШЧu,Ν ОlОktrīЛКsΝ vКНu,Ν pКlīРrШkturТ,Ν slīpēšКЧКsΝ lШksЧТ,Ν
putОkļuΝЦКТsuΝuЧΝputОkļuΝТгvКНОsΝcКurulТέ

4. JКΝЧОpТОcТОšКЦsΝvОТktΝrОЦШЧtu,ΝТгstrбНбУuЦsΝУбЧШsūtКΝvКТΝУбЧШНШНΝRВτψIΝ
pТlЧvКrШtКЦΝ sОrvТsКΝ cОЧtrКЦ,Ν kКsΝ ЧШrбНītsΝ pТОΝ КttТОcīРбsΝ vКlstsΝ sОrvТsКΝ
cОЧtruΝКНrОšuΝsКrКkstбέΝχtsОvТšķбsΝvКlstīsΝvТОtēУКТsΝRВτψIΝНīlОrТsΝuгņОЦКsΝ
ЧШsūtītΝ ТгstrбНбУuЦuΝ RВτψIΝ sОrvТsКΝ ШrРКЧТгбcТУКТέΝ σШsūtШtΝ ТгstrбНбУuЦuΝ
RВτψIΝsОrvТsКΝcОЧtrКЦ,ΝТгstrбНбУuЦКЦΝУбЛūtΝНrШšТΝТОpКkШtКЦΝЛОгΝЛīstКЦКΝ
sКturК,Ν pТОЦērКЦ,ΝНОРvТОlКs,ΝЦКrķētКЦΝКrΝ sūtītбУКΝКНrОsТΝ uЧΝ kШpбΝКrΝ īsuΝ
aprakstu par defektu.

5. RОЦШЧtsήЧШЦКТņКΝšīsΝРКrКЧtТУКsΝТОtvКrШsΝТrΝЛОгΝЦКksКsέΝTКsΝЧОpКРКrТЧКΝuЧΝ
ЧОuгsбkΝУКuЧuΝРКrКЧtТУКsΝpОrТШНuέΝσШЦКТЧītбsΝНОtКļКsΝuЧΝТЧstruЦОЧtТΝЧШЧбkΝ
ЦūsuΝ īpКšuЦбέΝ χtsОvТšķбsΝ vКlstīsΝ pТОРбНОsΝ ЦКksКΝ uЧΝ pКstКΝ ТгНОvuЦТΝ
УбsОНгΝsūtītбУКЦέ

6. ŠīΝ РКrКЧtТУКΝ ТrΝ НОrīРКΝ EТrШpКsΝ KШpТОЧб,Ν ŠvОТcē,Ν IslКЧНē,Ν σШrvēģТУб,Ν
δТСtОЧštОТЧб,ΝTurcТУбΝuЧΝKrТОvТУбέΝаrpusΝšТОЦΝrОģТШЧТОЦ,Ν lūНгu,ΝsКгТЧТОtТОsΝ
КrΝsКvuΝpТlЧvКrШtШΝRВτψIΝНīlОrТ,ΝlКТΝЧШskКТНrШtu,ΝvКТΝТrΝspēkбΝcТtКΝРКrКЧtТУКέ

AUTORIГĒTSΝAPKALPOŠANASΝCENTRS
δКТΝ КtrКstuΝ tuvбkШΝ КutШrТгētШΝ КpkКlpШšКЧКsΝ cОЧtru,Ν КpЦОklēУТОtΝ Сttpμήή
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

ψОΝэstКtвЦКТsΝЧustКtвtųΝtОТsТų,ΝэРвУКЦųΝЧusТpТrkusΝšэΝprШНuktą,ΝprШНuktuТΝtКТkШЦКΝ
toliau nurodyta garantija.

1. PТrkėУКЦsΝРКlТШУКЧtТsΝРКrКЧtТЧТsΝpОrТШНКsΝвrКΝβζΝЦėЧОsТКТΝТrΝprКsТНОНКΝЧuШΝ
prШНuktШΝ pТrkТЦШΝ НКtШsέΝ ϊКtКΝ turТΝ ЛūtТΝ ЧurШНвtКΝ sąskКТtШУОάПКktūrШУОΝ КrЛКΝ
kТtКЦОΝ pТrkТЦąΝ эrШНКЧčТКЦОΝ НШkuЦОЧtОέΝ PrШНuktКsΝ sukurtКsΝ ТrΝ skТrtКsΝ tТkΝ
ЧКuНШtШУuТΝТrΝtТkΝКsЦОЧТЧТКЦΝЧКuНШУТЦuТέΝTШНėlΝРКrКЧtТУКΝЧОtКТkШЦКΝprШНuktąΝ
naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. KКТΝ kurТКТsΝ КtvОУКТsΝ вrКΝ РКlТЦвЛėΝ prКtęstТΝ РКrКЧtТЧэΝ lКТkШtКrpэΝ ТkТΝ tШlТКuΝ
ЧurШНвtШΝlКТkШtКrpТШ,ΝprТОšΝtКТΝužsТrОРТstrКvusΝаааέrвШЛТtШШlsέОuΝsvОtКТЧėУОέΝ
ьrКЧkТШΝ tТЧkКЦuЦШΝКТškТКТΝpКrШНвtКsΝpКrНuШtuvėsОΝ ТrΝ (КrЛК)ΝКЧtΝpКkuШtėsέΝ
ύКlutТЧТsΝЧКuНШtШУКsΝturТΝužrОРТstruШtТΝsКvШΝЧКuУКТΝэsТРвtusΝэrКЧkТusΝТЧtОrЧОtuΝ
pОrΝκΝНТОЧКsΝЧuШΝУųΝpТrkТЦШΝНКtШsέΝύКlutТЧТsΝЧКuНШtШУКsΝРКlТΝužsТrОРТstruШtТΝ
НėlΝ РКrКЧtТУШsΝprКtęsТЦШΝsКvШΝ šКlвУО,Ν УОТΝ šТΝ pКtОТktКΝ rОРТstrКcТУШsΝ ТЧtОrЧОtuΝ
ПШrЦШУО,ΝkurТШУОΝРКlТЦКsΝšТsΝpКsТrТЧkТЦКsέΝψОΝtШ,ΝРКlutТЧТКТΝЧКuНШtШУКТΝprТvКlШΝ
НuШtТΝsКvШΝsutТkТЦąΝlКТkвtТΝНuШЦОЧТs,ΝkurТuШsΝrОТkТКΝэvОstТΝТЧtОrЧОtО,ΝТrΝУТОΝturТΝ
sutТktТΝsuΝsąlвРШЦТsΝ ТrΝЧuШstКtШЦТsέΝRОРТstrКcТУШsΝpКtvТrtТЧТЦШΝprКЧОšТЦКs,Ν
ТšsТuЧčТКЦКsΝОlέΝpКštu,ΝТrΝШrТРТЧКlТΝsąskКТtКΝПКktūrК,ΝkurТШУОΝЧurШНвtКΝpТrkТЦШΝ
НКtК,ΝэrШНШΝprКtęstąΝРКrКЧtТУąέΝJūsųΝэstКtвЦuШsОΝЧustКtвtШЦsΝtОТsėЦsΝЧОЛusΝ
pakenkta.

3. ύКrКЧtТЧТuΝ lКТkШtКrpТuΝ РКrКЧtТУКΝ tКТkШЦКΝ vТsТОЦsΝ prШНuktШΝ trūkuЦКЦs,Ν
КtsТrКНusТОЦsΝНėlΝprКstШsΝНКrЛШΝkШkвЛėsΝКrЛКΝprКstųΝprШНuktШΝЦОНžТКРųΝ
pТrkТЦШΝ НТОЧąέΝ ύКrКЧtТУКΝ tКТkШЦКΝ tТkΝ tКТsвЦuТΝ ТrΝ (КrЛК)Ν pКkОТtТЦuТΝ ТrΝ УШУОΝ
ЧОЧuЦКtвtТΝ УШkТОΝkТtТΝ эsТpКrОТРШУТЦКТ,Ν эskКТtКЧt,ΝЛОtΝЧОКpsТrТЛШУКЧtΝКtsТtТktТЧОΝ
КrΝ susТУusТКΝ žКlКέΝ ύКrКЧtТУКΝ ЧОРКlТШУКΝ prШНuktąΝ ЧОtТЧkКЦКТΝ ЧКuНШУКЧt,Ν
prТОšТЧРКТΝ vКНШvОΝ ЧurШНвtШЦsΝ ТЧstrukcТУШЦs,Ν КrЛКΝ ЧОtТЧkКЦКТΝ prТУuЧРusέΝ
ύКrКЧtТУКΝЧОtКТkШЦКΝšТКТsΝКtvОУКТsμ

 – prШНuktuТΝ pКНКrвtКТΝ žКlКТΝ ЧОtТЧkКЦКТΝ КtlТОkКЧtΝ prШНuktШΝ tОcСЧТЧęΝ
prТОžТūrąν

 – pКkОТstКЦΝКrЛКΝЦШНТПТkuШtКЦΝprШНuktuТν
 – ЛОtΝ kШkТОЦsΝ prШНuktКЦs,Ν kurТųΝ ШrТРТЧКlТШsΝ ТНОЧtТПТkКcТУШsΝ (prОkėsΝ

žОЧklКs,Ν sОrТУШsΝ ЧuЦОrТs)Ν žвЦėsΝ ЛuvШΝ suРКНТЧtШs,Ν pКkОТstШsΝ КrΝ
pКšКlТЧtШsν

 – ЛОtΝkШkТКТΝžКlКТ,ΝpКtТrtКТΝЧОsТlКТkКЧtΝЧКuНШУТЦШΝvКНШvШν
 – ЛОtΝkШkТКЦΝωEΝЧОpКžОЧklТЧtКЦΝprШНuktuТν
 – ЛОtΝ kШkТКЦΝ prШНuktuТ,Ν kurэΝ ЛКЧНėΝ tКТsвtТΝ ЧОkvКlТПТkuШtКsΝ spОcТКlТstКs,Ν

КrЛКΝТšΝКЧkstШΝЧОРКvusΝ„TОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОsįΝlОТНТЦШν
 – ЛОtΝkШkТКЦΝprШНuktuТ,ΝэУuЧРtКЦΝэΝЧОtТЧkКЦąΝЦКТtТЧТЦШΝtТЧkląΝ(КЦpОrКТ,Ν

эtКЦpК,ΝНКžЧТs)ν
 – ЛОtΝkШkТКТΝžКlКТ,ΝkТlusТКТΝНėlΝТšШrТЧТШΝpШvОТkТШΝ(cСОЦТЧТs,ΝПТгТЧТsΝpШvОТkТs,Ν

sЦūРТКТ)ΝКrЛКΝpКšКlТЧТųΝЦОНžТКРųν
 – эprКstКЦΝКtsКrРТЧТųΝНКlТųΝНėvėУТЦuТsТν
 – prШНuktąΝЧОtТЧkКЦКТΝЧКuНШУКЧtΝКrЛКΝУэΝpОrkrШvusν
 – ЧКuНШУКЧtΝЧОpКtvТrtТЧtusΝprТОНusΝКrЛКΝНКlТsν
 – kКrЛТurКtШrТuТΝpШΝθΝЦėЧОsТų,ΝkКrЛТurКtШrТКusΝrОРulТКvТЦuТΝpШΝθΝЦėЧОsТųν
 – ОlОktrТЧТШΝ эrКЧkТШΝ prТОНКЦs,Ν pКtОТktТОЦsΝ kКrtuΝ suΝ эrКЧkТuΝ КrΝ pТrktТОЦsΝ

КtskТrКТνΝ PrТОΝ tШkТųΝ ТšТЦčТųΝ prТskКТtШЦТ,Ν ЧОКpsТrТЛШУКЧt,Ν КtsuktuvШΝ
КЧtРКlТКТ,Ν РrąžtШΝ КЧtРКlТКТ,Ν КЛrКгвvТЧТКТΝ НТskКТ,Ν švТtrТЧТsΝ pШpТОrТusΝ ТrΝ
КšЦОЧвs,ΝšШЧТЧТsΝkrОТptuvКsν

 – kШЦpШЧОЧtКТΝ (НКlвsΝ ТrΝ prТОНКТ),Ν kurТОΝ НėvТsТΝ sКvКТЦО,Ν эskКТtКЧt,Ν
ЛОtΝ ЧОКpsТrТЛШУКЧtΝ КЧРlТОsΝ šОpОtėlТКТs,Ν РrТОЛtuvu,Ν ЦКТtТЧТЦШΝ lКТНu,Ν
pКpТlНШЦКΝrКЧkОЧК,ΝšlТПКvТЦШΝplШkštО,ΝНulkТųΝЦКТšОlТu,ΝНulkТųΝТšЦОtТЦШΝ
vamzdeliu.

4. σШrТЧtΝКtlТktТΝ tОcСЧТЧэΝКptКrЧКvТЦą,ΝprШНuktąΝrОТkТКΝЧusТųstТΝКrЛКΝprТstКtвtТΝ эΝ
vТОЧąΝТšΝRВτψIΝэРКlТШtųΝtОcСЧТЧТШΝКptКrЧКvТЦШΝpuЧktų,ΝОsКЧčТųΝkТОkvТОЧШУОΝ
šКlвУОΝ tШlТКuΝ pКtОТktКЦОΝ КptКrЧКvТЦШΝ puЧktųΝ КНrОsųΝ sąrКšОέΝ KКТΝ kurТШsОΝ
šКlвsОΝ УūsųΝ vТОtТЧТsΝ RВτψIΝ pКrНКvėУКsΝ РКlТΝ ЧusТųstТΝ prШНuktąΝ эΝ RВτψIΝ
tОcСЧТЧТШΝ КptКrЧКvТЦШΝ puЧktąέΝ SТuЧčТКЧtΝ prШНuktąΝ эΝ RВτψIΝ tОcСЧТЧТШΝ
КptКrЧКvТЦШΝ puЧktą,Ν prШНuktąΝ rОТkТКΝ sКuРТКТΝ supКkuШtТ,Ν prТОšΝ tКТΝ ТšΝ УШΝ
pКšКlТЧusΝ pКvШУТЧРКsΝ ЦОНžТКРКs,Ν pКvвгНžТuТ,Ν ЛОЧгТЧą,Ν ЧurШНвtТΝ sТuЧtėУШΝ
КНrОsąΝТrΝprТНėtТΝtruЦpąΝРОНТЦШΝКprКšвЦąέ

5. PКРКlΝ šТąΝ РКrКЧtТУąΝ tКТsвЦШΝ КrΝ kОТtТЦШΝ НКrЛКТΝ КtlТОkКЦТΝ ЧОЦШkКЦКТέΝ
ύКrКЧtТУШУОΝ ЧОЧuЦКtвtКsΝ РКrКЧtТУШsΝ prКtęsТЦКsΝ КrΝ ЧКuУШΝ РКrКЧtТЧТШΝ
lКТkШtКrpТШΝ prКНėУТЦКsέΝ PКkОТstШsΝ НКlвsΝ КrЛКΝ эrКЧkТКТΝ tКЦpКΝ ЦūsųΝ
ЧuШsКvвЛОέΝ KКТΝ kurТШsОΝ šКlвsОΝ prТstКtвЦШΝ КrΝ sТuЧtТЦШΝ pКštuΝ ТšlКТНКsΝ turТΝ
pКНОЧРtТΝsТuЧtėУКsέ

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 
σШrvОРТУШУО,Ν δТcСtОЧštОТЧО,Ν TurkТУШУОΝ ТrΝ RusТУШУОέΝ KТtШsОΝ šКlвsОΝ krОТpkТtėsΝ эΝ
sКvШΝэРКlТШtąΝRВτψIΝpКrНКvėУą,ΝЧШrėНКЦТΝsužТЧШtТ,ΝКrΝtКТkШЦКΝkТtКΝРКrКЧtТУКέ

ĮGALIOTASΝTECHNINƠSΝPRIEŽIŪROSΝCENTRAS
JОТΝ ЧШrТtОΝ surКstТΝ эРКlТШtąΝ tОcСЧТЧėsΝ prТОžТūrШsΝ cОЧtrąΝ ЧОtШlТΝ Jūsų,Ν КpsТlКЧkвkТtОΝ
ТЧtОrЧОtШΝ svОtКТЧėУОΝ http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 
pШkrТvОЧΝУОΝУКЦstvШЦΝkКШΝštШΝУОΝutvrΙОЧШΝuΝЧКstКvkuέΝ

1. JКЦstvОЧШΝ rКгНШЛlУОΝ УОΝ βζΝ ЦУОsОcКΝ гКΝ kШrТsЧТkО,Ν КΝ гКpШčТЧУОΝ ЧКΝ НКtuЦΝ
kupЧУОΝprШТгvШНКέΝ ΝτvКУΝНКtuЦΝ trОЛКΝЛТtТΝНШkuЦОЧtТrКЧΝ rКčuЧШЦΝ ТlТΝЧОkТЦΝ
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 
kШrТsЧТkОΝТΝШsШЛЧШΝkШrТštОЧУОέΝΝStШРКΝЧОЦКΝШЦШРuΕОЧШРΝУКЦstКvКΝuΝslučКУuΝ
prШПОsТШЧКlЧШРΝТlТΝkШЦОrcТУКlЧШРΝkШrТštОЧУКέ

2. UΝЧОkТЦΝslučКУОvТЦКΝ(prТЦУОrТcОΝprШЦШcТУО,ΝpКlОtКΝКlКtК)ΝpШstШУТΝЦШРuΕЧШstΝ
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 
kШrТštОЧУОЦΝrОРТstrКcТУОΝЧКΝаОЛΝЦУОstuΝаааέrвШЛТtШШlsέОuέΝSuklКНЧШstΝКlКtКΝ
jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 
svШУОΝ ЧШvШΝ prТЛКvlУОЧОΝ КlКtОΝ ЧКΝ ЦrОžТΝ uЧutКrΝ κΝ НКЧКΝ ШНΝ НКtuЦКΝ kupЧУОέΝ
KrКУЧУТΝkШrТsЧТkΝЦШžОΝsОΝrОРТstrТrКtТΝгКΝprШНulУОЧШΝtrКУКЧУОΝУКЦstvКΝuΝsvШУШУΝ
гОЦlУТΝstКЧШvКЧУКΝКkШΝУОΝЧКvОНОЧКΝЧКΝЦrОžЧШЦΝШЛrКscuΝгКΝrОРТstrКcТУuΝРНУОΝ
je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 
гКΝsprОЦКЧУОΝpШНКtkКΝkШУТΝsuΝpШtrОЛЧТΝгКΝuЧШsΝЧКΝЦrОžТΝТΝЦШrКУuΝprТСvКtТtТΝ
uvУОtОΝ ТΝШНrОНЛОέΝ ΝprТЦТtКkΝpШtvrНОΝШΝ rОРТstrКcТУТ,Ν kШУКΝsОΝšКlУОΝОάpШštШЦΝ ТΝ
ШrТРТЧКlЧТΝ rКčuЧΝkШУТΝprТkКгuУОΝНКtuЦΝkupЧУОΝslužОΝkКШΝНШkКгΝprШНulУОЧШРΝ
УКЦstvКέΝVКšКΝгКkШЧskКΝprКvКΝШstКУuΝЧОprШЦТУОЧУОЧКέ

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 
pШРrОškТΝuΝТгrКНТΝТlТΝЦКtОrТУКluΝЧКΝНКtuЦΝkupЧУОέΝJКЦstvШΝУОΝШРrКЧТčОЧШΝЧКΝ
pШprКvКkΝТήТlТΝгКЦУОЧuΝТΝЧОΝuklУučuУОΝЧТkКkvОΝНruРОΝШЛvОгОΝuklУučuУuΕТΝЧШΝЧОΝ
ШРrКЧТčКvКУuΕТΝsОΝЧКΝslučКУЧОΝТlТΝpШslУОНТčЧОΝštОtОέΝJКЦstvШΝЧТУОΝvКlУКЧШΝКkШΝ
УОΝprШТгvШНΝpШРrОšЧШΝkШrТštОЧ,ΝkШrТštОЧΝsuprШtЧШΝШНΝkШrТsЧТčkШРΝprТručЧТkКΝТlТΝ
УОΝЧОprКvТlЧШΝprТklУučОЧέΝΝτvШΝУКЦstvШΝsОΝЧОΝprТЦУОЧУuУОΝЧКμ

 – svКkШΝШštОΕОЧУОΝprШТгvШНКΝkШУОΝУОΝrОгultКtΝЧОprКvТlЧШРΝШНržКvКЧУК
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 – svКkТΝprШТгvШНΝРНУОΝsuΝШrТРТЧКlЧОΝТНОЧtТПТkКcТУskОΝШгЧКkО(гКštТtЧТΝгЧКk,Ν

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 – svКkШΝШštОΕОЧУОΝuгrШkШvКЧШΝЧОprТНržКvКЧУОЦΝkШrТsЧТčkШРΝprТručЧТkК
 – svaki proizvod koji nije CE
 – svКkТΝprШТгvШНΝkШУТΝУОΝpШkušКШΝpШprКvТtТΝЧОkvКlТПТcТrКЧТΝprШПОsТШЧКlКcΝТlТΝ

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 – svКkТΝprШТгvШНΝprТklУučОЧΝЧКΝЧОprКvТlЧШΝЧКpКУКЧУОΝОЧОrРТУШЦΝ(КЦpОrТ,Ν

napon, frekvencija)
 – svКkШΝ ШštОΕОЧУОΝ uгrШkШvКЧШΝ vКЧУskТЦΝ utУОcКУТЦКΝ (kОЦТУskШ,Ν ПТгТkШ,Ν

udar) ili stranim stvarima
 – ЧШrЦКlЧШΝtrШšОЧУОΝТΝСКЛКЧУОΝrОгОrvЧТСΝНТУОlШvК
 – ЧОprКvТlЧШΝkШrТštОЧУО,ΝprОШptОrОΕОЧУОΝКlКtК
 – kШrТštОЧУОΝЧОШНШЛrОЧШРΝНШНКtЧШРΝprТЛШrКΝТlТΝНТУОlШvК
 – rКsplТЧУКčКΝЧКkШЧΝθΝЦУОsОcТ,ΝpШНОšКvКЧУОΝrКsplТЧУКčКΝЧКkШЧΝθΝЦУОsОcТ
 – ϊШНКtЧТΝprТЛШrΝКkuάКlКtКΝkШУТΝУОΝШЦШРuΕОЧΝsΝКlКtШЦΝТlТΝkuplУОЧΝгКsОЛЧШέΝ

τvКkvКΝТгuгОΕКΝuklУučuУuΝЧШΝЧОΝШРrКЧТčКvКУuΝsОΝЧКΝsvrНlКΝгКΝШНvТУКč,Ν
svrНlКΝ гКΝ ЛušОЧУО,Ν ЛrusЧОΝ НТskШvО,Ν pКpТrΝ гКΝ ЛrušОЧУОΝ ТΝ ШštrТcО,Ν
pШprОčЧОΝvШНТlТcО

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 
trШšОЧУКΝ ТΝ СКЛКЧУК,Ν uklУučuУuΕТΝ ЧШΝ ЧОΝ ШРrКЧТčКvКУuΕТΝ sОΝ ЧКΝ uРlУТčЧОΝ
čОtkО,ΝРlКvО,ΝkКЛОlΝгКΝЧКpКУКЧУО,ΝpШЦШΕЧuΝručku,ΝplШčuΝгКΝЛrušОЧУО,Ν
vrОΕТcuΝгКΝprКšТЧu,ΝcТУОvΝгКΝТгЛКcТvКЧУОΝprКšТЧО

4. ГКΝ sОrvТsТrКЧУО,Ν prШТгvШНΝ sОΝ ЦШrКΝ pШslКtТΝ ТlТΝ prОНКtТΝ ШvlКštОЧШУΝ stКЧТcТΝ гКΝ
sОrvТsΝtvrtkОΝRВτψIΝЧКvОНОЧШУΝгКΝsvКkuΝгОЦlУuΝuΝslУОНОΕОЦΝpШpТsuΝКНrОsКΝ
stКЧТcКΝгКΝsОrvТsέΝUΝЧОkТЦΝгОЦlУКЦКΝvКšΝlШkКlЧТΝRВτψIΝгКstupЧТkΝШЛvОгКЧΝ
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 
pКkТrКЧΝ ЛОгΝ ТkКkvШРΝ ШpКsЧШРΝ sКНržКУКΝ pШputΝ ЛОЧгТЧК,Ν sΝ ШгЧКčОЧШЦΝ
КНrОsШЦΝpШšТlУКtОlУКΝТΝprТpКНКУuΕТЦΝkrКtkТЦΝШpТsШЦΝpШРrОškОέ

5. PШprКvКkήгКЦУОЧКΝ pШНΝ ШvТЦΝ УКЦstvШЦΝ sОΝ ЧОΝ ЧКplКΕuУОέΝ σОΝ prШНulУuУОΝ
гКkШЧskШΝТlТΝЧОΝгКpШčТЧУОΝЧШvШΝУКЦstvОЧШΝrКгНШЛlУОέΝГКЦТУОЧУОЧТΝНТУОlШvТΝТlТΝ
КlКtТΝpШstКУuΝЧКšОΝvlКsЧТštvШέΝUΝЧОkТЦΝгОЦlУКЦКΝpШšТlУКtОlУΝplКΕКΝpШštКrТЧuέ

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 
σШrvОškШУ,ΝδТСtОЧštКУЧu,ΝTurskШУΝТΝRusТУТέΝIгvКЧΝШvТСΝpШНručУКΝЦШlТЦШΝvКsΝНКΝ
kШЧtКktТrКtОΝvКšОРΝШvlКštОЧШРΝгКstupЧТkКΝtvrtkОΝRВτψIΝkКkШΝЛТstОΝШНrОНТlТΝ
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLAŠTENIΝSERVISNIΝCENTAR
ГКΝprШЧКlКžОЧУОΝШvlКštОЧШРΝsОrvТsЧШРΝcОЧtrКΝpШrОНΝvКsΝpШsУОtТtОΝhttp://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

PШlОРΝkКkršЧТСΝkШlТΝгКkШЧskТСΝprКvТc,ΝkТΝ УТСΝprТНШЛТtОΝгΝЧКkupШЦ,ΝгКΝ tКΝ ТгНОlОkΝ
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. ύКrКЧcТУskШΝШЛНШЛУОΝУОΝβζΝЦОsОcОvΝгКΝpШtrШšЧТkОΝТЧΝsОΝгКčЧОΝгΝНКtuЦШЦΝ
ЧКkupКέΝTКΝНКtuЦΝЦШrКΝЛТtТΝНШkuЦОЧtТrКЧΝгΝrКčuЧШЦΝКlТΝНruРТЦΝНШkКгТlШЦΝШΝ
ЧКkupuέΝIгНОlОkΝУОΝЧКЦОЧУОЧΝТЧΝpШsvОčОЧΝlОΝpШtrШšЧТškТΝТЧΝгКsОЛЧТΝupШrКЛТέΝ
Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

2. VΝ ЧОkКtОrТСΝ prТЦОrТСΝ (ЧprέΝ prШЦШcТУК,Ν ШЛsОРΝ ШrШНТУ)Ν ШЛstКУКΝ ЦШžЧШstΝ
pШНКlУšКЧУКΝРКrКЧcТУskОРКΝШЛНШЛУКΝprОkΝгРШrКУΝШpТsКЧОРКΝШЛНШЛУК,ΝkКrΝ УОΝ
ЦШРШčОΝstШrТtТΝгΝrОРТstrКcТУШΝЧКΝsplОtЧОЦΝЦОstuΝаааέrвШЛТtШШlsέОuέΝσКЦОЧΝ
ШrШНУКΝ УОΝ УКsЧШΝШгЧКčОЧΝvΝ trРШvТЧКСΝ ТЧήКlТΝЧКΝОЦЛКlКžТέΝKШЧčЧТΝupШrКЛЧТkΝ
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 
KШЧčЧТΝupШrКЛЧТkΝsОΝlКСkШΝrОРТstrТrКΝгКΝpШНКlУšКЧШΝРКrКЧcТУШΝvΝsvШУТΝНržКvТ,Ν
kУОrΝТЦКΝstКlЧШΝprОЛТvКlТščО,ΝčОΝУОΝНržКvКΝvklУučОЧКΝЧКΝsОгЧКЦΝvΝШЛrКгcuΝгКΝ
rОРТstrКcТУШ,ΝkУОrΝУОΝtКΝЦШžЧШstΝvОlУКvЧКέΝPШlОРΝtОРКΝЦШrКΝkШЧčЧТΝupШrКЛЧТkΝ
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 
sprОУОtТΝpШРШУОΝТЧΝНШlШčТlКέΝPШtrНТlШΝШΝrОРТstrКcТУТ,ΝkТΝsОΝpШšlУОΝpШΝОάpШštТ,ΝtОrΝ
ШrТРТЧКlЧТΝrКčuЧ,ΝЧКΝkКtОrОЦΝУОΝЧКvОНОЧΝНКtuЦΝЧКkupК,ΝvОlУКtКΝkШtΝНШkКгТlШΝ
ШΝpШНКlУšКЧТΝРКrКЧcТУТέΝVКšОΝгКkШЧskОΝprКvТcОΝШstКЧОУШΝЧОsprОЦОЧУОЧОέ

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/
гКЦОЧУКvШΝ ТЧΝ ЧОΝ vklУučuУОΝ НruРТСΝ ШЛvОгЧШstТ,Ν ЦОНΝ НruРТЦΝ ЧОΝ vklУučuУОΝ
ШЛvОгЧШstТΝгКrКНТΝЧОЧКЦОrЧОΝКlТΝpШslОНТčЧОΝškШНОέΝύКrКЧcТУКΝЧТΝvОlУКvЧК,Ν
čОΝУОΝЛТlΝТгНОlОkΝгlШrКЛlУОЧ,ΝupШrКЛlУОЧΝvΝЧКsprШtУuΝгΝЧКvШНТlТΝгКΝupШrКЛШΝКlТΝ
ЧОprКvТlЧШΝprТklУučОЧέΝύКrКЧcТУКΝЧОΝvОlУКμΝ

 – гКΝ kКkršЧШΝ kШlТΝ pШškШНЛШΝ ТгНОlkК,Ν kТΝ УОΝ pШslОНТcКΝ ЧОprТЦОrЧОРКΝ
vгНržОvКЧУК,

 – čОΝУОΝЛТlΝТгНОlОkΝsprОЦОЧУОЧΝКlТΝЦШНТПТcТrКЧ,
 – čОΝ sШΝ ШrТРТЧКlЧОΝ ТНОЧtТПТkКcТУskОΝ ШгЧКkОΝ (ЛlКРШvЧКΝ гЧКЦkК,Ν sОrТУskКΝ

štОvТlkК)ΝЧКΝТгНОlkuΝpШškШНШvКЧО,ΝsprОЦОЧУОЧОΝКlТΝШНstrКЧУОЧО,
 – čОΝУОΝНШΝpШškШНЛОΝprТšlШΝгКrКНТΝЧОupШštОvКЧУКΝЧКvШНТlΝгКΝupШrКЛШ,
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 – čОΝ УОΝ ТгНОlОkΝ pШskusТlΝ ШprКvТtТΝ ЧОuspШsШЛlУОЧΝ strШkШvЧУКkΝ КlТΝ ЛrОгΝ

prОНСШНЧОΝШНШЛrТtvОΝНružЛОΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОs,
 – čОΝ УОΝЛТlΝ ТгНОlОkΝprТklУučОЧΝЧКΝЧОustrОгЧШΝОlОktrТčЧШΝШЦrОžУОΝ (УКkШst,Ν

napetost, frekvenca),
 – čОΝ УОΝ НШΝ pШškШНЛОΝ prТšlШΝ гКrКНТΝ гuЧКЧУТСΝ vplТvШvΝ (kОЦТčЧТ,Ν ПТгТčЧТ,Ν

udarci) ali tujih snovi,
 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 – гКΝuplТЧУКčΝpШΝθΝЦОsОcТС,ΝprТlКРШНТtvОΝuplТЧУКčКΝpШΝθΝЦОsОcТС,
 – гКΝНШНКtkОΝОlОktrТčЧОРКΝШrШНУК,ΝprТlШžОЧОΝШrШНУuΝКlТΝЧКΝprШНКУΝlШčОЧШΝ–Ν

tКkšЧОΝШЦОУТtvОΝЦОНΝНruРТЦΝvklУučuУОУШΝЧКstКvkОΝгКΝvТУКčОЧУО,ΝvrtКlЧОΝ
svОНrО,ΝКЛrКгТvЧОΝНТskО,ΝЛrusЧТΝpКpТrΝТЧΝrОгТlК,ΝЛШčЧКΝvШНТlК,

 – гКΝsОstКvЧОΝНОlОΝ (НОlОΝ ТЧΝНШНКtkО),ΝkТΝsШΝpШНvržОЧТΝЧШrЦКlЧТΝШЛrКЛТ,Ν
ЦОНΝНruРТЦΝгКΝkКrЛШЧskОΝkrtКčkО,Ν vpОЧУКlЧШΝРlКvШ,ΝОlОktrТčЧТΝ kКЛОl,Ν
НШНКtЧТΝrШčКУ,ΝЛrusЧШΝplШščШ,ΝvrОčШΝгКΝprКС,ΝcОvΝгКΝШНvШНΝprКСuέ

4. ГКΝ sОrvТsТrКЧУОΝ УОΝ trОЛКΝ ТгНОlОkΝ pШslКtТΝ КlТΝ prТЧОstТΝ vΝ pШШЛlКščОЧТΝ sОrvТsЧТΝ
cОЧtОrΝRВτψI,ΝkТΝ УОΝгКΝvsКkШΝНržКvШΝЧКvОНОЧΝЧКΝЧКslОНЧУОЦΝsОгЧКЦuΝгΝ
ЧКslШvТΝsОrvТsЧТСΝcОЧtrШvέΝVΝЧОkКtОrТСΝНržКvКСΝpШšТlУКЧУОΝТгНОlkКΝsОrvТsЧОЦuΝ
cОЧtruΝ RВτψIΝ prОvгКЦОΝ lШkКlЧТΝ trРШvОcΝ гΝ ТгНОlkТΝ RВτψIέΝ ГКΝ pШšТlУКЧУОΝ
sОrvТsЧОЦuΝcОЧtruΝRВτψIΝЦШrКΝЛТtТΝТгНОlОkΝvКrЧШΝгКpКkТrКЧ,ΝЛrОгΝkКkršЧТСΝ
kШlТΝЧОvКrЧТСΝsЧШvТ,ΝЧprέΝРШrТvШ,ΝШгЧКčОЧΝгΝЧКslШvШЦΝpШšТlУКtОlУК,ΝprТlШžОЧΝpКΝ
mora biti kratek opis napake.

5. PШprКvТlШήЧКНШЦОstТlШΝ vΝ sklШpuΝ tОΝ РКrКЧcТУОΝ УОΝ ЛrОгplКčЧШέΝ σОΝ pШЦОЧТΝ
pШНКlУšКЧУКΝКlТΝЧШvОРКΝгКčОtkКΝРКrКЧcТУskОРКΝШЛНШЛУКέΝГКЦОЧУКЧТΝНОlТΝКlТΝ
ШrШНУКΝpШstКЧОУШΝЧКšКΝlКstέΝVΝЧОkКtОrТСΝНržКvКСΝЦШrКΝstrШškОΝpШšТlУКЧУКΝКlТΝ
НШstКvОΝpШrКvЧКtТΝpШšТlУКtОlУέ

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 
σШrvОškОЦ,ΝvΝδТОcСtОЧstОТЧu,ΝTurčТУТΝ ТЧΝRusТУТέΝ IгvОЧΝtОСΝpШНrШčТУΝstШpТtОΝvΝ
stТkΝsΝpШШЛlКščОЧТЦΝtrРШvcОЦΝRВτψI,ΝНКΝuРШtШvТtО,ΝКlТΝvОlУКΝkКtОrКΝНruРКΝ
garancija.

POOBLAŠČENΝSERVISNIΝCENTER
PШШЛlКščОЧТΝsОrvТsЧТΝcОЧtОrΝЛlТгuΝvКsΝpШТščТtОΝЧКΝСttpμήήukέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrή
service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 
гпrukШu,ΝКkШΝУОΝuvОНОЧцΝЧТžšТОέ

1. ГпručЧпΝНШЛКΝprОΝspШtrОЛТtОľШvΝУОΝβζΝЦОsТКcШvΝКΝгКčъЧКΝНňШЦΝгКkúpОЧТКΝ
prШНuktuέΝ TОЧtШΝ НпtuЦΝ ЦusъΝ ЛвťΝ гНШkuЦОЧtШvКЧýΝ ПКktúrШuΝ КlОЛШΝ ТЧýЦΝ
НШklКНШЦΝШΝkúpОέΝTОЧtШΝprШНuktΝ УОΝЧКvrСЧutýΝКΝurčОЧýΝ lОЧΝЧКΝspШtrОЛЧцΝ
КΝ ШsШЛЧцΝ pШužТtТОέΝ TКkžОΝ vΝ prъpКНОΝ prШПОsТШЧпlЧОСШΝ КlОЛШΝ kШЦОrčЧцСШΝ
pШužТtТКΝЧОplКtъΝžТКНЧКΝгпrukКέ

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 
ЦШžЧШsťΝ prОНĺžОЧТКΝ гпručЧОУΝ НШЛвΝ ЧКНΝ НШЛuΝ uvОНОЧúΝ vвššТОΝ pШЦШcШuΝ
rОРТstrпcТОΝ ЧКΝ аОЛШvОУΝ strпЧkОΝ аааέrвШЛТtШШlsέОuέΝ SpôsШЛТlШsťΝ ЧпstrШУКΝ
УОΝ гrОtОľЧОΝ гШЛrКгОЧпΝ vΝ ШЛcСШНШcСΝ КΝ СКΝ ШЛКlОέΝ KШЧcШvýΝ pШužъvКtОľΝ sТΝ
ЦusъΝ гКrОРТstrШvКťΝ svШУОΝ ЧШvШЧКНШЛuНЧutцΝ ЧпstrШУОΝ ШЧlТЧОΝ НШΝ κΝ НЧъΝ ШНШΝ
НňКΝ гКkúpОЧТКέΝ KШЧcШvýΝ pШužъvКtОľΝ sКΝ ЦôžОΝ гКrОРТstrШvКťΝ гКΝ účОlШЦΝ
гъskКЧТКΝ prОНĺžОЧОУΝ гпrukвΝ vШΝ svШУОУΝ krКУТЧО,Ν КkΝ УОΝ uvОНОЧпΝ vΝ ШЧlТЧОΝ
rОРТstrКčЧШЦΝ ПШrЦulпrТ,Ν kНОΝ УОΝ tпtШΝ ЦШžЧШsťΝ plКtЧпέΝ τkrОЦΝ tШСШΝ ЦusТКΝ
kШЧcШvъΝpШužъvКtОlТКΝpШskвtЧúťΝsúСlКsΝkΝulШžОЧТuΝúНКУШv,ΝktШrцΝsКΝгКНпvКУúΝ
ШЧlТЧОΝКΝЦusТКΝsúСlКsТťΝsШΝгЦluvЧýЦТΝpШНЦТОЧkКЦТέΝϊШklКНΝsΝpШtvrНОЧъЦΝ
o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 
uvОНОЧýЦΝНпtuЦШЦΝгКkúpОЧТКΝslúžТКΝКkШΝНôkКгΝprОНĺžОЧОУΝгпrukвέΝVКšОΝ
zákonné práva ostávajú nedotknuté.

3. TпtШΝ гпrukвΝ pШkrývКΝ všОtkвΝ pШrucСвΝ prШНuktuΝ pШčКsΝ гпručЧОУΝ НШЛв,Ν
ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 
НОňΝ гКkúpОЧТКέΝ TпtШΝ гпrukКΝ УОΝ ШЛЦОНгОЧпΝ ЧКΝ ШprКvuΝ КlОЛШΝ výЦОЧuΝ КΝ
ЧОгКСrňuУОΝ ďКlšТОΝ pШvТЧЧШstТ,Ν ЧКprъklКНΝ vОНľКУšТОΝ КlОЛШΝ ЧпslОНЧцΝ škШНвέΝ
TпtШΝгпrukКΝУОΝЧОplКtЧп,ΝКkΝЛШlΝprШНuktΝpШžъvКЧýΝЧОsprпvЧО,ΝpШužъvКЧýΝvΝ
rШгpШrОΝsΝЧпvШНШЦΝЧКΝpШužТtТОΝКlОЛШΝЧОsprпvЧОΝprТpШУОЧýέΝTпtШΝгпrukКΝsКΝ
ЧОvгťКСuУОΝЧКμΝ

 – КkцkШľvОkΝ pШškШНОЧТОΝ prШНuktu,Ν kuΝ ktШrцЦuΝ НШšlШΝ ЧпslОНkШЦΝ
ЧОsprпvЧОУΝúНržЛв

 – КkýkШľvОkΝprШНukt,ΝktШrýΝЛШlΝpШгЦОЧОЧýΝКlОЛШΝuprКvОЧý
 – КkýkШľvОkΝ prШНukt,Ν ЧКΝ ktШrШЦΝ ЛШlТΝ pШškШНОЧцΝ pШгЦОЧОЧцΝ КlОЛШΝ

ШНstrпЧОЧцΝШrТРТЧпlЧОΝТНОЧtТikКčЧцΝгЧКkвΝ(ШЛcСШНЧпΝгЧпЦkК,ΝsцrТШvцΝ
čъslШ)

 – КkцkШľvОkΝpШškШНОЧТОΝspôsШЛОЧцΝЧпslОНkШЦΝЧОНШНržКЧТКΝЧпvШНuΝЧКΝ
pШužТtТО

 – КkýkШľvОkΝprШНuktΝТЧýΝКkШΝωE
 – КkýkШľvОkΝ prШНukt,Ν ШΝ ktШrцСШΝ ШprКvuΝ sКΝ pШkúšКlΝ ЧОkvКlТikШvКЧýΝ

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 
spШlШčЧШstТΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОs

 – КkýkШľvОkΝprШНuktΝprТpШУОЧýΝkΝЧОsprпvЧОЦuΝЧКpпУКcТОЦuΝгНrШУuΝ(prúН,Ν
napätie, frekvencia)

 – КkцkШľvОkΝ pШškШНОЧТОΝ spôsШЛОЧцΝ vШЧkКУšъЦТΝ vplвvЦТΝ (cСОЦТckц,Ν
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 – ЛОžЧцΝШpШtrОЛОЧТОΝЧпСrКНЧýcСΝНТОlШv
 – ЧОsprпvЧОΝpШužъvКЧТОΝКΝprОťКžШvКЧТОΝЧпstrШУК
 – pШužъvКЧТОΝЧОscСvпlОЧцСШΝprъslušОЧstvКΝКlОЛШΝНТОlШv
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 – prъslušОЧstvШΝ prОΝ ОlОktrТckцΝ ЧпstrШУОΝ НШНКЧцΝ sΝ ЧпstrШУШЦΝ КlОЛШΝ

гКkúpОЧцΝsКЦШstКtЧОέΝTКkцСШΝvýЧТЦkвΝsКΝvгťКСuУúΝЧКprъklКНΝЧКΝСrШtвΝ
skrutkШvКčШv,Νvrtпkв,ΝЛrúsЧОΝkШtúčО,ΝЛrúsЧОΝpКpТОrОΝКΝШstrТКΝКΝЛШčЧцΝ
vedenie

 – kШЦpШЧОЧtвΝ (НТОlвΝ КΝ prъslušОЧstvШ),Ν ktШrцΝ pШНlТОСКУúΝ prТrШНгОЧцЦuΝ
ШpШtrОЛОЧТu,Ν ЧКprъklКНΝ uСlъkШvцΝ kОПkв,Ν skľučШvКНlШ,Ν ЧКpпУКcъΝ
kпЛОl,Ν pШЦШcЧпΝ rukШvтť,Ν lОštТКcКΝ НШskК,Ν vrОckШΝ ЧКΝ prКcС,Ν rúrkКΝ ЧКΝ
vyfukovanie prachu

4. σКΝ sОrvТsΝ sКΝ ЦusъΝ prШНuktΝ ШНШslКťΝ КlОЛШΝ prОНlШžТťΝ КutШrТгШvКЧцЦuΝ
sОrvТsЧцЦuΝcОЧtruΝRВτψIΝuvОНОЧцЦuΝprОΝkКžНúΝkrКУТЧuΝvΝЧКslОНuУúcШЦΝ
гШгЧКЦОΝ КНrТОsΝ sОrvТsЧýcСΝ stКЧъcέΝ VΝ ЧТОktШrýcСΝ krКУТЧпcСΝ pШšlОΝ prШНuktΝ
НШΝ sОrvТsЧОУΝ ШrРКЧТгпcТОΝRВτψIΝ vпšΝЦТОstЧвΝprОНКУcКΝprШНuktШvΝRВτψIέΝ
PrТΝ ШНШsТОlКЧъΝ prШНuktuΝ НШΝ sОrvТsЧОУΝ stКЧТcОΝ RВτψIΝ ЦusъΝ ЛвťΝ prШНuktΝ
ЛОгpОčЧОΝ гКЛКlОЧýΝ ЛОгΝ КkцСШkШľvОkΝ ЧОЛОгpОčЧцСШΝ ШЛsКСu,Ν ЧКprъklКНΝ
pКlТvК,ΝШгЧКčОЧýΝКНrОsШuΝШНШsТОlКtОľКΝКΝЦusъΝЛвťΝkΝЧОЦuΝprТlШžОЧýΝkrпtkвΝ
popis poruchy.

5. τprКvКΝ čТΝ výЦОЧКΝ vΝ rпЦcТΝ tОУtШΝ гпrukвΝ УОΝ ЛОгplКtЧпέΝ σОvвplývКΝ гΝ ЧОУΝ
prОНĺžОЧТОΝčТΝЧШvýΝгКčТКtШkΝгпručЧОУΝНШЛвέΝVвЦОЧОЧцΝНТОlвΝКlОЛШΝЧпstrШУОΝ
sКΝ stпvКУúΝ ЧКšъЦΝ ЦКУОtkШЦέΝ VΝ ЧТОktШrýcСΝ krКУТЧпcСΝ НШručШvКcъΝ pШplКtШkΝ
КlОЛШΝpШštШvЧцΝplКtъΝШНШsТОlКtОľέ

6. TпtШΝгпrukКΝУОΝplКtЧпΝvΝEurяpskОУΝÚЧТТ,ΝŠvКУčТКrsku,ΝЧКΝIslКЧНО,ΝvΝσяrsku,Ν
δТcСtОЧštКУЧsku,Ν TurОckuΝ КΝ RuskuέΝ εТЦШΝ týcСtШΝ ШЛlКstъΝ kШЧtКktuУtОΝ
КutШrТгШvКЧцСШΝprОНКУcuΝspШlШčЧШstТΝRвШЛТ,ΝuΝktШrцСШΝгТstъtО,ΝčТΝplКtъΝЧОУКkпΝ
iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

χkΝcСcОtОΝЧпУsťΝЧКУЛlТžšТОΝКutШrТгШvКЧцΝsОrvТsЧцΝcОЧtruЦ,ΝЧКvštъvtОΝstrпЧkuΝhttp://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EL ΝǼΓΓΎΗȈΗ

ҖπȚπȡȠϋșȑόȦȢΝόυȤȩȞΝȞȠȝȚțȫȞΝωȚțαȚȦȝȐόȦȞΝπȠυΝπȡȠțȪπόȠυȞΝαπȩΝόȘȞΝαȖȠȡȐ,ΝόȠΝ
πȡȠȧȩȞΝțαȜȪπόϊόαȚΝαπȩΝϊȖȖȪȘϋȘΝȩπȦȢΝαȞαφȑȡϊόαȚΝπαȡαțȐόȦέ

1. ΗΝπϊȡȓȠωȠȢΝ ϊȖȖȪȘϋȘȢΝϊȓȞαȚΝβζΝȝȒȞϊȢΝȖȚαΝ όȠυȢΝțαόαȞαȜȦόȑȢΝțαȚΝ όȓșϊόαȚΝϋϊΝ
ȚϋȤȪΝαπȩΝόȘȞΝȘȝϊȡȠȝȘȞȓαΝαȖȠȡȐȢΝόȠυΝπȡȠȧȩȞόȠȢέΝΗΝȘȝϊȡȠȝȘȞȓαΝαυόȒΝπȡȑπϊȚΝ
ȞαΝόϊțȝȘȡȚȫȞϊόαȚΝαπȩΝόȚȝȠȜȩȖȚȠΝȒΝȐȜȜȘΝαπȩωϊȚȟȘΝαȖȠȡȐȢέΝȉȠΝπȡȠȧȩȞΝϊȓȞαȚΝ
ϋȤϊωȚαϋȝȑȞȠΝ ȝȩȞȠΝ ȖȚαΝ țαόαȞαȜȦόȚțȒΝ țαȚΝ ȚωȚȦόȚțȒΝ ȤȡȒϋȘέΝ ΗΝ ϊȖȖȪȘϋȘΝ ωϊȞΝ
ȚϋȤȪϊȚΝϋϊΝπϊȡȓπόȦϋȘΝϊπαȖȖϊȜȝαόȚțȒȢΝȒΝϊȝπȠȡȚțȒȢΝȤȡȒϋȘȢέ

2. ȈϊΝ ȠȡȚϋȝȑȞϊȢΝ πϊȡȚπόȫϋϊȚȢΝ (ωȘȜέΝ πȡȠȫșȘϋȘ,Ν ϋϊȚȡȐΝ ϊȡȖαȜϊȓȦȞ)Ν υπȐȡȤϊȚΝ ȘΝ
ωυȞαόȩόȘόαΝπαȡȐόαϋȘȢΝόȘȢΝπϊȡȚȩωȠυΝϊȖȖȪȘϋȘȢΝπȑȡαȞΝόȘȢΝαȞαφϊȡȩȝϊȞȘȢΝ
πϊȡȚȩωȠυΝ παȡαπȐȞȦ,Ν ȝȑϋȦΝ ϊȖȖȡαφȒȢΝ ϋόȘȞΝ ȚϋόȠϋϊȜȓωαΝ аааέrвШЛТtШШlsέ
ОuέΝ ΗΝ ωυȞαόȩόȘόαΝ ϋυȝȝϊόȠȤȒȢΝ όȠυΝ ϊțȐϋόȠόϊΝ ϊȡȖαȜϊȓȠυΝ ωȘȜȫȞϊόαȚΝ ϋαφȫȢΝ
ϋόαΝțαόαϋόȒȝαόαΝțαȚήȒΝ όȘΝϋυϋțϊυαϋȓαΝ όȠυέΝΟΝ όϊȜȚțȩȢΝȤȡȒϋόȘȢΝπȡȑπϊȚΝ ȞαΝ
ϊȖȖȡαφϊȓΝ αȞαφȑȡȠȞόαȢΝ όαΝ ϋόȠȚȤϊȓαΝ όȠυΝ ϊȡȖαȜϊȓȠυΝ ШЧlТЧОΝ ϊȞόȩȢΝ κΝ ȘȝϊȡȫȞΝ
απȩΝ όȘȞΝ ȘȝϊȡȠȝȘȞȓαΝ αȖȠȡȐȢέΝ ΟΝ όϊȜȚțȩȢΝ ȤȡȒϋόȘȢΝ ȝπȠȡϊȓΝ ȞαΝ ϊȖȖȡαφϊȓΝ ȖȚαΝ
όȘȞΝ παȡαόϊόαȝȑȞȘΝ ϊȖȖȪȘϋȘΝ ϋόȘΝ ȤȫȡαΝ țαόȠȚțȓαȢΝ όȠυΝ αȞΝ πϊȡȚȑȤϊόαȚΝ ϋόȘȞΝ
ШЧlТЧОΝφȩȡȝαΝϊȖȖȡαφȒȢ,ΝȩπȠυΝȚϋȤȪϊȚΝαυόȒΝȘΝϊπȚȜȠȖȒέΝҖπȚπȜȑȠȞ,ΝȠȚΝόϊȜȚțȠȓΝ
ȤȡȒϋόϊȢΝπȡȑπϊȚΝȞαΝωȫϋȠυȞΝόȘΝϋυȖțαόȐșϊϋȒΝόȠυȢΝȖȚαΝόȘȞΝαπȠșȒțϊυϋȘΝόȦȞΝ
ωϊωȠȝȑȞȦȞΝπȠυΝϋυȜȜȑȖȠȞόαȚΝШЧlТЧОΝțαȚΝπȡȑπϊȚΝȞαΝωϊȤόȠȪȞΝόȠυȢΝȩȡȠυȢΝțαȚΝ
όȚȢΝωȚαόȐȟϊȚȢέΝΗΝαπȩωϊȚȟȘΝϊπȚȕϊȕαȓȦϋȘȢΝϊȖȖȡαφȒȢ,ΝπȠυΝαπȠϋόȑȜȜϊόαȚΝȝȑϋȦΝ
ОάЦКТlΝ țαȚΝ όȠΝ πȡȦόȩόυπȠΝ όȚȝȠȜȩȖȚȠΝ πȠυΝ φȑȡϊȚΝ όȘȞΝ ȘȝϊȡȠȝȘȞȓαΝ αȖȠȡȐȢ,Ν
ȜϊȚόȠυȡȖȠȪȞΝ ȦȢΝ απȠωϊȚțόȚțȐΝ ϋόȠȚȤϊȓαΝ ȖȚαΝ όȘȞΝ παȡαόϊόαȝȑȞȘΝ πϊȡȓȠωȠΝ
ϊȖȖȪȘϋȘȢέΝȉαΝȞȠȝȚțȐΝωȚțαȚȫȝαόȐΝϋαȢΝωϊȞΝϊπȘȡϊȐȗȠȞόαȚέΝ

3. ΗΝ ϊȖȖȪȘϋȘΝ țαȜȪπόϊȚΝ țȐșϊΝ όυȤȩȞΝ αόȑȜϊȚαΝ όȠυΝ πȡȠȧȩȞόȠȢΝ ϋόȘΝ ωȚȐȡțϊȚαΝ
ȚϋȤȪȠȢΝ όȘȢ,Ν ϊȟαȚόȓαȢΝ țαόαϋțϊυαϋόȚțȫȞΝ αόϊȜϊȚȫȞΝ ȒΝ αόϊȜϊȚȫȞΝ όȠυΝ υȜȚțȠȪΝ
țαόȐΝ όȘȞΝ ȘȝϊȡȠȝȘȞȓαΝ αȖȠȡȐȢέΝ ΗΝ ϊȖȖȪȘϋȘΝ πϊȡȚȠȡȓȗϊόαȚΝ ϋόȘȞΝ ϊπȚϋțϊυȒΝ
țαȚήȒΝ αȞόȚțαόȐϋόαϋȘΝ țαȚΝ ωϊȞΝ πϊȡȚȜαȝȕȐȞϊȚΝ ȐȜȜϊȢΝ υπȠȤȡϊȫϋϊȚȢ,Ν
ϋυȝπϊȡȚȜαȝȕȐȞȠȞόαȢΝȝϊόαȟȪΝȐȜȜȦȞΝșϊόȚțȑȢΝȒΝαπȠșϊόȚțȑȢΝȗȘȝȚȑȢέΝΗΝϊȖȖȪȘϋȘΝ
ωϊȞΝȚϋȤȪϊȚΝαȞΝόȠΝπȡȠȧȩȞΝȑȤϊȚΝȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȘșϊȓΝȝϊΝϊϋφαȜȝȑȞȠΝόȡȩπȠ,ΝαȞόȓșϊόαΝ
ȝϊΝόȚȢΝȠωȘȖȓϊȢΝόȠυΝϊȖȤϊȚȡȚωȓȠυΝȤȡȒϋȘȢΝȒΝȑȤϊȚΝϋυȞωϊșϊȓΝϊϋφαȜȝȑȞαέΝΗΝϊȖȖȪȘϋȘΝ
ωϊȞΝȚϋȤȪϊȚΝϋόαΝțȐόȦșȚμΝΝ

 – ȠπȠȚαωȒπȠόϊΝȕȜȐȕȘΝϋόȠΝπȡȠȧȩȞΝȦȢΝϋυȞȑπϊȚαΝϊϋφαȜȝȑȞȘȢΝϋυȞόȒȡȘϋȘȢΝ
 – ȠπȠȚαωȒπȠόϊΝόȡȠπȠπȠȓȘϋȘΝȒΝπαȡαȜȜαȖȒΝόȠυΝπȡȠȧȩȞόȠȢΝ
 – πȡȠȧȩȞόαΝ ȘΝ αȡȤȚțȒΝ όαυόȠπȠȓȘϋȘΝ όȦȞΝ ȠπȠȓȦȞΝ (ϋȒȝαΝ țαόαόϊșȑȞ,Ν

ϋϊȚȡȚαțȩȢΝαȡȚșȝȩȢ)ΝȑȤϊȚΝαȜȜȠȚȦșϊȓ,ΝαȜȜαȤόϊȓΝȒΝαφαȚȡϊșϊȓΝ
 – ȠπȠȚαωȒπȠόϊΝ ȕȜȐȕȘΝ πȡȠțαȜϊȓόαȚΝ απȩΝ ȝȘΝ όȒȡȘϋȘΝ όȦȞΝ ȠωȘȖȚȫȞΝ ϋόȠΝ

ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠΝȜϊȚόȠυȡȖȓαȢΝ
 – ȠπȠȚȠωȒπȠόϊΝȝȘΝωEΝπȡȠȧȩȞΝ
 – ȠπȠȚȠωȒπȠόϊΝπȡȠȧȩȞΝϋόȠΝȠπȠȓȠΝȑȤϊȚΝȖȓȞϊȚΝαπȩπϊȚȡαΝϊπȚϋțϊυȒȢΝαπȩΝȝȘΝ

ϊȚωȚțϊυȝȑȞȠΝ ϊπαȖȖϊȜȝαόȓαΝ ȒΝ ȤȦȡȓȢΝ πȡȠȘȖȠȪȝϊȞȘΝ ϊȟȠυϋȚȠωȩόȘϋȘΝ όȘȢΝ
Techtronic Industries

 – ȠπȠȚȠωȒπȠόϊΝ πȡȠȧȩȞΝ ϋυȞωϊșϊȓΝ ϋϊΝ αțαόȐȜȜȘȜȘΝ παȡȠȤȒΝ ȡϊȪȝαόȠȢΝ
(αȝπȑȡ,ΝόȐϋȘ,ΝϋυȤȞȩόȘόα)

 – ȠπȠȚαωȒπȠόϊΝ ȕȜȐȕȘΝ πȡȠțȜȘșϊȓΝ απȩΝ ϊȟȦόϊȡȚțȑȢΝ ϊπȚȡȡȠȑȢΝ (ȤȘȝȚțȑȢ,Ν
φυϋȚțȑȢ,ΝțȡαωαϋȝȠȪȢ)ΝȒΝȟȑȞϊȢΝȠυϋȓϊȢΝ

 – φυϋȚțȒΝφșȠȡȐΝόȦȞΝαȞόαȜȜαțόȚțȫȞΝ
 – αȞȐȡȝȠϋόȘΝȤȡȒϋȘ,ΝυπϊȡφȩȡόȦϋȘΝόȠυΝϊȡȖαȜϊȓȠυΝ
 – ȤȡȒϋȘΝȝȘΝϊȖțϊțȡȚȝȑȞȦȞΝϊȟαȡόȘȝȐόȦȞΝȒΝαȞόαȜȜαțόȚțȫȞΝ
 – țαȡȝπȚȡαόȑȡΝȝϊόȐΝαπȩΝθΝȝȒȞϊȢ,ΝπȡȠϋαȡȝȠȖȑȢΝțαȡȝπȚȡαόȑȡΝȝϊόȐΝαπȩΝ

θΝȝȒȞϊȢ
 – ϊȟαȡόȒȝαόαΝϊȡȖαȜϊȓȠυΝπȠυΝπαȡȑȤȠȞόαȚΝȝϊΝόȠΝϊȡȖαȜϊȓȠΝȒΝαȖȠȡȐϋόȘțαȞΝ

ȟϊȤȦȡȚϋόȐέΝ ΟȚΝ ϊȟαȚȡȑϋϊȚȢΝ αυόȑȢΝ πϊȡȚȜαȝȕȐȞȠυȞΝ ȝϊόαȟȪΝ ȐȜȜȦȞΝ
ϊȟαȡόȒȝαόαΝțαόϋαȕȚωȚȫȞ,ΝϊȟαȡόȒȝαόαΝόȡυπαȞȚȫȞ,ΝȜϊȚαȞόȚțȠȪȢΝωȓϋțȠυȢ,Ν
ȖυαȜȩȤαȡόȠΝțαȚΝȜϊπȓωϊȢ,ΝπȜϊυȡȚțȩΝȠωȘȖȩ

 – ϊȞȩόȘόϊȢΝ (ϊȟαȡόȒȝαόαΝ țαȚΝ αȞόαȜȜαțόȚțȐ)Ν πȠυΝ υπȩțϊȚȞόαȚΝ ϋϊΝ φυϋȚțȒΝ
φșȠȡȐ,Ν ϋυȝπϊȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȦȞΝ ȝϊόαȟȪΝ ȐȜȜȦȞΝ ȥȘțόȡȫȞ,Ν όϋȠț,Ν
țαȜȦωȓȦȞΝ ȡϊȪȝαόȠȢ,Ν ȕȠȘșȘόȚțȫȞΝ ȜαȕȫȞ,Ν πȜαțϊόȫȞΝ ȜϊȓαȞϋȘȢ,Ν
ϋαțȠυȜȫȞΝϋțȩȞȘȢ,ΝϋȦȜȒȞȦȞΝϊȟȐόȝȚϋȘȢΝϋțȩȞȘȢ

4. ΓȚαΝ αȚόȒȝαόαΝ ϋȑȡȕȚȢ,Ν όȠΝ πȡȠȧȩȞΝ πȡȑπϊȚΝ ȞαΝ ϋόαȜϊȓΝ ȒΝ παȡαωȠșϊȓΝ ϋϊΝ
ϊȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠΝ ϋόαșȝȩΝ ϋȑȡȕȚȢΝ όȘȢΝ RВτψI,Ν ȩπȦȢΝ αȞαȖȡȐφȠȞόαȚΝ
ȖȚαΝ țȐșϊΝ ȤȫȡαΝ ϋόȘȞΝ παȡαțȐόȦΝ ȜȓϋόαέΝ ȈϊΝ ȠȡȚϋȝȑȞϊȢΝ ȤȫȡϊȢ,Ν ȠΝ όȠπȚțȩȢΝ
αȞόȚπȡȩϋȦπȠȢΝόȘȢΝRВτψIΝαȞαȜαȝȕȐȞϊȚΝόȘȞΝαπȠϋόȠȜȒΝόȠυΝπȡȠȧȩȞόȠȢΝϋόȠȞΝ
ȠȡȖαȞȚϋȝȩΝϋȑȡȕȚȢΝRВτψIέΝΌόαȞΝϋόȑȜȞϊόϊΝȑȞαΝπȡȠȧȩȞΝϋϊΝϋόαșȝȩΝϋȑȡȕȚȢΝόȘȢΝ
RВτψI,Ν όȠΝπȡȠȧȩȞΝșαΝπȡȑπϊȚΝȞαΝϊȓȞαȚΝϋυϋțϊυαϋȝȑȞȠΝȝϊΝαϋφȐȜϊȚα,ΝȤȦȡȓȢΝ
ϊπȚțȓȞωυȞαΝπϊȡȚϊȤȩȝϊȞαΝȩπȦȢΝȕϊȞȗȓȞȘΝțαȚΝȝϊΝαȞαφȠȡȐΝόȘȢΝωȚϊȪșυȞϋȘȢΝόȠυΝ
απȠϋόȠȜȑα,ΝϊȞȫΝșαΝπȡȑπϊȚΝȞαΝϋυȞȠωϊȪϊόαȚΝțαȚΝαπȩΝϋȪȞόȠȝȘΝπϊȡȚȖȡαφȒΝόȠυΝ
πȡȠȕȜȒȝαόȠȢέ

5. ҖπȚϋțϊυȑȢΝήΝαȞόȚțαόαϋόȐϋϊȚȢΝϋόαΝπȜαȓϋȚαΝόȘȢΝϊȖȖȪȘϋȘȢΝπαȡȑȤȠȞόαȚΝωȦȡϊȐȞέΝ
ҕϊȞΝ παȡȑȤϊόαȚΝ παȡȐόαϋȘΝ ȒΝ ϊπαȞϊțțȓȞȘϋȘΝ όȘȢΝ πϊȡȚȩωȠυΝ ϊȖȖȪȘϋȘȢέΝ ȉαΝ
ϊȟαȡόȒȝαόαΝȒΝϊȡȖαȜϊȓαΝπȠυΝαȞόȚțαșȓϋόαȞόαȚ,ΝπϊȡȚȑȡȤȠȞόαȚΝϋόȘȞΝ ȚωȚȠțόȘϋȓαΝ
ȝαȢέΝ ȈϊΝ ȠȡȚϋȝȑȞϊȢΝ ȤȫȡϊȢ,Ν ȚϋȤȪȠυȞΝ ȤȡϊȫϋϊȚȢΝ παȡȐωȠϋȘȢΝ ȒΝ όαȤυωȡȠȝȚțȐΝ
όȑȜȘΝπȠυΝțαόαȕȐȜȜȠȞόαȚΝαπȩΝόȠȞΝαπȠϋόȠȜȑαέΝ

6. ΗΝϊȖȖȪȘϋȘΝ ȚϋȤȪϊȚΝϋόȘȞΝҖυȡȦπαȧțȒΝȀȠȚȞȩόȘόα,Ν όȘȞΝҖȜȕϊόȓα,Ν όȘȞΝ ҙϋȜαȞωȓα,Ν
όȘΝ ȃȠȡȕȘȖȓα,Ν όȠΝ ȁȚȤόϊȞϋόȐȚȞ,Ν όȘȞΝ ȉȠυȡțȓαΝ țαȚΝ όȘΝ ΡȦϋȓαέΝ ҖțόȩȢΝ αυόȫȞΝ
όȦȞΝ πϊȡȚȠȤȫȞ,Ν παȡαțαȜȠȪȝϊΝ ϊπȚțȠȚȞȦȞȒϋόϊΝ ȝϊΝ όȠȞΝ ϊȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠΝ
αȞόȚπȡȩϋȦπȠΝόȘȢΝRВτψIΝȖȚαΝȞαΝϊȟαțȡȚȕȫϋϊόϊΝϊȐȞΝȚϋȤȪȠυȞΝȐȜȜϊȢΝϊȖȖυȒϋϊȚȢέ

ǼȄȅΎȈǿȅǻȅȉΗȂǼȃȅΝΚǼȃȉȇȅΝȈǼȇΒǿȈ
ΓȚαΝ ȞαΝ ϊȞόȠπȓϋϊόϊΝ ȑȞαΝ ϊȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠΝ țȑȞόȡȠΝ ϋȑȡȕȚȢΝ ϋόȘȞΝ πϊȡȚȠȤȒΝ ϋαȢ,Ν
ϊπȚϋțϊφόϊȓόϊΝ όȘΝ ϋϊȜȓωαΝ СttpμήήukέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrήsОrvТcОάКЧНάsuppШrtή
service-agents.

TR  GARANTI

ψuΝsКtıЧΝКlЦКΝТşlОЦТЧНОЧΝНШğКЧΝtüЦΝвКsКlΝСКklКrКΝОkΝШlКrКk,ΝЛuΝürüЧΝКşКğıНКΝ
КхıklКЧКЧΝРКrКЧtТΝkКpsКЦıЧНКНırέ

1. ύКrКЧtТΝsürОsТΝtükОtТcТlОrΝТхТЧΝβζΝКвНırΝvОΝЛuΝsürОΝürüЧüЧΝsКtıЧΝКlıЧЦКsıΝТlОΝ
ЛКşlКrέΝψuΝtКrТСΝПКturКΝvОвКΝЛКşkКΝЛТrΝsКtıЧΝКlıЦΝЛОlРОsТΝТlОΝkКЧıtlКЧЦКlıНırέΝ
оrüЧΝsКНОcОΝtükОtТcТΝvОΝЛТrОвsОlΝkullКЧıЦΝТхТЧΝtКsКrlКЧЦışΝvОΝsuЧulЦuşturέΝ
PrШПОsвШЧОlΝvОвКΝtТcКrТΝКЦКхlıΝkullКЧıЦlКrНКΝРКrКЧtТΝvОrТlЦОгέ

2. ψКгıΝНuruЦlКrНКΝ (örЧέΝ tКЧıtıЦ,ΝКlОtlОrТЧΝНüгОЧlОЧЦОsТ),Ν вukКrıНКΝЛОlТrtТlОЧΝ
РКrКЧtТΝsürОsТΝuгКtılКЛТlТrέΝψuЧuЧΝТхТЧΝаааέrвШЛТtШШlsέОuΝİЧtОrЧОtΝsТtОsТЧНОkТΝ
kКвНıΝ вКpЦКkΝ РОrОkТrέΝ χlОtТЧΝ ЧТtОlТklОrТΝ ЦКğКгКlКrНКΝ vОήvОвКΝ КЦЛКlКУΝ
üгОrТЧНОΝ КхıkхКΝ ЛОlТrtТlЦТştТrέΝ SШЧΝ kullКЧıcı,Ν КlОtТΝ sКtıЧΝ КlНıktКЧΝ sШЧrКΝ ОЧΝ
РОхΝκΝРüЧΝТхТЧНОΝКlОtТЧΝkКвНıЧıΝхОvrТЦΝТхТΝШlКrКkΝвКpЦКlıНırέΝSШЧΝkullКЧıcı,Ν
РКrКЧtТΝ uгКtЦКΝ sОхОЧОğТЧТЧΝ РОхОrlТΝ ШlНuğuΝ ülkОlОrНОЧΝ ЛТrТЧНОвsОΝ kКвıtΝ
вКptırКrКkΝ ЛuΝ ПırsКttКЧΝ вКrКrlКЧКЛТlТrέΝ χвrıcК,Ν sШЧΝ kullКЧıcılКrΝ хОvrТЦΝ ТхТΝ
РТrТşΝвКpЦКkΝТхТЧΝРОrОklТΝШlКЧΝvОrТlОrТЧΝsКklКЧЦКsıЧКΝТгТЧΝvОrЦОlТ,ΝşКrtlКrΝvОΝ
kШşullКrıΝkКЛulΝОtЦОlТНТrέΝEάpШstКΝТlОΝРöЧНОrТlОЧΝkКвıtΝШЧКвΝЛОlРОsТΝvОΝsКtıЧΝ
КlıЦΝtКrТСТЧТΝЛОlРОlОвОЧΝШrТУТЧКlΝПКturКΝРКrКЧtТЧТЧΝuгКtılЦКsıЧıΝsКğlКЦКkΝТхТЧΝ
kКЧıtΝЧТtОlТğТΝtКşıЦКktКНırέΝВКsКlΝСКklКrıЧıгΝКвЧıΝkКlКcКktırέ

3. ύКrКЧtТ,ΝürüЧüЧΝsКtıЧΝКlıЦΝtКrТСТЧНОkТΝtüЦΝТşхТlТkΝvОΝЦКlгОЦОΝkusurlКrıЧНКЧΝ
kКвЧКklКЧКЧΝ tüЦΝ sШruЧlКrıΝ РКrКЧtТΝ sürОsТΝ ТхТЧНОΝ kКpsКЦКktКНırέΝ ύКrКЧtТΝ
ШЧКrıЦΝ vОήvОвКΝ НОğТşТЦΝ ТlОΝ sıЧırlıНırΝ vОΝ sКНОcОΝ ТstОЧЦОвОЧΝ КrıгКlКr,Ν
vЛέΝ НuruЦlКrНКΝ СОrСКЧРТΝ ЛТrΝ sШruЦlulukΝ kКЛulΝ ОНТlЦОгέΝ оrüЧüЧΝ вКЧlışΝ
kullКЧılЦКsı,Ν kullКЧıЦΝ kılКvuгuЧКΝ uвРuЧΝ kullКЧılЦКЦКsıΝ vОвКΝ вКЧlışΝ
ЛКğlКЧtıΝkurulЦКsıΝНuruЦuЧНКΝРКrКЧtТΝРОхОrlТlТğТЧТΝвТtТrТrέΝύКrКЧtТΝ kКpsКЦıΝ
НışıЧНКkТΝНuruЦlКrμΝ

 – ЛКkıЦıЧΝвКЧlışΝвКpılЦКsıЧНКЧΝkКвЧКklКЧКЧΝtüЦΝСКsКrlКr
 – ürüЧüЧΝНОğТştТrТlЦОsТΝvОвКΝНüгОЧlОЧЦОsТ
 – ürüЧüЧΝШrТУТЧКlΝtОşСТsΝ(tТcКrТΝsОЦЛШl,ΝsОrТΝЧuЦКrКsı)ΝТşКrОtlОrТЧТЧΝtКСrТpΝ

ШlЦКsı,ΝНОğТştТrТlЦОsТΝvОвКΝхıkКrılЦКsı
 – kullКЧıЦΝ kılКvuгuЧuЧΝ НТkkКtОΝ КlıЧЦКЦКsıΝ ЧОНОЧТвlОΝ ШluşКЧΝ tüЦΝ

hasarlar
 – ürüЧüЧΝχψΝürüЧüΝШlЦКЦКsı
 – ürüЧüЧΝkКlТПТвОΝШlЦКвКЧΝЛТrΝkТşТΝtКrКПıЧНКЧΝvОвКΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОs’ТЧΝ

ТгЧТΝШlЦКНКЧΝШЧКrılЦКвКΝхКlışılЦКsı
 – ürüЧüЧΝвКЧlışΝРüхΝНОstОğТЧОΝ(КЦpОr,ΝvШltКУ,ΝПrОkКЧs)ΝЛКğlКЧЦКsı
 – НışΝ ОtkОЧlОrΝ (kТЦвКsКl,Ν ПТгТksОl,Ν НКrЛОlОr)Ν vОвКΝ вКЛКЧcıΝ cТsТЦlОrНОЧΝ

kКвЧКklКЧКЧΝКrıгКlКr
 – вОНОkΝpКrхКlКrıЧΝЧШrЦКlΝКşıЧЦКsıΝvОΝвıprКЧЦКsı
 – вКЧlışΝkullКЧıЦ,ΝКlОtТЧΝПКгlКΝвüklОЧЦОsТ
 – ШЧКвlКЧЦКвКЧΝКksОsuКrlКrıЧΝvОвКΝpКrхКlКrıЧΝkullКЧılЦКsı
 – kКrЛürКtörlüΝ sТstОЦlОrНОΝ kКrЛürКtörΝ КвКrlКrıЧıЧΝ θΝ КвıЧΝ КrНıЧНКЧΝ

вКpılЦКsı
 – ОlОktrШЧТkΝ КlОtΝ КksОsuКrlКrıЧıЧΝ КlОtΝ ТlОΝ ЛТrlТktОΝ vОвКΝ КвrıΝ ШlКrКkΝ sКtıЧΝ

КlıЧЦКsıέΝ χkülüΝ vТНКlКЦКΝ uхlКrı,Ν ЦКtkКpΝ uхlКrı,Ν КşıЧНırıcıΝ НТsklОr,Ν
гıЦpКrКΝkКğıНıΝvОΝЛıхКklКrı,ΝвКtКвΝkılКvuгΝРТЛТΝpКrхКlКrıЧΝНКСТlΝШlНuğu,Ν
КЧcКkΝЛuΝpКrхКlКrlКΝsıЧırlıΝШlЦКвКЧΝТstТsЧКlКr

 – kКrЛШЧΝПırхКlКr,ΝkШvКЧ,ΝОlОktrТkΝkКЛlШsu,ΝвКrНıЦcıΝkШl,ΝkuЦlКЦКΝplКkКsı,Ν
tШгΝ tШrЛКsı,Ν tШгΝ ОРгШгΝ ЛШrusuΝ РТЛТΝ pКrхКlКrıЧΝ ЛuluЧНuğu,Ν КЧcКkΝ ЛuΝ
pКrхКlКrlКΝsıЧırlıΝШlЦКвКЧΝНШğКlΝКşıЧЦКΝvОΝвıprКЧЦКвКΝЦКruгΝkКlКЧΝ
ЛТlОşОЧlОr

4. TКЦТrΝ ТşlОЦТΝ ТхТЧΝ ürüЧüЧ,Ν СОrΝ ülkОΝ ТхТЧΝ lТstОlОЧЦТşΝ ШlКЧΝ КşКğıНКkТΝ sОrvТsΝ
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 
РöЧНОrТlЦОsТΝvОвКΝvОrТlЦОsТΝРОrОkТrέΝψКгıΝülkОlОrНОΝвОrОlΝRВτψIΝsКtıcıЧıгΝ
ürüЧüΝRВτψIΝsОrvТsΝТstКsвШЧuЧКΝРöЧНОrЦОΝТşlОЦТЧТΝüstlОЧТrέΝRВτψIΝsОrvТsΝ
ТstКsвШЧuЧКΝРöЧНОrТlОЧΝürüЧνΝТхТЧНОΝpОtrШlΝРТЛТΝtОСlТkОlТΝЦКННОlОrΝШlЦКНКЧΝ
ОЦЧТвОtlТΝЛТrΝşОkТlНОΝpКkОtlОЧЦОlТ,ΝРöЧНОrОЧТЧΝКНrОsТЧТΝvОΝsШruЧuЧΝkısКΝЛТrΝ
КхıklКЦКsıЧıΝТхОrЦОlТНТrέ

5. ψuΝРКrКЧtТΝkКpsКЦıЧНКΝРОrхОklОşОЧΝЛТrΝШЧКrıЦήНОğТşТЦΝücrОtsТгНТrέΝψuΝtКrгΝ
ТşlОЦlОrΝ РКrКЧtТΝ sürОsТЧТΝ uгКtЦКгΝ vОвКΝ вОЧТНОЧΝ ЛКşlКtЦКгέΝ ϊОğТştТrТlОЧΝ
pКrхКlКrΝvОвКΝКlОtlОrΝirЦКЦıгКΝКТtΝШlurέΝψКгıΝülkОlОrНОΝ tОslТЦКtΝЦКsrКlКrıΝ
vОвКΝpШstКΝücrОtТΝРöЧНОrТcТΝtКrКПıЧНКЧΝöНОЧЦОlТНТrέ

6. ψuΝРКrКЧtТΝχvrupКΝψТrlТğТ,Ν İsvТхrО,ΝİгlКЧНК,ΝσШrvОх,ΝδТСtОЧştКвЧ,ΝTürkТвОΝvОΝ
RusвК’НКΝРОхОrlТНТrέΝψuΝЛölРОlОrТЧΝНışıЧНКΝвОrΝКlКЧΝЦüştОrТlОrТЧΝНТğОrΝРКrКЧtТΝ
sОхОЧОklОrТΝТхТЧΝвОtkТlТΝRВτψIΝsКtıcısıЧКΝНКЧışЦКlКrıΝРОrОkТrέ

ВETKİLİΝSERVİSΝMERKEГİ
EЧΝ вКkıЧΝ вОtkТlТΝ sОrvТsΝ ЦОrkОгТЧТΝ öğrОЧЦОkΝ ТхТЧΝ СttpμήήukέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrή
service-and-support/service-agents sitesine girin.



UK ΝȽАɊАɇɌІə

ɇɚΝɞɨɞɚɬɨɤΝɞɨΝɥɸɛɢɯΝɡɚɤɨɧɧɢɯΝɩɪɚɜ,ΝɳɨΝɜɢɩɥɢɜɚɸɬɶΝɡΝɩɨɤɭɩɤɢ,ΝɰɟɣΝɩɪɨɞɭɤɬΝ
ɩɨɤɪɢɜɚєɬɶɫɹΝɝɚɪɚɧɬɿєɸ,ΝɹɤΝɡɚɡɧɚɱɟɧɨΝɧɢɠɱɟέ

1. ȽɚɪɚɧɬɿɣɧɢɣΝ ɬɟɪɦɿɧΝɫɤɥɚɞɚєΝβζΝɦɿɫɹɰɿɜΝɞɥɹΝɫɩɨɠɢɜɚɱɿɜΝ ɿ,Ν ɩɨɱɢɧɚєɬɶɫɹΝ
ɡΝ ɞɚɬɢΝ ɩɪɢɞɛɚɧɧɹΝ ɩɪɨɞɭɤɬɭέΝ ɐɹΝ ɞɚɬɚΝ ɩɨɜɢɧɧɚΝ ɛɭɬɢΝ ɡɚɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜɚɧɚΝ
ɪɚɯɭɧɤɨɦΝ ɚɛɨΝ ɿɧɲɢɦΝ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ,Ν ɳɨΝ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭєΝ ɩɨɤɭɩɤɭέΝ ɉɪɨɞɭɤɬΝ
ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣΝ ɿΝ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣΝ ɞɥɹΝ ɫɩɨɠɢɜɚɱɚΝ ɿΝ ɬɿɥɶɤɢΝ ɞɥɹΝ ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨΝ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹέΝɌɚɤɢɦΝɱɢɧɨɦ,ΝɧɟɦɚєΝɧɿɹɤɨʀΝɝɚɪɚɧɬɿʀ,ΝΝɭΝɪɚɡɿΝɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨΝ
ɚɛɨΝɤɨɦɟɪɰɿɣɧɨɝɨΝɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹέ

2. ɇɚɜɟɞɟɧɿΝ ɞɟɹɤɿΝ ɜɢɩɚɞɤɢΝ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,Ν ɩɿɞɬɪɢɦɤɚ,Ν ɪɹɞΝ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ),Ν
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿΝ ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɹΝ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨΝ ɬɟɪɦɿɧɭΝ ɩɪɨɬɹɝɨɦΝ ɩɟɪɿɨɞɭ,Ν
ɨɩɢɫɚɧɨɝɨΝ ɜɢɳɟ,Ν ɡΝ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦΝ ɪɟєɫɬɪɚɰɿʀΝ ɧɚΝ ɫɚɣɬɿΝ аааέrвШЛТtШШlsέ
ОuέΝ ɉɪɢɞɚɬɧɿɫɬɶΝ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭΝ ɱɿɬɤɨΝ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚєɬɶɫɹΝ ɜΝ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯΝ ɬɚΝ ήΝ
ɚɛɨΝɧɚΝɭɩɚɤɨɜɰɿέΝɄɿɧɰɟɜɢɣΝɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱΝɩɨɜɢɧɟɧΝɡɚɪɟєɫɬɪɭɜɚɬɢΝɣɨɝɨΝ ήΝ ʀʀΝ
ɧɨɜɨΝɩɪɢɞɛɚɧɢɣΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬΝɨɧɥɚɣɧΝɩɪɨɬɹɝɨɦΝκΝɞɧɿɜΝɡΝɦɨɦɟɧɬɭΝɩɨɤɭɩɤɢέΝ
ɄɿɧɰɟɜɢɣΝ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱΝ ɦɨɠɟΝ ɡɚɪɟєɫɬɪɭɜɚɬɢɫɹΝ ɧɚΝ ɪɨɡɲɢɪɟɧɭΝ ɝɚɪɚɧɬɿɸΝ ɭΝ
ɫɜɨʀɣΝɤɪɚʀɧɿΝɩɪɨɠɢɜɚɧɧɹ,ΝɹɤɳɨΝɰɹΝɤɪɚʀɧɚΝєΝɜΝɨɧɥɚɣɧΝɮɨɪɦɿΝɪɟєɫɬɪɚɰɿʀ,Ν
ɞɟΝɰɹΝɨɩɰɿɹΝɞɿєέΝɄɪɿɦΝɬɨɝɨ,ΝɤɿɧɰɟɜɿΝɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿΝɩɨɜɢɧɧɿΝɞɚɬɢΝɫɜɨɸΝɡɝɨɞɭΝ
ɧɚΝ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹΝ ɞɚɧɢɯ,Ν ɹɤɿΝ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿΝ ɞɥɹΝ ɨɧɥɚɣɧΝ ɜɯɨɞɭΝ ɿΝ ɜɨɧɢΝ ɩɨɜɢɧɧɿΝ
ɩɪɢɣɧɹɬɢΝ ɬɟɪɦɿɧɢΝ ɬɚΝ ɭɦɨɜɢέΝ ɄɜɢɬɚɧɰɿɹΝ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹΝ ɪɟєɫɬɪɚɰɿʀ,Ν
ɹɤɚΝ ɪɨɡɫɢɥɚєɬɶɫɹΝ ɩɨΝ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿɣΝ ɩɨɲɬɿ,Ν ɬɚΝ ɨɪɢɝɿɧɚɥΝ ɪɚɯɭɧɤɭάɮɚɤɬɭɪɢΝ
ɿɡΝ ɡɚɡɧɚɱɟɧɧɹɦΝ ɞɚɬɢΝ ɩɨɤɭɩɤɢΝ ɛɭɞɭɬɶΝ ɫɥɭɠɢɬɢΝ ɞɨɤɚɡɨɦΝ ɪɨɡɲɢɪɟɧɨʀΝ
ɝɚɪɚɧɬɿʀέΝȼɚɲɿΝɡɚɤɨɧɧɿΝɩɪɚɜɚΝɡɚɥɢɲɚɸɬɶɫɹΝɜΝɫɢɥɿέ

3. ȽɚɪɚɧɬɿɹΝɩɨɤɪɢɜɚєΝɜɫɿΝɞɟɮɟɤɬɢΝɩɪɨɞɭɤɬɭΝɩɪɨɬɹɝɨɦΝɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨΝɩɟɪɿɨɞɭ,Ν
ɩɨɜΥɹɡɚɧɿΝ ɡΝ ɧɟɞɨɥɿɤɚɦɢΝ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹΝ ɚɛɨΝ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭΝ ɧɚΝ ɞɚɬɭΝ ɩɨɤɭɩɤɢέΝ
ȽɚɪɚɧɬɿɹΝɨɛɦɟɠɭєɬɶɫɹΝɪɟɦɨɧɬɨɦΝɬɚΝήΝɚɛɨΝɡɚɦɿɧɨɸ,ΝɿΝɧɟΝɩɨɤɪɢɜɚєΝɛɭɞɶά
ɹɤɿΝ ɿɧɲɿΝ ɡɨɛɨɜΥɹɡɚɧɧɹ,Ν ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ,Ν ɚɥɟΝ ɧɟΝ ɨɛɦɟɠɭɸɱɢɫɶΝ ɜɢɩɚɞɤɨɜɢɦɢΝ
ɚɛɨΝɧɟɩɪɹɦɢɦɢΝɡɛɢɬɤɚɦɢέΝȽɚɪɚɧɬɿɹΝɧɟΝɞɿє,ΝɹɤɳɨΝɩɪɨɞɭɤɬΝɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨΝ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɜɫɹΝ ɜɫɭɩɟɪɟɱΝ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ,Ν ɚɛɨΝ ɛɭɜΝ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨΝ
ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣέΝɐɹΝɝɚɪɚɧɬɿɹΝɧɟΝɩɨɲɢɪɸєɬɶɫɹΝɧɚμ

 – ɛɭɞɶάɹɤɟΝɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹΝɩɪɨɞɭɤɬɭ,ΝɹɤɟΝєΝɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦΝɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨΝ
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨΝɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝɩɪɨɞɭɤɬ,ΝɹɤɢɣΝɛɭɜΝɜɢɞɨɡɦɿɧɟɧɢɣΝɚɛɨΝɦɨɞɢɮɿɤɨɜɚɧɢɣ
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝɩɪɨɞɭɤɬ,ΝɞɟΝɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿΝɿɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɿΝ(ɬɨɪɝɨɜɚΝɦɚɪɤɚ,Ν

ɫɟɪɿɣɧɢɣΝɧɨɦɟɪ)ΝɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹΝɛɭɥɢΝɡɿɩɫɨɜɚɧɿ,ΝɡɦɿɧɟɧɿΝɚɛɨΝɜɢɞɚɥɟɧɿ
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝ ɡɛɢɬɨɤ,Ν ɡɚɩɨɞɿɹɧɢɣΝ ɜΝ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿΝ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹΝ

ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚΝɡΝɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝɧɟΝωEΝɩɪɨɞɭɤɬ
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝ ɜɢɪɿɛ,Ν ɹɤɢɣΝ ɛɭɜΝ ɜɿɞɪɟɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣΝ ɧɟɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦΝ

ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɨɦΝɚɛɨΝɛɟɡΝɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨɝɨΝɞɨɡɜɨɥɭΝTОcСtrШЧТcΝIЧНustrТОs
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝ ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣΝ ɞɨΝ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨΝ ɠɢɜɥɟɧɧɹΝ

(ɩɿɞɫɢɥɸɜɚɱɿ,Νɧɚɩɪɭɝɚ,Νɱɚɫɬɨɬɚ)
 – ɛɭɞɶάɹɤɢɣΝ ɡɛɢɬɨɤ,Ν ɡɚɩɨɞɿɹɧɢɣΝ ɡɨɜɧɿɲɧɿɦΝ ɜɩɥɢɜɨɦΝ (ɯɿɦɿɱɧɢɦ,Ν

ɮɿɡɢɱɧɢɦ,Νɭɞɚɪɚɦɢ)ΝɚɛɨΝɫɬɨɪɨɧɧɿɦɢΝɪɟɱɨɜɢɧɚɦɢ
 – ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɟΝɡɧɨɲɟɧɧɹΝɡɚɩɚɫɧɢɯΝɱɚɫɬɢɧ
 – ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟΝɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ,ΝɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹΝɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ
 – ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹΝɧɟɡɚɬɜɟɪɞɠɟɧɢɯΝɡɚɩɚɫɧɢɯΝɱɚɫɬɢɧΝɚɛɨΝɚɤɫɟɫɭɚɪɿɜ
 – ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪΝ ɱɟɪɟɡΝ θΝ ɦɿɫɹɰɿɜ,Ν ɤɨɪɢɝɭɜɚɧɧɹΝ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚΝ ɩɿɫɥɹΝ θΝ

ɦɿɫɹɰɿɜ
 – ɚɤɫɟɫɭɚɪɢΝɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭΝɧɚɞɚɧɿΝɡΝ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦΝɚɛɨΝɤɭɩɥɟɧɿΝ

ɨɤɪɟɦɨέΝɌɚɤɿΝɜɢɧɹɬɤɢΝɜɤɥɸɱɚɸɬɶ,ΝɚɥɟΝɧɟΝɨɛɦɟɠɭɸɬɶɫɹΝɝɜɢɧɬɨɜɨɸΝ
ɜɢɤɪɭɬɤɨɸ,Ν ɫɜɟɪɞɥɚɦɢ,Ν ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɦɢΝ ɞɢɫɤɚɦɢ,Ν ɧɚɠɞɚɱɧɢɦΝ
ɩɚɩɟɪɨɦΝɿΝɥɟɡɚɦɢ,ΝɛɿɱɧɢɦΝɫɩɪɹɦɨɜɭɸɱɢɦΝɩɪɢɫɬɪɨєɦ

 – ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢΝ(ɱɚɫɬɢɧɢΝɬɚΝɚɤɫɟɫɭɚɪɢ),ΝɫɯɢɥɶɧɿΝɞɨΝɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨΝɡɧɨɫɭ,Ν
ɜΝ ɬɨɦɭΝ ɱɢɫɥɿ,Ν ɚɥɟΝ ɧɟΝ ɨɛɦɟɠɭɸɱɢɫɶΝ ɳɿɬɤɨɦ,Ν ɩɚɬɪɨɧɨɦ,Ν ɲɧɭɪɨɦΝ
ɠɢɜɥɟɧɧɹ,Ν ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɸΝ ɪɭɤɨɹɬɤɨɸ,Ν ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɢɦɢΝ ɩɥɚɫɬɢɧɚɦɢ,Ν
ɦɿɲɤɨɦΝɞɥɹΝɩɢɥɭ,ΝɜɢɬɹɠɧɨɸΝɬɪɭɛɨɸ

4. ȾɥɹΝ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹΝ ɜɢɪɿɛΝ ɦɚєΝ ɛɭɬɢΝ ɜɿɞɩɪɚɜɥɟɧɨΝ ɚɛɨΝ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨΝ
ɜΝ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣΝ RВτψIΝ ɰɟɧɬɪΝ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨΝ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ,Ν
ɩɟɪɟɪɚɯɨɜɚɧɢɣΝɞɥɹΝɤɨɠɧɨʀΝɤɪɚʀɧɢΝɜΝɧɚɫɬɭɩɧɨɦɭΝɫɩɢɫɤɭΝɚɞɪɟɫɿɜΝɬɟɯɧɿɱɧɢɯΝ
ɰɟɧɬɪɿɜέΝ ɍΝ ɞɟɹɤɢɯΝ ɤɪɚʀɧɚɯΝ ɦɿɫɰɟɜɢɣΝ ɞɢɥɟɪΝ RВτψIΝ ɡɨɛɨɜΥɹɡɭєɬɶɫɹΝ
ɜɿɞɩɪɚɜɢɬɢΝɜɢɪɿɛΝɜΝɫɟɪɜɿɫɧɿΝɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀΝRВτψIέΝɉɪɢΝɜɿɞɩɪɚɜɰɿΝɩɪɨɞɭɤɬɭΝ
ɞɨΝ ɫɬɚɧɰɿʀΝ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨΝ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹΝ RВτψI,Ν ɩɪɨɞɭɤɬΝ ɩɨɜɢɧɟɧΝ ɛɭɬɢΝ
ɧɚɞɿɣɧɨΝɭɩɚɤɨɜɚɧɢɣ,ΝɛɟɡΝɠɨɞɧɨɝɨΝɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨΝɜɦɿɫɬɭ,ΝɬɚɤɨɝɨΝɹɤΝɛɟɧɡɢɧ,Ν
ɜɿɞɦɿɱɟɧɢɣΝɚɞɪɟɫɨɸΝɜɿɞɩɪɚɜɧɢɤɚΝɿΝɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɜɚɬɢɫɹΝɤɨɪɨɬɤɢɦΝɨɩɢɫɨɦΝ
ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿέ

5. ɊɟɦɨɧɬΝ ήΝ ɡɚɦɿɧɚΝ ɩɨΝ ɝɚɪɚɧɬɿʀΝ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɿέΝ ɐɟΝ ɧɟΝ ɪɨɡɲɢɪɸєΝ ɚɛɨΝ ɧɟΝ
ɩɨɱɢɧɚєΝ ɧɨɜɢɣΝ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɢɣΝ ɬɟɪɦɿɧέΝ ɁɚɦɿɧɟɧɿΝ ɱɚɫɬɢɧɢΝ ɚɛɨΝ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢΝ
ɫɬɚɸɬɶΝ ɧɚɲɨɸΝ ɜɥɚɫɧɿɫɬɸέΝ ɍΝ ɞɟɹɤɢɯΝ ɤɪɚʀɧɚɯΝ ɜɚɪɬɿɫɬɶΝ ɞɨɫɬɚɜɤɢΝ ɚɛɨΝ
ɜɿɞɫɢɥɤɢΝɩɨɜɢɧɧɿΝɛɭɬɢΝɨɩɥɚɱɟɧɿΝɜɿɞɩɪɚɜɧɢɤɨɦέ

6. ɐɹΝ ɝɚɪɚɧɬɿɹΝ ɞɿɣɫɧɚΝ ɜΝ ЄɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨɦɭΝ ɋɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɿ,Ν ɒɜɟɣɰɚɪɿʀ,Ν
Іɫɥɚɧɞɿʀ,Ν ɇɨɪɜɟɝɿʀ,Ν Ʌɿɯɬɟɧɲɬɟɣɧɿ,Ν ɌɭɪɟɱɱɢɧɿΝ ɬɚΝ ɊɨɫɿʀέΝ ɁɚΝ ɦɟɠɚɦɢΝ ɰɢɯΝ
ɨɛɥɚɫɬɟɣ,Ν ɛɭɞɶΝ ɥɚɫɤɚ,Ν ɡɜΥɹɠɿɬɶɫɹΝ ɡΝ ɨɮɿɰɿɣɧɢɦΝ ɞɢɥɟɪɨɦΝ RВτψI,Ν ɳɨɛΝ
ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ,ΝɹɤɳɨΝɩɨɲɢɪɸєɬɶɫɹΝɿɧɲɚΝɝɚɪɚɧɬɿɹΝ

АȼɌɈɊɂɁɈȼАɇІΝɋȿɊȼІɋɇІΝɐȿɇɌɊɂ
ȾɥɹΝ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹΝ ɨɧɨɜɥɟɧɨɝɨΝ ɩɟɪɟɥɿɤɚΝ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɢɯΝ ɫɟɪɜɿɫɧɢɯΝ ɰɟɧɬɪɿɜ,Ν
ɜɿɞɜɿɞɚɣɬɟΝСttpμήήukέrвШЛТtШШlsέОuήСОКНОrήsОrvТcОάКЧНάsuppШrtήsОrvТcОάКРОЧts



EN  EC declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Brushless Drill Driver
Brand: Ryobi
Model number: R18DDBL
Serial number range: 44449501000001 - 44449501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC(until 19 Apr. 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18V bürstenloser Bohrschrauber
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18DDBL
Seriennummernbereich: 44449501000001 - 44449501999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse-Visseuse 18V sans Balais
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: R18DDBL
Étendue des numéros de série: 44449501000001 - 44449501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
βίίθή4βήEω,Νβίί4ή1ίκήEωΝ(Уusqu’КuΝχprέΝ1λ,Νβί1θ),Νβί14ήγίήEU,Νβί11ήθηήEU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro sin escobillas 18V
Marca: Ryobi
Número de modelo: R18DDBL
Intervalo del número de serie: 44449501000001 - 44449501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 

la norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano avvitatore senza spazzole da 18V
Marca: Ryobi
Numero modello: R18DDBL
Gamma numero seriale: 44449501000001 - 44449501999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18V Brushless klopboormachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: R18DDBL
Serienummerbereik: 44449501000001 - 44449501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Berbequim sem escovas 18V
Marca: Ryobi
Número do modelo: R18DDBL
Intervalo do número de série: 44449501000001 - 44449501999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (até Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 

a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18V børsteløs bore-/skruemaskine
Brand: Ryobi
Modelnummer: R18DDBL
Serienummerområde: 44449501000001 - 44449501999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

ψОЦвnНТРОtΝtТХΝКtΝuНКrЛОУНОΝНОtΝtОФnТsФОΝФКrtotОФμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18 V borstfri slagborr
Märke: Ryobi
Modellnummer: R18DDBL
Serienummerintervall: 44449501000001 - 44449501999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
1κΝVΝСКrУКtonΝruuЯТnЯттnnТn
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: R18DDBL
SКrУКnuЦОroКХuОμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (Apr. 19, 2016 saakka), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010
RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18V børsteløs drill 
Merke: Ryobi
Modellnummer: R18DDBL
Serienummerserie: 44449501000001 - 44449501999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ɁȺəȼɅȿɇɂȿ Ɉ ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂɂ ɌɊȿȻɈȼȺɇɂəɆ EC 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦΝɦɵΝɡɚɹɜɥɹɟɦ,ΝɱɬɨΝɞɚɧɧɵɣΝɩɪɨɞɭɤɬ
ȻɟɫɳɟɬɨɱɧɚɹΝΝɞɪɟɥɶάɲɭɪɭɩɨɜɟɪɬΝ1κΝȼ
ɆɚɪɤɚμΝRвoЛТ
ɇɨɦɟɪΝɦɨɞɟɥɢμΝR1κϊϊψδ
ȾɢɚɩɚɡɨɧΝɡɚɜɨɞɫɤɢɯΝɧɨɦɟɪɨɜμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬΝɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦΝɫɥɟɞɭɸɳɢɯΝȾɢɪɟɤɬɢɜΝȿɋΝɢΝɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯΝɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ
βίίθή4βήEω,Νβίί4ή1ίκήEωΝ(ɞɨΝχprέΝ1λ,Νβί1θ),Νβί14ήγίήEU,Νβί11ήθηήEU,Ν
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Дɨɤɭɦɟɧɬацɢя RoώS ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɬаɧɞаɪɬɭ Eσ 505κ1μ2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Ʌɢɰɨ,ΝɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɟΝɡɚΝɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭΝɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣΝɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

σiniejsгвm deklarujemв, że produktв
АФrętКrФКΝЛОгsгМгotФoаКΝ1κΝV
Marka: Ryobi
Numer modelu: R18DDBL
ZКФrОsΝnuЦОrяаΝsОrвУnвМСμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

jest гgodnв г następującвmi dвrektвwami europejskimi i гharmoniгowanвmi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010
ϊoФuЦОntКМУКΝRoώSΝгostКłКΝoprКМoаКnКΝгРoНnТОΝгΝnorЦąΝEσΝηίηκ1μβί1β

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

τsoЛКΝupoаКżnТonКΝНoΝsporгąНгОnТКΝНoФuЦОntuΝtОМСnТМгnОРoμΝ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobkв
1κΝVΝЛОгФoЦutпtoroЯýΝšrouЛoЯпФ
ZnКčФКμΝRвoЛТ
ČísХoΝЦoНОХuμΝR1κϊϊψδ
RoгsКСΝsцrТoЯýМСΝčísОХμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmoniгovanými standardв
2006/42/EC, 2004/108/EC (do Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

PoЯěζОníΝФОΝФoЦpТХКМТΝtОМСnТМФцСoΝsouЛoruμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC MОРfОlОlőséРТ nyТlatkozat
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
1κVΝKОПОΝnцХФüХТΝПúrяάМsКЯКrЛОСКУtя
Márka: Ryobi
TípussгпЦμΝR1κϊϊψδ
Sorozatszám tartomány: 44449501000001 - 44449501999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC (until Apr. 19, 2016-ig), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

χΝЦűsгКФТΝНoФuЦОntпМТяΝössгОпХХítпsпrКΝПОХСКtКХЦКгottμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin preгenta, declarăm că produsele
εКΒТnăΝНОΝРăurТtΝΒТΝьnΒuruЛКtΝПărăΝpОrТТΝХКΝ1κV
εКrМăμΝRвoЛТ
σuЦărΝsОrТОμΝR1κϊϊψδ
ύКЦăΝnuЦărΝsОrТОμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

este în conformitate cu următoarele ϊirective Europene şi standarde armoniгate
βίίθή4βήEω,Νβίί4ή1ίκήEωΝ(pсnăΝХКΝχprέΝ1λ,Νβί1θ),Νβί14ήγίήEU,Νβί11ήθηήEU,Ν
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010
ϊoМuЦОntКκТКΝRoώSΝОstОΝьntoМЦТtăΝьnΝМonПorЦТtКtОΝМuΝEσΝηίηκ1μβί1β

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

χutorТгКtΝsăΝМoЦpХОtОгОΝПТΒКΝtОСnТМăμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  EC AtЛТlstīЛas НОklarāМТja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

χrΝšoΝpКгТņoУКЦ,ΝФКΝproНuФtТ
1κΝVΝЛОгsuФuΝsФrūЯРrТОгТsήurЛУЦКšīnК
ZīЦoХsμΝRвoЛТ
εoНОļКΝnuЦursμΝR1κϊϊψδ
SērТУКsΝnuЦurКΝТntОrЯбХsμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
βίίθή4βήEω,Νβίί4ή1ίκήEωΝ(ХīНгΝχprέΝ1λ,Νβί1θ),Νβί14ήγίήEU,Νβί11ήθηήEU,Ν
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010
RoώSΝНoФuЦОntбМТУКΝТrΝТгstrбНбtКΝsКsФКņбΝКrΝEσΝηίηκ1μβί1β

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

PТХnЯКrotsΝsКstбНītΝtОСnТsФoΝПКТХuμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC Atitikties pareiškimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
1κΝVΝРręžtuЯoΝsТstОЦКΝЛОΝšОpОčТo
PrОФėsΝžОnФХКsμΝRвoЛТ
Modelio numeris: R18DDBL
SОrТУТnТoΝnuЦОrТoΝНТКpКгonКsμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

pagamintas laikantis toliau nurodвtųjų Europos ϊirektвvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2004/108/EC (iki Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010
TКЦΝ tТФrѪΝ pКЯoУТnРѪΝ ЦОНžТКРѪΝ nКuНoУТЦoΝ ОХОФtrosΝ ТrΝ ОХОФtronТnėУОΝ эrКnРoУОΝ КprТΝ
ЛoУТЦoΝНoФuЦОntКТΝsuНКrвtТΝpКРКХΝΝstКnНКrtąΝEσΝηίηκ1μβί1β

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

ьРКХТotКsΝsuНКrвtТΝtОМСnТnэΝПКТХąμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
ώКrУКНОtКΝЦootorТРКΝtrОХХάФruЯТФООrКУКΝ1κΝV
Mark: Ryobi
Mudeli number: R18DDBL
Seerianumbri vahemik: 44449501000001 - 44449501999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
ψušТХТМКάoНЯТУКčΝoНΝ1κΝV
Marka: Ryobi
ψroУΝЦoНОХКμΝR1κϊϊψδ
RКsponΝsОrТУsФoРΝЛroУКμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

usklađen sa sljedeΕim Europskim ϊirektivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2004/108/EC (do Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

τЯХКštОnΝНКΝsКstКЯТΝtОСnТčФuΝНКtotОФuμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
1κάЯoХtnТΝЯrtКХnТΝТгЯТУКčΝЛrОгΝščОtФ
Znamka: Ryobi
Številka modela: R18DDBL
RКгponΝsОrТУsФТСΝštОЯТХФμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniгiranimi standardi
2006/42/EC, 2004/108/EC (do Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

PooЛХКščОnКΝosОЛКΝгКΝsОstКЯoΝtОСnТčnОΝНoФuЦОntКМТУОμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vвhlasujeme, že výrobok
1κΝVΝЛОгФКrtпčoЯýΝЯŕtКМíΝsФrutФoЯКč
ZnКčФКμΝRвoЛТ
ČísХoΝЦoНОХuμΝR1κϊϊψδ
RoгsКСΝsцrТoЯýМСΝčísТОХμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

je v súlade s nasledujúcimi Európskвmi smernicami a harmoniгovanými normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do Apr. 19, 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

ϊokumentпcia RoώS je гostavenп podľa Eσ 505κ1μ2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  ǼΚ ǻήȜωση συȝȝόȡφωσηȢ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ȍȚα ńου παȡȩȞńοȢ ŁηȜȫȞουȝł ȩńȚ ńο πȡοȧȩȞ
ΆȥȘțόȡȠΝωȡϊπαȞȠțαόϋȐȕȚωȠΝ1κV
ȂȐȡțαμΝRвoЛТ
ғȡȚșȝȩȢΝȝȠȞόȑȜȠυμΝR1κϊϊψδ
ҖȪȡȠȢΝϋϊȚȡȚαțȫȞΝαȡȚșȝȫȞμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

łίȞαȚ ŃȪȝφȦȞο ȝł ńȚȢ παȡαțȐńȦ ȎυȡȦπαȧțȑȢ ΟŁηγίłȢ țαȚ łȞαȡȝοȞȚŃȝȑȞα πȡȩńυπα
βίίθή4βήEω,Νβίί4ή1ίκήEωΝ(ȑȦȢΝχprέΝ1λ,Νβί1θ),Νβί14ήγίήEU,Νβί11ήθηήEU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Τα ȑγγȡαφα RoώS ŃυȞńȐŃŃοȞńαȚ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńο ȎΝ 505κ1μ2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

ҖȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠΝȐόȠȝȠΝȖȚαΝϋȪȞόαȟȘΝόϊȤȞȚțȠȪΝαȡȤϊȓȠυμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UyРunluk ЛОyanı
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
1κVΝόırхКsıгΝϊОХЦОήVТНКХКЦКΝεКФТnОsТ
Marka: Ryobi
εoНОХΝnuЦКrКsıμΝR1κϊϊψδ
SОrТΝnuЦКrКsıΝКrКХığıμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

aşağıdaki Avrupa ϊirektifleri ve uвumlaştırılmış standartlara uвgundur
2006/42/EC, 2004/108/EC ( Apr. 19, 2016 ya kadar), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

RoώS belgeleri Eσ 505κ1μ2012 uвarınca derlenmiştir

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

TОФnТФΝНosвКΝСКгırХКЦКвКΝвОtФТХТНТrμ
Alexander Krug, Managing Director 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



UK  Ⱦɟɤɥɚɪɚція ɩɪɨ віɞɩɨвіɞɧіɫɬь
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Пɪɢ цьɨɦɭ ɦɢ ɡаяɜɥяєɦɨ, щɨ ɩɪɨɞɭɤɬ
18V Impact Wrench
ɆɚɪɤɚμΝRвoЛТ
ɇɨɦɟɪΝɦɨɞɟɥɿμΝR1κϊϊψδ
ȾɿɚɩɚɡɨɧΝɫɟɪɿɣɧɨɝɨΝɧɨɦɟɪɭμΝ4444ληί1ίίίίί1ΝάΝ4444ληί1λλλλλλ

ɭ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨɫɬі ɡ ɧаɫɬɭɩɧɢɦɢ єɜɪɨɩɟɣɫьɤɢɦɢ ɞɢɪɟɤɬɢɜаɦɢ ɬа ɝаɪɦɨɧіɡɨɜаɧɢɦɢ 
ɫɬаɧɞаɪɬаɦɢ

2006/42/EC, 2004/108/EC(until 19 Apr. 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008, 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010

Дɨɤɭɦɟɧɬацɢя RoώS ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɬаɧɞаɪɬɭ Eσ 505κ1μ2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 14, 2015

ȾɨɡɜɿɥΝɧɚΝɫɤɥɚɞɚɧɧɹΝɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨΝɮɚɣɥɚμ
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany





961075367-01

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany


